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/ 

29. 9. 1972 

Regierungsvorlage 

Convention 

instituant I'Organisation 
Mondiale de la Propriete 

Intellectuelle 
signee a Stockholm 
le 14 juillet 1967 

Les Parties contractantes, 

Animees du desir de contri­
buer a une meiUeure compre­
hension et colla,boration entre 
les Etats, pour leur profit mu­
tuel et sur la base du respect 
de leur souverainete et egalite, 

Desirant, afin d'encourager 
l'activite creatrice, promou'Voir 
la protection de la propriete in­
teUectuelle a travers le monde, 

Desirant moderni~er et rendre 
plus efficace 'l'administration des 
Unions instituees dans les domai­
nes de 'la protection de la pro­
priete industrielle etde la pro­
tection des reuvres litteraires et 
artistiques, tout en respectant 
pleinement l'autonomie de cha­
cune des Unions, 

Sont convenues de ce qui suit: 

Convention 

Establishit~g the World Intel­
lectual Property Organization 

signed at Stockholm 
on July 14, 1967 

The Contracting Parties, 

Desiring to contriibute to 
better understanding and co­
operation among States for 
their mutual benefit on the basis 
of respect for their sovereignty 
and equality, 

(übersetzung) 

Amtlicher deutscher Text 
gemäß Artikel 20 Absatz 2 

Übereinkommen 

zur Errichtung der Weltor­
ganisation für geistiges Eigen­

tum 
unterzeichnet in Stockholm 

am 14. Juli 1967 

Die Vertragsparteien -

in dem Wunsch, zu einem bes­
seren Verständnis und einer bes­
seren Zusammenarbeit zwischen 
den Staaten zu ihrem gegensei­
tigen Nutzen und auf der 
Grundlage der Wahrung ihrer 
Souveränität und Gleichheit 'bei-
zutragen, 

Desiring, m or,der to in dem Wunsch, zur Ermuti-
encourage creative actlvlty, to gung der schöpferischen Tätig­
promote . the protection of keit den Schutz des geistigen' 
intellectual property through- Eigentums weltweit zu fördern, 
out the worLd, 

Desiring to modernize and 
render more efficient the 
administration of the Unions 
establi:shed in the fieldsof the 
protection of 'industrial prop­
erty and the protection of 
literary and artistic works, 
while fuHy respecting the 
independence d each of the 
Unions, 

Agree 'as folIows: 

in dem Wunsch, die Verwal­
tung der Verbände, die auf ,den 
Gebieten des Schutzes des ge­
werblichen Eigentums und des 
Schutzes von Werken der Lite­
ratur und Kunst errichtet sind, 
zu modernisieren und wirk­
samer zu gestalten, unter voller 
Wahrung der Unabhängigkeit 
jedes Verbandes -

haben folgendes vereinbart: 
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Article l er 

Institution de l'Organisation 

L'Organisation Mondiale de la 
Propriete IntellectueUe est in­
stituee par la pn~sente Conven­
ti'On. 

Article 2 

Definitions 

Au sens de la presente Con­
vention, ill faut entendre par: 

i) «Organisation », 1'Or­
-ganisation Mondiale 
de la Propriete Intel­
lectuelle (OMPI); 

ii) «Bureau internatio­
na'l », le Bureau inter­
na tiona!l de la pro­
priete intel1ectuel1e; 

iii) «Convention de 
Paris »,la Convention 
pour b protection de 
la propriete indus­
trielle signee le 
20 mars 1883, y 
compris chacun de ses 
Actes revises; 

iv) «Convencion de 
Berne »,la Conven­
tion pour la pro tec­
tiondes oeuvres lit­
teraires etartistiq ues 
signee le 9 septembre 
1886, y compris cha­
cun de ses Actes re­
vises; 

v) «Union de Paris », 

l'Union internationale 
creee par la Gonven­
tion de Paris; 

vi) «Union de Berne », 

l'Union internationale 
creee par 1a Conven­
tion de Berne; 

vii} «Unions », l'Uni'Ün 
de Paris, les Unions 
particulieres et fes Ar­
rangements parti­
culiers etablis en re­
lation avec cette 
Union, l'Union de 
Berne, ainsi que tout 
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Artic1e 1 

Establishment oE the 
Organization 

The World Intellectual Pro­
perty Organization is hereby 
estahlished. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this 
Convention: 

(i) "Organization" shall 
mean the World 
Intellectual Property 
Organization 
(WIPO); 

(ii) "International Bu-
reau" shall mean the 
International Bureau 
of Intellectual Prop­
erty; 

(iii) "Paris Convention" 
shall mean the Con­
vention for the Pro­
tection 'Of Industrial 
Property signed on 
March 20, 1883, 
including any of its 
reV1SlOns; 

(iv) "Berue Convention" 
shall mean the Con­
venti'Ün f'Ür the Pro­
tection of Literary 
and Arüstic Works 
signed on Septem­
ber 9, 1886, including 
any of its reV'isions; 

(v) "Paris Union" shall 
mean the Inter­
nati'Onal Union es­
tablished . by the 
Paris Convention; 

(vi) "Berne Union" shall 
mean the Inter­
national Union estah­
Iished ihy the Berne 
Convention; 

(vii) "Unions" shall mean 
the Paris Union, the 
Special Unions and 
Agreements estab­
lished in relation with 
that Union, the Berne 
Union, and any other 
international agree-

Artikel 1 

Errichtung der Organisation 

Die Weltorganisation für gei­
stiges Eigentum wird durch die­
ses übereinkommen errichtet. 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinn -dieses übereinkom­
mens bedeutet: 

i) "Organisation" die 
Welt organisation für 
geIStiges Eigentum 
(WIPO/OMPI); 

ii) "Internationales Bü­
ro" ,das Internati'Onale 
Büro für geistiges 
Eigentum; 

iii) "Pariser Verbands-
übereinkunft" die 
Verbandsüberein­
kunft zum Schutz ,des 
gewerblichen Eigen­
tums· vom 20. März 
1883 einschließlich 
aller revidierten Fas­
sungen; 

iv) "Berner überein-
kunft" die überein­
kunft zum Schutz 
von Werken ,der Lite­
ratur und Kunst vom 
9. September 1886 
einschließlich aller re­
vidierten Fassungen; 

v) "Pariser Verhand" 
,der durch die Pari­
ser Verbandsüberein­
kunft errichtete inter­
nationale Verband; 

vi) "Berner Verband" ,der 
durch die Berner 
übereinkunft errich­
tete internationale 
Verband; 

vii) "Verbände" der Pari­
ser Verband, die im 
Rahmen dieses Ver­
bandes errichteten be­
sonderen Verbände 
und Sonderabkom­
men, der Berner Ver­
band sowie jede an-
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autre engagement in­
ternational tendant a 
promouvoir 1a pro­
tectionde 1a propriete 
intel'lectuelle dont 
l'administration est 
assuree par ['Organi­
sation en vertu de 
l'article 4. Hi); 

viii) «propriüe inteJHec­
tueHe », 1es droits re­
latifs: 

aux ceuvres Iitte­
raires, artJstlques 
et scientifiques, 
aux interpreta­
tions des artistes 
interprhes et aux 
executions des ar­
tistes executants, 
aux phono.gram­
meset aux emis­
sions de radiodif­
fusion, 
aux inventions 
dans tous les do­
maines de l'ac': 
tivite humaine, 
aux decouvertes 
scientifiques, 

aux dessins et mo­
deIes industriels, 

aux marques de 
fabrique, de com­
merce et de ser­
vice, ainsi qu'aux 
noms commerci­
aux et denomina­
tions commer­
cia'les, 
a 1a protection 
contre laconcur­
rence deloya1e; 

et tous les autres 
droits afferents a l'ac­
tivite inteUectuel1e 
dans 1es domaines in­
dustrie1; scientifique, 
litteraire et artistique. 

Article 3 

But de I'Organisation 

L'Organisation a pour but: 

i) de promouvoir 1a 
protection de 1a pro-
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ment designed to 
promote the pro­
tection of intellectual 
property whose ad­
mInIstration is as­
sumed by the Organi­
zation according to 
Article 4 (iii); 

(viii) "intellectual prop-
erty" sha11 include the 
rights relating to: 

literary, artrstic 
and scientific 
works, 
performances of 
pertorming artists, 
phonograms, and 
broa,dca'sts, 

inventions in all 
fields of human 
endeavor, 

scientific discov­
eries, 

industrial designs, 

trademarks, serv­
,ice marks, and 
commercial names 
and designations, 

protection against 
unfair competi­
tion, 

and all other rights 
resulting from intel­
lectual activity in the 
industrial, scientific, 
Iiterary or artistic 
fields. 

Article 3 

Objectives of the Organization' 

The objectives of the Orga­
nization are: 

(i) to promote the pro­
tection of intellectual 

3 

dere internationale 
Vereinbarung zur 
Förderung des Schut-
zes ,des geistigen 
Eigentums, deren 
Verwaltung durch ,die 
Organisation nach 
Artikel 4 Ziffer iii) 
übernommen wird; 

viii) "geistiges Eigentum" 
die Rechte betreffend 

die Werke der 
Literatur, Kunst 
und Wissenschaft, 

- ,die Leistungen 
,der ausübenden 
Künstler, die Ton­
träger und Funk­
sendungen, 

die Erfindungen 
auf allen Gebieten 
,der menschlichen 
Tätigkeit, 
die wissenschaft­
lichen Enudeckun­
,gen, 
die gewerblichen 
Muster und Mo­
,delle, 

- die Fahrik-, Han­
dels- und Dienst­
leistungsmarken 
sowie die Handels­
namen und Ge­
schäftsbezeichnun­
gen, 

den Schutz gegen 
unlauteren Wett­
bewerb 

und alle anderen 
Rechte, die sich aus 
der geistigen Tätig­
keit auf gewerblich,em, 
wissenschaftlichem, 
literarischem oder 
künstlerischem Gebiet 
ergeben. 

Artikel 3 

Zweck der Organisation 

i) den Schutz des geisti­
genEigentums durch 
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priete intelleetuel1e a 
travers le monde par 
la cooperation des 
Etats, en eollabora­
tion, s'il y a Heu, avec 
toute autre organisa­
tion internationale, 

ii) d'assurer 'la eoopera-
tion administrative 
entre les Unions. 

Article 4 

Fonctions 

Aux fins d'atteindre Ie hut 
defini a l'article 3, l'Organisa­
tion, par ses organes eompe­
tents et sous reserve de la com­
petence de chacune des Unions: 

i) s'emploie a promou­
voir l'adoption de 
mesures destinees a 
ameliorer la protec­
tion de la propriete 
intelleetuelle a travers 
le mon.de et a mettre 

. en harmonie les legis­
lations nationales dans 
ce domaine; 

ii) assure fes services ad­
ministratifs de I'U nion 
de Paris, des Unions 
partieulieres etahlies 
en relation avee cette 
Union et de l'Union 
de Berne; 

iii)peut aeeepter d'as­
sumer l'administration 
qu'implique la mise 
en ceuvre de tout 
autre engagement in­
ternational tendant a 
promouvoir la pro­
teetion de la pro­
priete intelleetue1i1e ou 
de participer a une 

. tel'le administration; 

iv) encourage laconc1u­
sion de tout engage­
ment international 
tendant a promou­
voir Ja protection de 
'la propriete inteUee­
tueHe; 
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property throughout 
. the world through 

cooperation among 
States and, where 
appropriate, in col­
laboration with any 
other international 
organization, 

(ii)to ensure adminis-
trative cooperation 
among the Unions. 

Article 4 

Functions 

In order to attain' the 
objecrives -deser~hed in Article 3, 
the 01'lganization, through its 
appropriate organs,and subjeet 
to the competence of each of 
the Unions: 

(i) shall promotethe 
development of meas­
ures ,designed to 
facilitate the efficient 
protection of irrtel­
lectual property 
throughout the world 
and to harmonize 
national legislation in 
this field; 

(ii) shall perform the 
a,dministrative tasks 
of the Paris Union, 
the Special Unions 
established in relation 
with that Union, and 
the Berne Union; 

(iii) may agree to assurne, 
or participate in, the 
a,dministration of any 
other international 
agreement designed 
to promote the pro­
tection of intelleetual 
property; 

(iv) ,shaH encouragethe 
eondusion of inter­
national _ agreements 
designed to promote 
the pro'tCction of 
intellectual property; 

Zusammenarbeit der 
Staaten we'ltweit zu 
fö~ern, gegebenen­
falls im . Zusammen­
wirken mit jeder an­
deren internationalen 
Organisation, 

ii) die verwaltungs-
mäßige Zusammen­
arbeit zwischen den 
Verbänden zu ge­
währleisten. 

Artikel 4 

Aufgaben 

Zur Erreichung des lIi Arti­
kel 3 bezeichneten Zwecks 
nimmt die Organisation durch 
ihre zuständigen Organe und 
vorbehaltlich der Zuständigkeit 
der einzelnen Verbände fol­
gende Aufgaben wahr: 

i) sie förd~rt Maßnah­
men zur weltweiten 
Verbesserung des 
Schutzes des geistigen 
Eigentums und zur 
Angleichung der in­
nerstaatlichen Rechts­
vorschriften auf die­
sem Gebiet; 

ii) sie erfülh die Ver­
waltungsaufgaben des 
Pariser Verbandes, der 
im Rahmen dieses 
Verbandes errichteten 
besonderen Verbände 
und des Berner Ver­
bandes; . 

iii) sie kann sich. damit 
einverstanden erklä­
ren, die Verwaltung 
jeder anderen inter­
nationa,len Verein­
barung zur Förde­
rung ,des Schutzes des 
geistigen Eigentums 
zu übernehmen oder 
sich an einer solchen 
Verwaltung zu betei­
ligen; 

iv) sie unterstützt das 
Zustandekommen in­
terna tionaler Verein­
barungen zur Förde­
rung des Schutzes des 
geistig-en Eigentums; 
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v) offre sa cooperati'On 
aux Etats qui lui de­
mandent une assistan­
ce technico-juridique 
dans Ile domaine de la 
propriete inteÜec­
tueUi; 

vi) rassemb'le et diffuse 
tüutes infürmations 
relatives a la pr'Otec­
ti'On de la propriete 
intellectueHe, effectue 
et encüurage tles etu­
des dans ce domaine 
etenpublie les resul­
tats; 

vii) assure les services 
facilitant Ia protec­
tion internationale de 
Ia pr'Opriete inteliec­
tuehle et, le cas eche­
ant; prücede a des en­
registrements en 'la 
matiere et publie les 
indicati'Ons relatives a 
ces enregistrements; 

viii) prend tüutes autres 
mesures appropriees. 

Artkle 5 

Membres 

1) Peut devenir membre de 
l'Organisati'On tüut Etat qui est 
membre de Pune des Unions 
telles qu'eUes sünt definies a 
l' article 2. vii). 

2) Peut egalement devenir 
membre de l'Organisatiün tout 
Etat qui n'est pas membre de 
l'une des Unions, a la c'Ondition: 

i) qu'il s'Oit membre de 
l'Organisatiün des 
Na tions Unies, de 
I'une des Institutions 
specialisees qui sünt 
reliees a I'Organisa­
tiün des Nations 
Unies üu de l'Agence 
internati'onale de 
'I'Energie atomique, 
'Ou partie au statut de 
Ja Cüur internatiü­
nale de Justice, üU 
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(v) shall 'Offer its cü­
üperati'On t'O States 
requesting legal-tech­
nical assistance in the 
field of intellectual 
property; 

(vi)shall assemble and 
disseminate infürma­
tion c'Oncerning the 
prütection of intel­
lectual pr'Operty, 
carry 'Out and pr'O­
m'Ote studies in this 
field, and publish the 
restilts of such 
studies; 

(vii) shall maintain services 
facilitating the inter­
nati'Onal protection of 
intellecwal property 
and, where appropri­
ate, provi'de für 
registration in this 
field and the pulbli­
cation of the data 
concerning ·the regis­
trations; 

(viii) shall take all other 
appropriate acti'On. 

Article 5 

Membership 

(1) Membership in the 
Organization shall be equally 
any State which is a member 
of any of the Uniüns as 
defined in Article 2 (vii). 

(2) Membership in the 
Organization shall be equally 
open to any State not amember 
of any of the Unions, prüvided 
that: 

(i) it is a member of the 
United Nati'Ons, any 
üf the Specialized 
Agencies brought in­
to relationship with 
the United Nations, 
or the Internati'Onal 
Atomic Energy Agen­
cy, ür is a party to 
the Statute of the 
International Court 
of Justice, or 

5 

v) sie bietet den Staaten, 
die sie um juri­
stisclHechnische Hilfe 
auf dem Gebiet des 
geistigen Eigentums 
ersuchen, ihre Mit­
arbeit an; 

vi) sie sammelt und ver­
breitet alle Infor­
mationen über den 
Schutz des geistigen 
Eigentums, unter-· 
nimmt und fördert 
Untersuchungen auf 
diesem Gebiet und 
veröffentlicht deren 
Ergebnisse; 

vii) sie unterhält Einrich­
tungen zur Erleichte­
rung des internatio­
nalen Schutzes des gei­
stigen Eigentums, 
nimmt gegebenenfal1s 
Registrierungen auf 
diesem Gebiet vor 
und veröffentlicht 
Angaben über diese 
Registrierungen; 

viii) sie trifft a~le anderen 
geeigneten Maßnah­
men. 

Artikel 5 

Mitgliedschaft 

(1) Mitglied der Organisation 
kann jeder Staat werden, der 
Mitglied eines der in Artikel 2 
Ziffer vii) bezeichneten Ver­
bände ist. 

(2) Mitglied der Organisation 
kann ferner jeder Staat werden, 
der nicht Mitglie4 eines der Ver­
bände ist, sofern er 

i) Mitglied der Verein­
ten Nationen, einer 
der mit den Verein­
ten Nationen in Be­
ziehung gebrachten 
Sonderorganisationen 
'Oder der Internatiü­
nalen Atomenergie-
Organisation .oder 
Vertragspartei des 
Statuts des Internatio­
nalen Gerichtshofes. ist 
oder 
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ii) qu'il soit invite par 
l' Assemblee generale 
adevenir partie a la 
presente Convention. 

Article 6 

Assemblee generale 

1) a) liest etabli une As­
semblee generale comprenant les 
Etats parties a 1a presente Con­
vention qui sont membres de 
I'une au moins des Unions. 

b) Le Gouvernement de 
chaque Etat memhre est repre­
sente par un deIegue, qui peut 
etre assiste de suppleants, de 
conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de chaque de­
legation sont supportees par le 
Gouvernement qui 1'a designee. 

2) L'Assemblee generale: 

i) nomme le Directeur 
general sur presenta­
tion du Comite de 
coordination; 

ii) examine etapprouve 
les rapports du Direc­
teur general relatifs a 
l'Organisation et [ui 
donne toutes direc­
tives necessaires; 

iii) examine et approuve 
lIes rapports et les ac­
tivites du Comite de 
coordination et lui 
donne des directives; 

iv) adopte le budget 
triennal ,des depenses 
communes aux 
Unions; 

v) approuve 'les disposi­
tions proposees par le 
Directeur general 
concernant l'admini­
nistration relative a 
1a mise en reuvre des 
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(ii) it is invited by the 
General Assembly tO 
become a party to 
this Convention. 

Article 6 

General Assembly. 

(1) (a) There shall ibe a General 
Assembly consisting of the 
States party to this Convention 
which are members of any of 
the Unions. 

(b) The Government of each 
State shall he represented by 
one delegate, who may be 
assisted by alternate delegates, 
a,dvisors, and experts. 

(c) The expenses of each 
delegation shall be borne by the 
Go:vernment which haB appoint­
ed it. 

(2) The General Assembly 
shall: 

'(i) appoint the Director 
General upon nomi­
nation by the Co­
OI1dination Commit­
tee; 

(ii) review and approve 
reports of the Direc­
tor General concern­
ing the OI1gaIl'izat:ion 
and give hirn all 
necessary instruc-
tions; 

(iii) review and approve 
the reports and 
activities of the Co­
ordination Commit­
tee and give instruc­
,t'ions to such Com­
mittee; 

(iv) adopt the triennial 
budget of expenses 
common to the 
Unions; 

(v) approve the measures 
proposed by the 
D:rector General con­
cerning the aJdminis­
tration of the inter­
national agreements 

ii) von der Generalver­
sammlung eingeladen 
wird, Vertragspartei 
dieses übereinkom­
mens zu werden. 

Artikel 6 

Generalversammlung 

(1) a) Es wird eine General­
versammlung gebildet, bestehend 
aus den Vertragsstaaten dieses 
übereinkommens, die Mitglied 
mindestens eines der Verbände 
sind. 

b) Die Regierung jedes Staa­
tes wiI1d durch einen Delegier­
ten vertreten, der von Stellver­
tretern, Beratern und Sachver­
ständigen unterstützt werden 
kann. 

c) Die Kosten jeder Delega­
tion werden von ,der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 

(2) Die Generalversammlung 

i) ernennt ,den General­
direktor auf Vor­
schlag des Koordinie­
rungsa ussch usses; 

ii) prüft und billigt die 
Berichte des General­
direktors betreffend 
die Organisation und 
erteilt ihm alle erfor­
lichen Weisungen; 

iii) prüft und billigt die 
Berichte und ,die 
Tätigkeit des Koordi­
nierungsausschusses 
und erteilt ihm Wei~ 
sungen; 

iv) beschließt den Drei­
jahres-Haushaltsplan 
für die gemeinsamen 
Ausgaben der Ver­
bände; 

v) billigt die vom Gene­
raldirektor vorge­
schlagenen Maßnah­
men betreffend die 
Verwaltung ,der In 

Artikel 4 Ziffer iii) 
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engagements inter­
nationaux vises a l'ar­
tide 4. iii); 

vi) adopte le reglement 
financier de 1'0rgani­
sation; 

vii) determine les langues 
de travavl du Secre­
tariat, compte tenu 
de la pratique des 
Nations Unies; 

viii) invite a devenir par­
ties a la presente 
Convention les Etats 
vises a l'artide 5. 2) 
ii); 

ix) decide quels sont les 
Etats non mem'bres 
de 1'0rganisation et 
quelles sont les orga­
nisations intergou­
vernementales et in­
ternationales non 
gouvernementales qui 
peuvent ~tre admis a 
ses reunions en qua­
lite d'observateurs; 

x) s'acquitte de toutes 
autres dches utiles 
dans ie. ca.dre de la 
presente Convention. 

3) a) Chaque Etat, qu'il soit 
membre d'une ou de plusieurs 
Unio'ßs, dispose d'une voix a 
l' AssemMee generale. 

b) La moitie des Etats mem­
bres de i'Assemblee generale 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions 
,du sous-alinea b), si, lors d'une 
session, '1e nombre des Etats re­
presentes est inferieur a Ia 
moitie mais egal ou superieur 
au tiers des Etats membres de 
l' Assem,Meegenerale, celle-ci 
peut prendre des decisions; 
toute~ois, les decisions de '1' As­
semhlee generale, a l'exception 
de ceHes qui concernant sa pro­
cedure, ne deviennent execu­
toires que lorsque les conditions 
enoncees ci-apres sont remplies. 
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referred to m Ar­
tide 4 (iii); 

(vi) a;dopt the financial 
regulations of the 
Ol'ganization; 

(vi,i) fdetermine the work~ 
ing languages of the 
Seeretariat, taking in­
to eonsideration the 
practiee of the 
United Nations; 

(viii) invite States referred 
to under Article 5 (2) 
(ii) to beeome party 
to this Convention; 

(ix) determine· which 
States not Members 
of the Organization 
and which inter-
governmental and 
international non-
governmental organi-
zations shall be 
admitted to its 
meetings as observers; 

(x) exereise such other 
funetions as are 
appropriate under 
this Conven1lion. 

(3) (a) Each State, whether 
member of one or more Unions, 
shall have one vote in the 
General Assembly. 
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vorgesehenen inter­
nationalen Vereinba­
rungen; 

vi) beschließt die Finanz­
vorschriften der Or­
ganisation; 

vii) bestimmt die Arbeits­
spl'achen ,des Sekre­
tariats unter Berück­
sichtigung der Praxis 
der Vereinten Natio­
nen; 

viii) 

ix) 

lädt die in Artikel 5 
Absatz (2) Ziffer ii) 
bezeichneten Staaten 
em, . Vertragspartei 
dieses übereinkom­
mens zu werden; 
bestimmt, welche 
Nichtmitgliedstaaten 
der Organisation, 
welche zwischenstaat­
lichen und welche 
internationalen nicht­
staatlichen Organisa­
tionen zu .ihren Sit­
zungen als Beobachter 
zugelassen werden; 

x) nimmt alle anderen 
im Rahmen dieses 
übereinkommens 
zweckdienlichen Auf­
gaben wahr. 

(3) a) Jeder Staat, gleichgültig 
ob er Mitglied eines oder meh­
rerer Verbände ist, verfügt in 
der Generalversammlung über 
eine Stimme. 

(b) One-half 
members of 

of the States b) Die Hälfte der Mitglied­
the General staaten der Generalversammlung 

Assembly shall 
quorum. 

constitute a bildet das Quorum ~die für die 

(e) Notwithstanding the 
provisions of subparagraph (h), 
. if, in any session, the num'ber 
of Stares represented is less rhan 
one-half but equal to or more 
than one-third of the States 
members of the General 
Assembly, the General Assembly 
may make decisions but, with 
the exeeption of deeisions 
coneerning its own procedure, 
all such deeisions shall take 
effeet only if the following 
eonditions are fulfilled. The 

BeschlUßfähigkeit erforderliche 
Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchsta­
ben b) kann die Generalver­
sammlung Beschlüsse fassen, 
wenn während einer Tagung die 
Zahl der vertretenen Staaten 
zwar weniger als die Hälfte, 
aber mindestens ein Drittel der 
Mitgliedstaaten der Generalver­
sammlung beträgt; jedoch wer­
den diese Beschlüsse mit Aus­
nahme der Beschlüsse über das 
Verfahren der Generalversamm­
lung nur dann wirksam, wenn 
die folgenden Bedingungen er-
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Le Bureau international com­
munique lesdites decisions aux 
Etats membres de l'Assemblee 
genthaie qui n'etaient pas re­
presentes, en 'les invitant a ex­
primer par ecrit, dans un dHai 
de trois mois a compter de la 
date de 'ladite communication, 
leur vote ou ,leur abstention. Si, 
a l'expiration de ce delai, le 
nombre des Etats ayant ainsi 
exprime leur vote ou leur abs­
tention est au moins egal au 
nombre d'Etats qui faisait de­
faut pour que le quorum {Ut 
atteint lors de la session, les­
dites decisions deviennent exe­
cutoires, pourvu qu'en m~me 
temps la majorite necessaire 
reste acquise. 

d) S.oUS reserve des disposi­
tions des sous-aEneas e) et f), 
l' Assemblee genera'le prend ses 
decisions a la majorite des deux 
tiers des votes exprimes. 

e) L'acceptation des disposi­
tions concernant l'administra­
tion relative a la mise en reuvre 
des engagements internationaux 
vises a l'article 4. iii) requiert la 
majoritedes trois quarts des 
votes exprimes. 

f) L'apprdbation d'un ac cord 
avec l'Or.ganisation des Nations 
Uni es en c.onformite avec les 
dispositions des articles 57 et 63 
de la Charte des Nations Unies 
requiert la majorite des neuf 
dixiemes des votes exprimes. 

g) La nomination du Direc­
teur general (a'linea 2) i», I'ap­
probation des dispositions pro­
pose es par le Directeur general 
concernant l'administration re­
lative a Ia mise en reuvre des 
engagements internationaux (ali­
nea 2) v» et le transfert du 
siege (article 10) requierent la 
majorite prevue, non seuIement 
dans PAssemblee generale, mais 
egalement dans 'I' Assemblee de 
l'Union de Paris et ,dans l'As­
semblee de l'Union ,de Berne. 

h) L'abstention n'est pas con­
sideree comrpe un vote. 
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International Bureau shall com­
municate the said decisions to 
the States members of the 
General Assembly which were 
not represented and shall invite 
them to express in writing their 
vote or abstention wit'hin a 
period of three months from 
the date of the communication. 
H, at the expiration of this 
period, the numhcr of Sta-tes 
having thus expressed their vote 
or aibstention atta'ins the 
number of States which was 
lacking for attawmg thc 
quorum in the session itself, 
such decisions shall ·take effect 
provided that at the same time 
the required majority still 
obtains. 

(d) Subject to the provlSlons 
of suhparagraphs (e) and (f), the 
General Assembly shall make its 
decisions by a majority .of two­
thirds of the votes cast. 

(e) The approval of measures 
concerning the administration 
of international agreements 
referred to in Article 4 (in) 
shaU require a majority of 
three-fourths of the votes cast. 

Cf) The approval of an agree­
ment with the United Nations 
under Articles 57 and 63 of the 
Charter of the United Nations 
shall require a majority of nine­
tenths of the votes ca,st. 

(g) For the appointment of 
the Director General (para­
graph (2) (i»), the approval of 
measures pr.oPosed by the 
Director General concerning the 
administration of international 
agreements (paragraph (2) (v», 
and the transfer of head­
quarters (Article 10), the 
required majority must be 
attained not only in the General 
Assembly' but also in the 
Assembly of the Paris Union 
and the Assembly of the Berne 
Union. 

eh) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

füllt sind: Das Internationale 
Büro teilt ,diese ,Beschlüsse den 
Mitgliedstaaten der Generalver­
sammlung mit, die nicht vertre­
ten waren, und lädt sie ein, 
innerhalb einer Frist von drei 
Monaten vom Zeitpunkt dieser 
Mitteilung an schriftlich ihre 
Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntzugeben. Entspricht 
nach Ablauf ,der Frist die Zahl 
der Staaten, die auf diese Weise 
ihre Stimme oder Stimmenthal­
tung bekanntgegeben haben, 
mindestens der Zahl der Staaten, ' 
die für die Erreichung des Quo­
rums während der Tagung ge­
fehlt hatte, so werden die Be­
schlüsse wirksam, sofern gleich­
zeitig die erforderliche Mehrheit 
noch vorhanden ist. 

d) Vorbehaltlich der Buchsta­
ben e) und f) faßt ,die General­
versammlung ,ihre Beschlüsse 
mit einer Mehrheit von zwei 
Dritteln der abgegebenen Stim­
men. 

e) Die Billigung von Maß­
nahmen betreffend die Verwal­
tung der in Artikel 4 Ziffer iii) 
bezeichneten internationalen 
Vereinbarungen bedarf der 
Mehrheit von drei Vierteln der 
abgegebenen Stimmen. 

f) Die Billigung eines Abkom­
mens mit den Vereinten Natio­
nen nach den Artikeln 57 und 63 
der Charta der Vereinten Natio­
nen bedarf einer Mehrheit von 
neun Zehnteln ,der abgegebenen 
Stimmen. 

g) Für die Ernennung des 
Generaldirektors [Ahsatz (2) 
Ziffer i)], die Billigung ,der vom 
Generaldirektor vorgeschlage­
nen Maßnahmen betreffend die 
Verwaltung ,der ,internationalen 
Vereinbarungen [Absatz (2) Zif­
fer v)] und für ,die Verlegung 
des Sitzes (Artikel 10) ist die 
v.orgesehene Mehrheit nicht nur 
in der Generalversammlung, 
sondern auch in ,der Versamm­
lung ,des Pariser Verbandes und 
in der Versammlung des Berner 
Verbandes erforderlich. 

h) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimm abgabe. 
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i) Un d.&egue ne peut re­
presenter qu'un seul Etat- et ne 
peut voter qu'au nom de eelui­
ci. 

4) a) L'AssembUe generale se 
reumt une fois tous les trais ans 
en session ordinaire, sur con­
voeationdu Direeteur generaL 

b) L' Assemblee generale se re­
unit ensession extraordinaire 
sur eonvoeation du Direeteur 
general a 1a demandedu Comite 
de ooordinati'On ou a 1a de­
mande d'un quart de~ Etats 
membres de l' Assemhlee gene­
rale. 

e) Les reunions se tiennent au 
siege de I'Organisation. 

5) Les Etats parties a 1a pre­
sente Conventi'On qui ne sünt 
pas membres de 1'une des 
Uni'Ons süntadmis aux reunions 
de I'Assemblee 'generale en qua­
lite d'observateurs. 
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(i) A -delegate may represent, i) Ein Delegierter kann nur 
and vote in the name of, one einen Staat vertreten und nur 
State only. in ,dessen Namen abstimmen. 

(4) (a) The General Assem:bly 
shall meet anee in every third 
ealender year in 'Ordinary 
session, upon eonvoeatiün by 
t:he Direetür General. 

(b) The General Assem:bly 
shall meet in extraürdinary 
sessiün upon convüeatiün ihy the 
Direetür General either at the 
reque5't üf the Cüül'dination 
Cümmittee ür a't the request 'Of 
üne-f'Ourth üf the States 
members üf the General 
~ssembly. 

(4) a) Die Generalversamm­
lung tritt nach Einberufung 
durch ·den GeneraIdirektür alle 
drei Jahre einmal zu einer 
or.dentlichenTagung zusam­
men. 

b) Die Generalversammlung 
tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektür zu einer 
außerürdentlichen Tagung zu­
sammen, wenn der Küürdinie­
rungsausschuß 'Oder ein Viertel 
der Mitgliedstaaten der Gene­
ralversammlung es verlangt. 

(e) Meetings shall be held at e) Die Sitzungen finden am 
the headquarters 'Of the Sitz der Organisati'On statt. 
Organization. 

(5) States party tü this Cün­
ventiün which are nüt members 
üf any üf the Uniüns shall be 
admitted t'O the meetings üf the 
General Assembly as übservers. 

(5) Die Mitgliedstaaten dieses 
Übereinkommens, ·die nicht 
Mitglied eines Ver'bandes sind, 
werden zu den Sitzungen der 
Generalversammlung als Beob­
achter zugelassen. 

6) L'As-semJblee generale eta- (6) The General Assembly 
blit sün r~glement interieur. shall ad'Opt its 'Own rules 'Of 

proeedure. 

(6) Die Generalversammlung 
gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Article 7 

Conference 

1) a) 11 est etab'li une Con­
ferenee comprenant les Etats 
parties a la presente C'Onven­
dün·, qu'il~ ~oient üu n'On 
mernbres de ,l'une des Uni'Ons. 

h) Le Gouvernement de 
chaque Etat est represente par 
und~legue, qui peut hre aSsiste 
de suppleants, de eonseiHers et 
d'experts. 

e) Les depenses de chaquede­
legatiün sünt supporte es par le 
Güuvernement qui l'a designee. 

2) La Conference: 
i) diseute des questions 

d'inter~t general dans 
le dümaine de la prü­
priete inte,rlectuelile et 
peut adopter des r-e-

Article 7 

Cünference 

(1) (a) There .shall be a Con­
ferenee eünsisting üf the States 
party t'O this C'Onvention 
whether'Or not they are 
mem'bers of any 'Of the Uniüns. 

(b) The Güvernment of each 
State shall he represented hy 
onedelegate, wh'O may be 
as,sisted by alternate delegates, 
advisürs, arid 'experts. 

Artikel 7 

Konferenz 

(1) a) Es wird eine Konferenz 
gebildet, bestehend aus den Ver­
tragsstaaten ,dieses Übereinküm­
mens, gleichgültig ob sie Mit­
glied eines der Verbände sind 
'Oder nicht. 

b) Die Regierung jedes Staa­
tes wird durch einen Delegier­
ten vertreten, ·der v'On Stellver­
tretern, Beratern und Sachver­
ständigen unterstützt _ werden 
kann. 

(e) The expenses 'Of each e) Die Kosten jeder Delega~ 
delegation shall be hürne by the tiün werden vün der Regierung 
Güvernment which has ap- getragen, -die sie entsandt hat. 
pointed it. 

(2) The Cünferenee shall: 
(i) diseuss matters üf 

general interest in the 
field üf intellectual 
prüperty and may 
a-düpt ree'Ornmen-

(2) Die Konferenz 
i) erörtert Fragen vün 

allgemeinem Interesse 
auf dem Gebiet des 
geIStIgen Eigentums 
und kann Empfehlun-
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command'ations rela­
tivement aces que­
stions, tOUt en re­
spectant la compe­
tence et:l'autonornie 
des Unions; 

ii) adopte le budget 
triennal de Ja Con­
ference; 

iii) etab1lit, dans les li­
mites de ce budget, le 
programme triennal 
d'assistance technico­
juridique; 

iv) adopte les modifica-­
tions a la presente 
Convention selon Ia 
procedure definie a 
l'artide 17; 

v) decide quels sont les 
Etats non membres 
de ~'Organisation et 
queHes sont les orga­
nisations intergouver­
nementales et inter­
nationales non gou­
vernementales qui 
peuvent hre admis a 
ses reunions en qua­
lite d'o!bservateurs; 

vi) s'acquitte de toutes 
autres dches utiles 
dans Ie cadre de la 
presente Convention. 
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dations -'relating to 
such matters, having 
regatd for the com­
petence and auton­
omy of the Unions; 

(ii) adopt the triennial 
budget of the Con­
ference; 

(iii) within the limits of 
the budget of the 
Conference, estab-
lish the triennial 
program of Iegal­
technical assistance; 

(iv) a.dopt amendments to 
this Convention as 
provided m Ar­
tide 17; 

(v) determine which 
States not Members 
of the Organization 
and which inter-
governmental and 
international non-
governmental organi­
zations shall be ad­
mitred to its meet­
ings as ohservers; 

(vi) exercise such other 
functions as are 
appropriate under 
this Convention. 

gen zu diesen Fragen 
beschließen, wobei die 
Zuständigkeit und die 
Unabhängigkeit der 
Verbände zu wahren 
sind; 

ii) beschließt den Drei­
jahres-Haushaltsplan 
der Konferenz; 

iii) stellt im Rahmen die­
ses Haushaltsplans das 
Dreijahres-Programm 
für die juristisch-tech­
nische Hilfe auf; 

iv) beschließt Änderun­
gen dieses überein­
kommens nach dem 
in Artikel 17 vorge­
sehenen Verfahren; 

v) bestimmt, welche 
Nich tmi tgliedstaa ten 
der Organisation, 
welche zwischenstaat­
lichen und welche 
internationalen nicht­
staatlichen Organisa­
tionen zu ihren Sit­
zungen als Beobachter 
zugelassen weroen; 

vi) nimmt alle anderen 
im Rahmen dieses 
übereinkommens 
zweckdienlichen Auf­
gahen wahr. 

3) a) Chaque Etat membre (3) (a) Each Member State (3) a) Jeder Mitgliedstaat ver-
dispose d'une voix a la Con- shaM have one vote in the Con- fügt in der Konferenz über eine 
ference. ference. Stimme. 

b) Le tiers des Etats membres 
constitue le quorum. 

c) Sous reserve des disposi­
tions de l'artiC'le 17, 'la Confe­
rence prend ses decisions a la 
majorite des deux tiers des votes 
exprimes. 

d) Le montant des contrihu­
tions des Etats parties a la pre­
sente Convention qui ne sont 
pas membres de I'une des 
Unions est fixe par un vote 
auquel seuls les delegues de ces 
Etats ont le droitde participer. 

e) L'abstention n'est pas con­
sideree comme un vote. 

(b) One-third of the Member h) Ein Drittel der Mitglied-
States shall constitute a quorum. staaten bildet das Quorum. 

(c) Subject to the provisions 
of Article 17, the Conference 
shall make its decisions by a 
majority of two-thirds of the 
votes cast. 

(d) The amounts of the 
contributions of States party to 
this Convention not members 
of any of the Unions shall be 
fixed by a vote in which only 
the 'delegates of such States shall 
habe the right to vote. 

(e) Abstentions shall not he 
considered as votes. 

c) Vorbehaltlich des Arti­
kels 17 faßt die Konferenz ihre 
Beschlüsse mit einer Mehrheit 
von zwei Dritteln der abgege­
benen Stimmen. 

d) Die Höhe der Beiträge der 
Vertragsstaatendieses überein­
kommens, die nicht Mitglied 
eines Velibandes sind, wird 
durch eine Abstimmung festge­
setzt, an der teilzunehmen nur 
die Delegierten dieser Staaten 
berechtigt sind. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe. 
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f) Un d6legue ne peut re­
presenter qu'un sem Etat et ne 
peut voter qu'au nom de 
celui-ci. 

4) a) La Conference se reunit 
·en session ordinaire sur con­
vocation du Directeur general 
pendant la m&me periode et au 
m&me lieu que l' Assemblee ge­
nerale. 

ob) La Conference se reunit en 
session extraordinaire sur con­
vocation du Directeur general 
a la demande de 1a majorite des 
Etats mem!bres. 

5) La Conference etahlit son 
reg;lement interieur. 

Article 8 

Comite de coordination 

1) a) I1 est etabli un Comite 
de coordination comprenant les 
Etats parties a ;1a pcesente Con­
vention qui sont membres du 
Comite executif de l'Unionde 
Paris, du Comite executif de 
l'Union de Berne ou de l'un et 
II'autre de ces deux Comites 
executifs. Toutefois; si 1'un de 
ces Comites executifs comprend 
plus du quart des pays membres 
de I' Assemblee qui I'a elu, ledit 
Gomite designe, parmi ses 
membres, les Etats qui seront 
membres du Comitede coordi­
nation, de telle sorte que leur 
nomlbre n'excMe pas ,le quart 
susvise, etant entendu que le 
pays sur le territoire duquel 
l'Organisation a san siege n'entre 
pas en iJigne de compte pour le 
calculde ce quart. 

b) Le Gouvernement de cha­
que Etat membre du Comite 
de coordination est repres.ente 
par un deIegue, qui peut &tre 
assiste de suppleants, de con­
sei11ers et d'experts. 
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(f) A 'delegate may represent, 
and vote in the name of, one 
State only. 

(4) (a) The Conference shall 
meet in ordinary session, upon 
convocation by the Director 
General, ,dur,ing the same period 
and at the same place as the 
General Assembly. 

(b) The Conference shall meet 
in extraordinary session, upon 
convocation ohy the Director 
General, at the request of the 
majority of ,the Memher States. 

(5) The Conference shall 
adopt it:s own mIes of pro­
cedure. 

Article 8 

Coordination Committee 

(1) (a) There shall be a 
Coor,dination Committee con­
sisting of the States party to 
this Gonvention which are 
members .of the Executive 
Committee of the Paris Union, 
or the Executive Committee of 
the Berne Union, or borh. 
However, if either of these 
Executive Committee is com­
posed of more than one-fourth 
of the number of the countries 
members of the Assembly which 
elected it, then such Executive 
Committee shall designate from 
among its members the States 
which will be members of the 
Coordination Commrttee, in 
such a way that their number 
shall not exceed the one-fourth 
referred to above, it being 
understood that the country on 
the territory of which ,the 
Organization has its hel'd­
quarters shall not be included 
in the cornputation of the sa;id 
one-fourth. 

(b) The Government of each 
Stl'te member of the Co­
ordination Committee shall be 
represented by one delegate, 
who may 'be assisted hy alternate 
delegl'tes, a,dvisors, and experts. 
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f) Ein Delegierter kann nur 
einen Staat vertreten und nur 
in dessen Namen abstimmen. 

(4) a) Die Konferenz tritt 
nach Einberufung durch den Ge­
neraldirektor zu ,derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung zu einer 
ordentlichen Tagung zusammen. 

b) Die Konferenz tritt nach 
Einberufung durch den General­
direktor zu einer außerordent­
lichen Tagung zusammen, wenn 
die Mehrheit der Mitgliedstaa­
ten es verlangt. 

(5) Die Konferenz gibt sich 
eine Geschäftsordnung. 

Artikel 8 

Koordinierungsausschuß 

(1) a) Es wird ein Koordinie­
rungsausschuß gebildet, beste­
hend aus den Vertragsstaaten 
dieses übereinkommens,die 
Mitglied des ExekutivaussdlUs­
ses des Pariser Verbandes, des 
Exekutivausschusses des Berner 
Verbandes oder beider Aus­
schüsse sind. Besteht jedoch 
einer dieser Exekutivausschüsse 
aus mehr als einem Viertel der 
Mitgliedländer ·der Versamm­
lung, die ihn gewählt hat, so 
bestimmt dieser Ausschuß aus 
dem Kreis seiner Mitglieder die 
Staaten, die Mitglied des Koor­
dinierungsausschusses sein sollen, 
in der Weise, daß ihre Zahl die­
ses Viertel nicht übersteigt; das 
Land, in dessen Hoheitsgebiet 
die Organisation ihren Sitz hat, 
bleibt bei der Berechnung dieses 
Viertels außer Betracht. 

b) Die Regierung jedes Mit­
gliedstaates des Koordinierungs­
ausschusses wird durch einen 
pelegierten vertreten, der von 
Stellvertretern, Beratern und 
Sachverständigen unterstützt 
wel'lden kann. 

c) Lorsque le Comite de co- (c) Whenever the Co- c) Behandelt der Koordinie­
con- rungsausschuß Fragen, dieun-ordination examme soit des orrdination Committee 
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qb1estions interessant directe­
ment le programme ou le bud­
get de la Conferenceet son 
ordre du jour, soit des proposi­
tions de modification de la pn~­
sente Convention de nature a 
affecter 1es droits ou obligations 
des Etats parties a la presente 
Convention qui ne sont pas 
membres de l'une des Unions, 
un quart de ces Etats p,artici­
pent aux reunions du Comite 
de coordination avec 1e~ m~mes 
droits que les membres de ce 
Comite. La Conference elit a 
chaque session ordinaire les 
Etats appeles a participer a de 
reHes reunions. 

d) Les depenses de chaque 
delegation sont supporte es par 
1e Gouvernement qui l'a de­
signee. 

2) Si les autres Unions ad­
ministrees par l'Organisation 
de&irent &tre representees en 
taftt que teIles au sein du Co­
mite de coordination, Jeurs re­
presentants doivent &tre designes 
parmi les Etats membres du 
Comite de cool'dination. 

3) Le Comite de coordina-
tion: 

i) donne des avis aux 
organes des Unions, a 
l' Assemb'lee generalle, 
a 1a Conference et au 
Directeur general sur 
toutes les questions 
administratives ,et 
financieres et sur 
toutes autres ques­
tions d'inter&t com­
mun soit a deux ou 
plusieurs Unions, soit 
a une ou plusieurs 
Unions et a l'Organi­
sation, et notamment 
sur le budget des de­
penses communes aux 
Unions; 

ii) prepare le projet 
d'ordre du jour de 
I' Assemblee generale; 
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sidees either matters of direct 
interest to the' program or 
budget of the Conference and 
its agenda, or proposals for the 
amendment of this Convention 
which would affect the rights 
or obligations of States party 
to this Convention not 
members of any of the Unions, 
one-fourth of such States shall 
participate in the meetings of 
the Coor,dination Committee 
with the same rights as members 
ofthat Committee. Tbe Con, 
ference shall, at each of its 
ordinary sessions, 'designate 
these Sutes. 

(d) The expenses of each 
delegation shall he borne by the 
Government which has appoint­
ed it. 

(2) If the other Unions 
administered by the Organi­
zation wish to be represented 
as such in the Coordination 
Committee, their represent­
atives must be appointed from 
among the States members of 
the Coordinatiori Committee. 

(3) The Coor,dination Com­
mittee shall: 

(i) give advice to the 
organs of the Unions, 
the General Assem­
bly, the Conference, 
and the Director 
General, on all ad­
ministrative, financial 
and other matters of 
common interest 
either tO two or more 
of the Unions, or to 
one or more of the 
Unions and the 
Örganization, and in 
particular on the 
budget of expenses 
common to' the 
Unions; 

(ii) prepare the draft 
agenda of the General 
Assembly; 

mittelbar das Programm oder 
den Haushaltsplan der Konfe­
renz und ihre Tagesordnung be­
treffen, oder behandelt er Vor­
schläge zur 1\nderung dieses 
übereinkommens, die die 
Rechte oder Verpflichtungen der 
Vettragssraaten dieses überein­
kommens berühren, die nicht 
Mitglied eines der Verbände 
sind, so nimmt ein Viertel die­
ser Staaten an den Sitzungen des 
Koordinierungsausschusses mit 
den gleichen Rechten teil, wie 
sie den Mitgliedern dieses Aus­
schusses zustehen. Die Konfe­
renz bestimmt bei jeder ordent­
lichen Tagung die Staaten, die 
zur Teilnahme an solchen Sit­
zungen einzuladen sind. 

d) Die Kosten jeder Delega­
tion werden von der Regierung 
getragen, die sie entsandt hat. 

(2) Wünschen die anderen 
Verbände, die von der Orani­
sation verwaltet werden, als 
solche im Koor.dinierungsaus­
schuß vertreten zu sein, so sind 
ihre Vertreter aus-dem Kreis 
der Mitgliedstaaten des Koordi­
nierungsausschusses zu bestim­
men. 

(3) Der Koordinierungsaus­
schuß 

i) äußert sich den Orga­
nen der Verbände, 
der Generalversamm­
lung, der Konferenz 
und dem General­
direktor gegenüber zu_ 
allen Verwaltungs­
und Finanzfragen und 
zu allen anderen Fra­
gen, die entweder für 
zwei oder mehrere 
Verbände oder für 
einen oder mehrere 
Verbände und die 
Organis,ation von ge­
meinsamem Interesse 
sind, und insbeson­
dere zu Fragen des 
Haushaltsplans für 
,die gemeinsamen Aus­
gaben der Verbände; 

ii) bereitet ,den Entwurf 
der Tagesordnung der 
Generalversammlung 
vor; 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 169

www.parlament.gv.at



iii) prepare le projet 
d'ordre du jour et les 
projets de program­
me et ,de budget de 
la Conlference; 

iv) se prononce, sur la 
base du budget trien­
nal des depemes com­
munes des Unions et 
du budget triennal 
de la Conference, 
ainsi que sur la base 
du programme trien­
nal d'assistance tech­
nico-juridique, sur les 
budgets et program­
mes annuds cor­
respondants; 

v) a I'expiration des 
fonctions du Direc­
teur general, ou en 
cas de vacance de ce 
poste, propose le nom 
d'un candidat en vue 
de sa nomination a ce 
poste par l' Assemblee 
generale; Sl I' As­
semlMe generale ne 
nomme pas 'le candi­
dat qu'i'l apresente, 
le Cemite de coordi­
nation presente un 
autre candidat; la 
m~me procedure est 
repnse jusqu'a la 
nomination par I' As­
semblee generale du 
dernier candidat pre­
sente; 

vi) si une vacance du 
poste de Directem 
general survient entre 
deux sessions ,de I' As­
semblee generale, 
nomme un Directeur 
general par interim 
pour la duree prece­
dant l'entree en fonc­
tions du nouveau 
Directeur general; 

vii) s'acquitte de toutes 
autres liches qui lui 
sont attribuees dans 
'le cadre de la pre­
sente Convention. 
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(iii) prepare the draft 
agenda and the draft 
pro gram and hudget 
of the Conference; 

(iv) on the basLsof the 
triennial budget of 
expenses common to 
the Unions and the 
triennial hudget of 
the Conference, as 
weil as on the basis 
of the triennial 
program of Iegal-tech­
nical assistance, estab­
lish the correspond­
mg annual hudgets 
and programs ; 

(v) when the term of 
office ofthe Director 
General 1S about to 
expire, or when there 
1S a vacancy ln the 
post of the Director 
General, nominate a 
candidate for ap­
pointment to such 
pos1tlOn by the 
General Assembly; if 
the General Assembly 
does not appoint ~ts 
nommee, the Co­
ordination Commit­
tee shall nominate 
another candidate; 
this procedure shall 
he repeated until the 
Ja test nommee lS 

appointed hy . the 
General Assemhly; 

(vi) if ,the post of the 
Director General 
becomes vacant be­
tween two ,sessions of 
the General Assem-
bly, appoint an 
Acting Director 
General for the term 
preceding the assum­
ing of office by the 
new Director Gen­
eral; 

(vii) perform such other 
functions as are 
allocated tO it uilider 
this Convention. 
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iii) bereitet die Entwürfe 
der Tagesordnung, 
des Programms und 
des Haushaltsplans 
der Konferenz vor; 

iv) stellt auf der Grund­
lagedes Dreijahres­
Haushaltsplans ,für 
die gemeinsamen Aus­
gaben der Verbände 
und des Dreijahres­
Haushaltsplans der 
Konferenz SOW1e auf 
der Grundlage des 
Dreijahres-Pro­
gramms für die juri­
stisch-technische Hilfe 
die entsprechenden 
] ahreshaushaltspläne 
und] ahrespro­
gramme auf; 

v) schlägt der General­
versammlung emen 
Kandidaten für .das 
Amt des General­
,direktors vor, wenn 
die Amtszeit des Ge­
neraldirektors abläuft 
oder ,dessen Posten 
nicht besetzt ist; er­
nennt ,die General­
versammlung den 
vorgeschlagenen Kan­
didaten nicht, so 
schlägt der Koordi­
nierungsausschuß 
einen anderen Kandi­
daten vor; dieses 
Verfahren wird WJe­
holt, bis der zuletzt 
vorgeschlagene Kan­
didat von der Gene­
ralversammlung er­
nannt ist; 

vi) ernennt emenge­
schäftsführenden Ge­
nera1direktor für . die 
Zeit bis zur Amts­
übernahme durch ,den 
neuen Generaldirek­
tor, wenn ,der Posten 
des Generaldirektors 
zwischen zwei Tagun­
.gen der Generalver­
sammlung frei wird; 

vii) fllmmt alle anderen 
Aufg'aben wahr, die 
ihm im Rahmen die­
ses übereinkommens 
übertragen werden. 
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4) a) Le Comite de coordina­
don se reunit une fois par an 
en session ordinaire sur con­
vocation du Directeur general. 
11 se reunit en principe au siege 
de I'Organisation. 

b) Le Comite de coordina­
clon se reunit en session extra­
ordinaire, sur convocation 
adressee par le Directeur gene­
ral, soit a I'initiative de celui­
ci, soit a Ia demande de son 
president ou d'un quart de ses 
membres. 

5) a) Chaque Etat, qu'il soit 
membre de l'un seulement des 
deux Comites executifs men­
tionnes a l'alinea 1) a) ou de 
ces deux Comites, dispose d'une 
seule voix au Comite de co­
ordination. 

b) La moitie des membres du 
Comite de coordination consti­
tue :le quorum. 

c) Un delegue ne peut re­
presenter qu'un seull Etat et ne 
peut voter qu'au nom de 
celui-ci. 

6) a) Le Comite de coordina­
tion exprime ses avis et prend 
ses ,decisions a la majorite 
simple des votes exprimes. L'abs­
tention n'est pas consideree 
comme un vote. 

b) M&me si une majorite 
simple est obtenue, tout 
membre du Comite de coordi­
nation pe~t, immediatement 
apres le vote, demander qu'il 
soit procede de ia maniere 
suivante a un decompte special 
des votes: deux listes distinctes 
seront etablies, sur lesquelles 
figurent respectivement les 
noms des Etats mernbres du 
Comite executif de :rUnion de 
Paris et ceux des Eq,ts memibres 
du Comite executif de I'Union 
de Berne; Ile vote de chaque 
Etat sera inscrit en regard de 
son nom sur chacunedes listes 
ou il figure. Dans le cas ou ce 
decompte special indiquerait 
que la majorite simple n'est pas 
dbtenue' ,dans cihacune de ces 
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(4) (a) The Cool1dination 
Committee shall meet once 
every year in ordinary session, 
upon convocation by the Direc­
tor General. It shall normally 
meet at the headquarters of the 
Organization. 

(b) . The Coordination Com­
mittee shall meet in extraordi­
nary session, upon convocation 
by the Director General, either 
on his own initiative, or at the 
request of its Chairman or 
one-:fourth of its members. 

(5) (a) Each State, whether a 
mem:ber of one or 'both of the 
Executive Committees referred 
to in paragraph (1) (a), shall 
have one vote in the Co­
ondination Committee. 

(b) One-half of the members 
of the Coordination Commit­
tee shall constitute a quorum. 

(c) Adelegate may represent, 
and vote in the name of, one 
State only. 

(6) (a) The Coordination 
Committee shall express its 
opinions and make its decisions 
by a simple majority of the 
votes cast. Abstentions shall not 
be considered as votes. 

(b) Even if a simple majority 
is obtained, any member of the 
Co ordination Committee may, 
immediately after the vote, 
request that the votes he .the 
subject of a special recount in 
the following manner: two 
separate lists shall be prepared, 
one containing the names of 
the States members of the 
Exe.cutive Committee of the 
Paris Union aad the other thc 
names of the States memibers of 
the Executive Committee of the 
Berne Union; the vote of each 
State shall be inscribed oppo­
site its name in each list in which 
it appears. Should this special 
recount indicate that a simple 
majority has not been obtained 
in each of those listS, the 

(4) a) Der Koordinierungsaus­
schuß tritt· nach Einberufung 
durch den Generaldirektor jedes 
Jahr einmal zu einer or,dent­
lichen Tagung zusammen. Er 
tritt in der Regel am Sitz der 
Or.ganisation zusammen. 

b) Der Koordinierungsaus­
schuß tritt nach Einberufung 
durch den Generaldirektor zu 
einer außerordentlichen Tagung 
zusammen, entweder auf Initia­
tive des Generaldirektors oder 
wenn der Vorsitzende oder ein 
Viertel der Mitglieder des Koor­
dinierungsausschusses es ver­
langt. 

(5) a) Jeder Staat, gleichgültig 
ob er Mitglied eines oder beider 
in Absatz (1) Buchstabe a) be­
zeichneten Exekutivausschüsse 
ist, verfügt im Koordinierungs­
ausschuß über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitglieder 
des Koordinierungsausschusses 
bildet das Quorum. 

c) Ein Delegierter kann nur 
einen Staat vertreten und nur 
in dessen Namen abstimmen. 

(6) a) Der Koordinierungs­
ausschuß nimmt Stellung und 
faßt seine Beschlüsse mit ein­
facher Mehrheit der abgegebe­
nen Stimmen. Sti~menthaltung 
gilt nicht als Stimmabgabe. 

b) Selbst wenn eine einfache 
Mehrheit erreicht ist, kann jedes 
Mitglied des Koordinierungsaus­
schusses unmittelbar nach der 
Abstimmung verlangen, daß 
eine besondere Stimmenzählung 
nach folgendem Verfahren statt­
findet: Es werden zwei ge­
trennte Listen angelegt, von 
denen eine die Namen der Mit­
gliedstaaten des Exekutivaus­
schusses des Pariser Verbandes 
und die andere die Namen der 
Mitgliedstaaten des Exekutiv­
ausschusses des Berner Verban­
des enthält; die Stimmabgabe 
jedes Staates wind in jeder Liste, 
in der er aufgeführt ist, neben 
seinem Namen eingetragen. Er­
gibt ,diese besondere. Zählung, 
daß eine einfache Mehrheit nicht 
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Ustes, la proposltlon ne serait proposal shall not he eons1dered 
pas eonsideree wmme adoptee. as earried. 

auf jeder dieser Listen erreicht 
worden ist, so gilt der Vor­
schlag nicht als angenommen. 

7) Tout Etat rnembre de 
l'Organisation qui n'est pas 
mernbre du Comite de coordi­
nation peut erre represente aux 
reunions de ce Comite par des 
dbservateurs, avec Je ,droit de 
partIclper aux de1i:berations, 
mais sans droitde vote. 

8) Le Comite de coordination 
etaolit son reglement interieur. 

Article 9 

Bureau international 

1) Le Bureau international 
constiute le seeretariat de l'Or­
ganisation. 

2) Le Bureau international est 
dirige par le Direeteur general 
assiste de deux ou plusieurs 
Vicedirecteurs generaux. 

3) Le Direeteur general est 
nomme pour une periode deter­
minee, qui ne peut ~tre infe­
rieure a six ans. Sa nomination 
peut ~tre renouve16e pour des 
periodes determinees. La duree 
de la premiere periode et eelle 
des periodes suivantes even­
tuelles, ainsi que toutes autres 
oonditions de sa nomination, 
sont fixees par l'AssembIee gene­
rale. 

4) a) Le Directeur generalest 
1e plus haut fonctionnaire de 
l'Organisation. 

b) Il represente l'Organisation. 

c) 11 rend compte a l'Assem­
blee generale et se conforme a 

. ses directives en ce qui eoncerne 
les affaires interieureset exte­
rieures de l'Organisation. 

5) Le Directeur general pre­
pare les projets de budget et 
de programme, ainsi que les rap­
ports periodiques d'activite. Il 
'les transmet aux Gouvernements 
des Etats interesses, ainsi qu'aux 
organes competents des Unions 
et de l'Organisation. 

(7) Any State Memher of the 
Organization which ~s not a 
member of the Coordination 
Committee may be represented 
at the meetings of the Com­
mittee by observers having the 
right to take part in the debates 
but without the right to vote. 

(8) The Coordination Com­
mittee shall estahlish its own 
ruIes of proeedure. 

Article 9 

International Bureau 

(1) The International Bureau 
shall be the Secretariat of the 
Organization. 

(2) The International Bureau 
shall be directed by the 
Director General, assisted by 
two or more Deputy Direetors 
General. 

(3) The Director General shall 
be appointed for a fixed term, 
which shall be not less than six 
years. He shall he eligible for 
reappointment for fixed terms. 
The periods of the initial 
appointment and possible 
subsequent appointments, as 
weIl as all other conditions of 
the appointment, shall 'be fixed 
by the General Assembly. 

(7) Jeder Mitgli~dstaat der 
Organisation, der nicht Mitglied 
des Koordinierungsausschusses 
ist, kann bei den Sitzungen die­
ses Ausschusses ,durch Beobach­
ter vertreten sein; diese sind be­
rechtigt, an den Beratungen teil­
zunehmen, haben jedoch kein 
Stimmrecht. 

(8) Der Koor,dinierungsaus­
schuß gibt sich eine GeschäftsC 

ordnung. 

Artikel 9 

Internationales Büro 

(1) Das Internationale Büro 
ist das Sekretariat der Organi­
sation. 

(2) Das Internationale Büro 
wird von dem Generaldirektor 
geleitet, der' von zwei oder meh­
reren SteUvertretenden General­
direktoren unterstützt wird. 

(3) Der Generaldirektor wird 
für einen bestimmten Zeitab­
schnitt von nicht weniger als 
sechs Jahren ernannt. Seine Er­
nennung kann für bestimmte 
Zeitabschnitte wiederholt wer­
den. Die Dauer des ersten Zeit­
abschnitts und der etwa folgen­
den Zeitabschnitte sowie alle 
anderen . Bedingungen der Er­
nennung werden von der Gene­
ralversammlung festgesetzt .. 

(4) (a) The Direetor General (4) a) Der Generaldirektor ist 
shall be the chief exeeutive of der höchste Beamte ,der Organi-
the Organization. sation. . 

(b) He shall represent the b) Er vertritt die Organ isa-
Organization: tion. 

(c) He shall report to, and c) Er legt ,der Generalver-
conform to the instructions of, sammlung Rechenschaft ab und 
the General Assembly as to the befolgt ihre Weisungen in den 
internal and extern al affairs of inneren und äußeren Angelegen-
the Organization. heiten der Organisation. 

(5) The Director General shall (5) Der Generaldirektor be-
prepare thedraft programs and reitet die Entwürfe der Haus­
budgets and periodical reports haltspläne und der Programme 
on activ~ties. He shall transmit sowie periodische Tätigkeits­
them to the Governments of berichte vor. Er ubermittelt sie 
the interested States and to the den Regierungen der beteiligten 
competent organs of the Staaten sowie den zuständigen 
Unions and the Organization. Organen der Verbände und der 

Organisation. 
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6) Le Directeur general et 
tout membre du personne! desi­
gne par lui prennent part, sans 
droit de vote, a toutes les 
reunions de I' AssemhJee gene­
rale; de la Conference, du Co­
mite de coordination, ainsi que 
de tout autre comite ou groupe 
de travail. Le Directeur gene­
ral ou un membre du personne! 
designe par lui est d'office secre­
taire de ces organes. 

7) Le Directeur general nom­
me le personne! necessaire au 
bon fonctionnement du Bureau 
international. Il nomme les 
Vice-directeurs generaux apres 
approbation du Comite de coor­
dination. Les conditions d'em­
ploi sont fixees par le Statut du 
personne! qui doit etre approuve 
par le Comite de coordination, 
sur proposition du Directeur 
general. La necessite de s'assurer 
Jes sc~rvices d'agents eminem­
ment qualifies en raison de leur 
efficience, de leur competence et 
de leur integrite. doit etre Ja 
consideration dominante dans 
le recrutement et la determina­
tion des conditions d'emploi des 
membres du personne!. H sera 
dl1ment tenu compte de I'impor­
tance d'assurer ce recrute·ment 
sur une base geographique aussi 
large que possible. 

8) Les fonctions du Directeur 
general et des membres du per­
sonnel sont de caractere stric­
tement international. Dans 
I'exercice de leurs fonctions, 
ceux-ci ne doivent solliciter ou 
receVOlr d'instructions d'aucun 
Gouvernement ou d'aucune au·· 
torite etrangere a l'Organi­
sation. Ilsdoivent s'abstenir de 
tout acte de nature a compro­
mettre leur situation de fonc­
tionnaires internationaux. 
Chaque Etat membre s'engage a 
respecter le caractere exclusive­
ment international des fonctions 
du Directeur general et des 
membres du personne! et a ne 
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(6) The Director General and 
anystaff member desirgnated hy 
hirn ,shall participate, without 
the right to vote, 1ll all 
meetings of the General 
Assembly, the Conference, the 
Coof1dination Comminee, and 
any other committee or work­
ing group. The Director General 
or a staff mem:berdesignated 
by h,im shall he ex officio 
secretary of these bodies. 

(7) The Direccor General shall 
appoint the staff necessary for 
the efficient performance of the 
tasks of the International 
Bureau. He ,shall appoint the 
Deputy Directors General after 
approval by the Cooroination 
Committee. The conditions of 
employment shall be fixed by 
the staff regulations to be ap­
proved by the Coor,dination 
Committee on the proposal of 
the Director 'General. The 
paramount consideration in the 
employment of the staff and 
in the determination of the 
conditions of service shall he the 
necessity ofsecuring the 
highest standards of efficiency, 
competence, and integrity. Due 
regard ,shall be paid to the 
importance of recruiting the 
staff on as wide a geographical 
basis as possible. 

(8) The nature of the 
responsibilities of the Director 
General and of the staff shall be 
exclusive!y international. In the 
discharge of their ,duties they 
shall not seek or recelve 
instructions from any Govern­
ment or from any authority 
external to the Organization. 
They shaU refrain from any 
action wh ich mi'ght prejudice 
their position as international 
officials. Each Member State 
undertakes to respect the 
exclusively international char­
acter of ,the responsibilities of 
the Director General and the 
staff, and not to seek to 

(6) Der GeneraLdirektor und 
die von ihm bestimmten Mit­
glieder des Personals nehmen 
ohne Stimmrecht an allen Sit­
zungen der Generalversamm­
lung, der Konferenz, des Koor­
dinierungsausschusses sowie aller 
anderen Ausschüsse oder Ar­
beitsgruppen teil. Der General­
direktor oder ein von ihm be­
stimmtes Mitglied des Personals 
ist von Amts wegen Sekretär 
dieser Organe. 

(7) Der Generaldirektor er­
nennt das für die ordnungs­
gemäße Erfüllung der Aufgaben 
des Internationalen Büros erfor­
derliche Personal. Er ernennt 
nach Billigung ,durch den Ko­
ol'dinierungsausschuß die Stell­
vertretenden Generaldirektoren. 
Die Anstellungsbedingungen 
wel'den durch das Personalstatut 
festgelegt, das vom General­
direktor vorgeschlagen wir,d und 
der Billigung durch den Koordi­
nierungsausschuß bedarf. Der 
entschei,dende Gesichtspunkt bei 
der Auswahl ,des Personals und 
,der Festlegung der Anstellungs­
bedingungen ist die Notwendig­
keit, Personal zu gewinnen, das 
hinsichtlich seiner Leistungs­
fähigkeit, Fachkenntnis und per­
sönlichen Integrität hervorra­
gend qualifiziert ist. Die Bedeu­
tung, die einer Auswahl des Per­
sonals auf möglichst breiter geo­
graphischer Grundlage zu­
kommt, ist dabei gebührend zu 
berücksichtigen. 

(8) Die Stellung des General­
direktors und der Mitglieder des 
Personals hat ausschließlich . 
internationalen Oharakter. Sie 
dürfen bei der Ausünung ihrer 
Dienstobliegenheiten Weisungen 
von einer Regierung oder ·einer 
Behör,de außerhalb der Organi­
sation weder einholen noch an­
nehmen. Sie haben sich aller 
Handlungen zu enthalten, die 
ihre Stellung als internationale 
Beamte beeinträchtigen könn­
ten. Jeder Mitgliedstaat ver­
pflichtet sich, den ausschließlich 
internationalen Charakter der 
Stellung des Generaldirektors 
und ,der Mitglieder des- Perso-

j 
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pas chercher a influencer ceux-ci influence them in the ,discharge 
dans l'exckution de leurs fonc- of their duties. 
tions. 

Article 10 

Siege 

Article 10 

Headquarters 

17 

nals zu achten und von jedem 
Versuch abzusehen, sie bei der 
Ausübung ihrer Dienstobliegen­
heiten zu beeinflussen. 

Artikel 10 

Sitz 

1) Le siege de l'Organisation 
est fixea Geneve. 

(1) The 'headquarters of the (1) Die Organisation hat ihren 

2) Son transfert peut ~tre 
decide dans les conditions pre­
vues a l'article 6~ 3) d) et g). 

Article 11 

Finances 

1) L'Organisation a deux bud­
gets distincts: le budget des 
depenses communes aux Unions 
et le budget de la Conference. 

2) a) Le budget des depenses 
communes aux Unions contient 
les previsions de depenses pre­
sentant en inter~t pour plusieurs 
Unions. 

Ol1ganization ,sha11 be a't Geneva. Sitz in Genf. 

(2) Its transfer may be 
decided as provided for in 
Article 6 (3) (d) and (g). 

Article 11 

Finances 

(1) The Organization sha11 
have two separate hU'dgets: the 
budget of expenses common to 
the Unions, and the budget of 
the Conference. 

(2) (a) The budgetls of 
expenses common to the Unions 
shaU inc1ude provlSlon for 
expenses of interest to several 
Unions. 

(2) Die Verlegung des Sitzes 
kann nach den Bestimmungen 
des Artikels 6 Absatz (3) Buch­
staben d) und g) beschlossen 
werden. 

Artikel 11 

Finanzen 

(1) Die Organisation hat zwei 
getrennte Haushaltspläne: den 
Haushaltsplan für die gemein­
samen Ausgaben der Verbände 
und den Haushaltsplan der Kon­
ferenz. 

(2) a) Der Haushaltsplan für 
die gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände enthält Voranschläge 
für die Ausgaben, ,die für meh­
rere Verbände von Interesse 
sind. 

,b) Ce_ hudget est finance par ~b) This budget sha11 be b) dieser Haushaltsplan um-
les ressourcess suivantes: financed from the following faßt folgende Einnahmen: 

i) les contributions des 
Unions, etant enten­
du que le montant de 
'la contri:bution de cha­
que Union est fixe par 
l' AssembIee de cette 
Union, compte tenu 
de la mesure dans 
laquelle les clepenses 
communes sont effec­
tuees dans 1'inter~t de 
ladite Union; 

ii) les taxes et sommes 
dues pour les services 
rendus par le Bureau 
international qui ne 
sont pas en rapport 
direct avec ,l'une des 
Unions ou qui ne so nt 
pas pers;ues pour des 
services rendus par le 
Bureau international 
dans 1e domaine de 
l'assistance technico­
juridique; 

sources: 
(i) contributions of the 

Unions, provided 
that the amount of 
the contribution of 
each Union sha11 he 
fixed by the Assembly 
of that union, having 
regar,d to the interest 
the Union h35 in the 
common expenses; 

(ii) charges due for 
services performed hy 
the International 
Bureau not in direct 
relation wirh any of 
the Unions or not 
received for services 
rendered by the 
International Bureau 
in the field of legal­
technical assistance; 

i) Beiträge der Ver­
bände mit der Maß­
gabe, daß die Höhe 
des Beitrages jedes 
Verbandes von seiner 
Versammlung unter 
Berücksichtigung des 
Interesses festgesetzt 
wird, das der Ver­
band an den gemein­
samen Ausgaben hat; 

ii) Gebühren und Be­
träge für Dienstlei­
stungen des Interna­
tionalen Büros, ,die 
weder in unmittel­
barem Zusammen­
hang mit einem der 
Verbände stehen noch 
auf ,dem Gebiet der 
juristisch-technischen 
Hilfe liegen; 

2 
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iii) le produit de la vente 
des publications du 
Bureau international 
qui ne concernent pas 
directement l'une des 
Unions, et les droits 
afferents aces publi­
cations; 

iv) les dons, legs et sub­
ventions d'Ont 'bene­
ficie l'Organisation, a 
I'exception de ceux 
vises a 'I'alinea 3) b) 
iv); 

v) lies 10yers, in ter&ts et 
et autres revenus di­
vers de l'Organi­
sation. 

3) a) Le budget de la Confe­
rence contient les previsions ~k 
depenses pour 'la tenue des ses­
sions de la Conference et pour 
le programme d'assistance tech­
nico-juridique. 

h) Ce budget est finance par 
les ressources suivantes: 

i) les contributions des 
Etats parties a la 
presente Convention 
qUI ne sont pas mem­
hres de I'une des 
Unions; . 

ii) les sommes eventuel­
lement mises a la dis­
position de ce budget 
par les Unions, etant 
entendu que le mon­
tant de la somme 
mise a dispositoion 
par chaque Union est 
fixe par l' Assem'blee 
,de cette Union et que 
chaque Union est 
;!ibre de ne pas con­
tribuer a ce !budget; 

iii) les sommes per~ues 
po'ur des services ren­
dus par le Bureau 
international dans le 
domaine de l'as­
~istance technico-juri­
dique; 
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(iii) sale of, cr royalties 
on, the publications 
of the International 
Bureau not directly 
concerning any of the 
Unions; . 

(iv) gifts, bequests, and 
subventions, given to 
the Organization, 
except those referred 
to in paragraph (3) 
(b)(iv); 

(v) rents, imerests, and 
other miscellaneous 
income, of t'he 
Organization. 

(3) (a) The hudget of the 
Gonference shall inclurde' pro­
vision for the expenses oJ hold­
ing sessions of the Conference 
and for the cost of ,the legal­
technical assistance program. 

iii) Verkaufserlöse und 
andere Einkünfte aus 
Veröffentlichungen 
des Internationalen 
Büros, die nicht un­
mittelhar einen der 
Verbände hetreffen; 

iv) Schenkungen, Ver-
mächtnisse und Zu­
wendungen an die 
Organisation, soweit 
sie nicht in Absatz (3) 
Buchstabe b) Ziffer iv) 
bezeichnet sind; 

v) Mieten, Zinsen und 
andere verschiedene 
Einkünfte ,der Orga­
nisation. 

(3)a) Der Haushaltsplan ·der 
Konferenz enthält Ausgaiben­
voranschläge für die Durchfüh­
rung der Tagungen der Konfe­
renz und für das Programm der 
juristisch-technischen Hilfe. 

(b) 11his budget shall be b) Dieser Haushaltsplan um-
financed from the following faßt folgende Einnahmen: 
sources: 

(i) contributions of 
States party to this 
Convention not 
members of any of 
the Unions; 

(ii) any sums made 
available to this 
budget by the Unions, 
provided that the 
amount of the sum 
made available by 
each Union shall be 
nxed by the Assem­
bly of that Union and 
that each Union shall 
be free to a'bstain 
from contributing to 
the said hudget; 

(iii) sums received for 
services rendered by 
the International 
Bur'eau in the neId of 
legal-technical assist­
ance; 

i) Beiträge der Vertrags­
staaten dieses über­
einkommens, die 
nicht Mitglied eines 
der Verbände sind; 

ii) Beträge,die von ,den 
Verbänden für diesen 
Haushaltsplan zur 
Verfügung gestellt 
werden, mit der Maß­
gabe, daß ,die Höhe 
des von jedem Ver­
band zur Verfügung 
gestellten Betrages 
von der Versamm­
lung ,dieses Verbandes 
festgesetzt wird und 
es jedem Verband 
freisteht, zu diesem 
Haushaltsplan keine 
solchen Beträge zu 
leisten; 

iii) Beträge, ·die ,das 
Internationale Büro 
für Dienstleistungen 
auf ,dem Gebiet der 
juristisch-technischen 
Hilfe erhält; 
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iv) les dons, legs et sub­
ventions dont bene­
ficie l'Organisation 
aux fins visees au 
sous-alinea a). 

4) a) Pour determiner sa part 
contributive dans le budget de 
la Conference, chacun des Etats 
parties a 11a presente Gonvention 
qui n'est pas membre de l'une 
des Unions est range dans une 
dasse et paie ses contributions 
annuelles sur la hase d'unnom­
bre d'unites fixe comme wit: 

Classe A 
Classe iB 
Classe C 

10 
3 
1 

b) Chacun de ces Etats, au 
moment ou i'l accornplit l'un des 
actes prevus a l'artide 14. 1), in­
dique la daS>Se ,dans laqueHe il 
desire ~tre range. n peut chan­
ger de classe. S'j>} choisit une 
dasse inferieure, l'Etat doit en 
faire part a la Conference lors 
d'une de ses sessions ordinaires. 
Un tel changement prend effet 
au debut oe l'annee civae sui­
vant ladite ses~ion. 
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(iv) gifts, bequests, and 
subvel1tions, given to 
the Organization for 
the purposes referred 
to in su'bpara­
graph (a). 

(4) (a)For the purpose of 
estiblishing its contribution 
towardsthe budget oE the Gon­
ference, each State party to this 
Convention not member of any 
of the Unions shaU belong to 
a dass, and shall pay its annual 
contributions on the 'basis of 
a number of units fixed as 
folIows; 

Cl ass A ........ 10 
Class B ........ 3 
Class C ........ 1 

(b) Each such State shall, 
concurrently with taking action 
as provvded in Artide 14 (1), 
indicate the dass to which it 
wishes to belong. Any such State 
may change dass. If it chooses 
a lower dass, the State must 
announce it to the Conference 
at one of its or,dinary sessions. 
Any such change shall take 
effect at the beginning of the 
calendar year following the 
sessron. 

c) La contribution annuelle de (c) The annual oontdbution 
) chacun de ces Etats consiste en of each such State shall be an 
un montant dlont 4e rapport a amount in the same proportion 
la somme totale des contrihu- to the total sum to be con­
dons au budget de 1a Confe- tributed to the budget of the 
ren ce de tous ces Etats est le Conference by a11 suchStates 
m~me que le rapport entre -le as the number of its units is to 
nombre des unites de la dlasse - the total of the units of a11 the 
dans laqueNe i'l est range et le said States. 
nombre total des unites de l'en-
semMe de ces Etats. 

d) Les contributions sont dues 
au 1er janvier de chaque annee 

e) Dans le cas ou le budget 
n'est pas adopte avant le dbbut 
d'un nouveI exercice, Ile budget 
de .l'annee precedente est recon­
duit selon les modalites pn~­
vues par le reglement financier. 

(d) Contributions s'ha11 be­
oome due on the first January 
of each year. 

(e) If the -budget is nO't 
a!dopted bclore the beginning 
of a new financiaI period, the 
budget shall'be at the same level 
as the budget of the previous 
year, in aeeordanee with the 
financial regulations. 

5) Tout Etat partie a la pre- (5) Any State party torhis 
sente Convention qui n'est Gonvention not member of any 
mertibre d'aucune des Unions et ,of the Unions whid:t IS m 
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iv) Schenkungen, Ver-
mächtnisse und Zu­
wendungen, Qieder 
Organisation für die 
unter Buchstabe a) 
bezeichneten Zwecke 
gewährt werden. 

(4) a) Jeder Vertragsstaat die­
ses übereinkommens, der nicht 
Mitglied eines ,der Verbände ist 
wird zur Bestimmung seines Bei~ 
trags zum Haushaltsplan der 
Konferenz in eine Klasse einge­
stuft und zahlt seine Jahresbei­
träge auf der Grundlage einer 
Zahl von Einheiten, die wie 
folgt festgesetzt wir-d: 

Klasse A 10 
Klasse B ........ 3 
Klasse C i 

b) Jeder dieser Staaten gibt, 
wenn er eine der in Artikel 14 
Absatz (1) bezeichneten Hand­
l~ngen vornimmt, gleichzeitig 
dIe Klasse an, in die er einge­
stuft zu we,"denwünscht. Er 
kann die Klasse wechseln. Wählt 
er eine niedrigere Klasse, so hat 
er dies der Konferenz ·auf einer 
ihrer o,"dentlichen Tagungen 
mitzuteilen. Ein solcher Wechsel 
wil'd zu Beginn des auf diese 
Tagung folgenden Kalenderjah­
res wirksam. 

e) Der Jahresbeitrag jedes die­
ser Staaten besteht aus einem 
Betrag, der in demselben Ver­
hältnis zu der Summe der Bei­
träge aller dieser Staaten zum 
Haushaltsplan der Konferenz 
steht wie die Zahl ,der Einhei­
ten der Klasse, in die der Staat 
eingestuft ist, zur Summe ,der 
Einheiten aller dieser Staaten. 

d) Die Beiträge werden am 
1. Januar jedes Jahres fällig. 

e) Wird der Haushaltsplan 
nicht vor Beginn eines neuen 
Rechnungsjahres beschlossen, so 
wird der Haushaltsplan des Vor­
jahres nach Maßgabe -der Fi­
nanzvorschriften übernommen. 

(5) Jeder Vertrags staat dieses 
übereinkommens, der nicht 
Mitglied eines ,der Verbände ist 
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qui est en retard dans le paie­
ment de ses contributions comp­
te te nu des di9positions du pre­
sent article, de m~me que tout 
Etat partie a Ia presente Con­
vention qui est membre de I'une 
des Unions et qui est en retard 
dans le paiement de ses contri­
butions au titre de cette Union, 
ne peut exercer son ,droit de 
vote dans aucun des organes de 
I'Organisation dont il est mem­
bre, si Ie montant de son arriere 
est egal ou superieur a celui des 
contrihutions dont il est rede­
vable pour Ies deux annees com­
pIeres ecoullt~es. Cependant, un 
tel Etat peut ~tre autorise a 
conserver l'exercice de son droit 
de vote au sein dudit organe 
aussi longtemps que ce dernier 
estime que le retard resulte de 
circonstances exceptionnelles et 
inevitables. 

6) Le montant des taxes et 
sommes dues pour des services 
rendus par le Bureau internatio­
nal dans le domaine de l'assis­
tance technico-juridique est fixe 
par le Directeur general, qui fait 
rapport au Comite de coordi­
nation. 

7) L'Organisation peut, avec 
l'appwbation du Comite de 
coordination, recevoir tous 
'dons, legs et subventions prove­
nant directement de gouverne­
ments, d'institutions publiques 
ou privees, d'associations ou de 
particuliers. 

8) a) L'Organisation possede 
un fonds de roulement constitue 
par un versement unique effec­
tue par Jes Unions et par chaque 
Etat partie a la presente Con­
vention qui n'est pas membre 
de l'une des Unions. Si le fonds 
devient insuffisant, son augmen­
tation est decidee. 

b) Le montant du versement 
unique de chaque Union et sa 
participation eventuelle a toute 
augmentation sont d6cide~ par 
son Assemblee. . 
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arrears in the payment of its 
financial contributions under 
the present Article, and any 
State party to this Convention 
member of any of the Unions 
wh ich is in arrears in the pay­
ment of its contdbutions to any 
of the Unions, shall have uo 
vote in any of the bodies of 
the Organization of wh ich it 
is a member, if the amount of 
its arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions 
due from it for the preceding 
two full years. However, any 
of these bodies may allow sum 
aState to, continue to exercise 
its vote in that body if,' and as 
long as, it is satisfied that the 
delay in payment arises from 
exceptional ,and unavoidable 
circumstances. 

(6) The amount of the fees 
and marges due for services 
rendered by the International 
Bureau in the field of legal­
temnical assistance shall be 
established, and shall be 
reported to the Coor,dination 
Committee, by the Director 
General. 

(7) The Organization, with 
the approval of the Coordina­
tion Committee, may receive 
gifts, bequests, and subventions, 
directly from Governments, 
public or private institutions, 
associations or private persons. 

(8) (a) The Organization shall 
have a working capital fund 
which shall be constituted by 
a single payment made by the 
Unions and by eam State party 
to this Convention not member 
of any Union. If the fund 
becomes insufficient, it shall be 
increased. 

(b) The amount of the single 
payment of eam Union and its 
possible participation in any 
increase shall hedecided by its 
Assembly. 

und der mit der Zahlung seiner 
nach diesem Artikel zu leisten­
den Beiträge im Rückstand ist, 
sowie jeder Vertragsstaat dieses 
übereinkommens, der Mitglied 
eines der Verbände ist und mit 
der Zahlung seiner Beiträge an 
diesen Verband im Rückstand 
ist, kann sein Stimmrecht in kei­
nem der Organe der Organisa­
tion, ,denen er als Mitglied ange­
hört, ausüben, wenn der rück­
ständige Betrag die Summe der 
von ihm für die zwei vorher­
gehenden vollen Jahre geschul­
deten Beiträge erreicht oder 
übersteigt. Jedom kann jedes 
dieser Organe einem solchen 
Staat gestatten, das Stimmremt 
in diesem Organ weiter auszu­
üben, wenn und solange es 
überzeugt ist, daß der Zahlungs­
rückstand eine Folge außer­
gewöhnlimer und unabwend­
barer Umstände ist. 

(6) Die Höhe der Gebühren 
und Beträge für Dienstleistun­
gen des Internationalen Büros 
auf dem Gebiet der juristisch­
technismen Hilfe wird vom Ge­
neraldirektor festgesetzt, der 
dem Koordinierungsaussmuß 
darüber berichtet. 

(7) Die Organisation kann mit 
Billigung des Koordinierungs­
ausschusses alle Schenkungen, 
Vermächtnisse und Zuwendun­
gen annehmen; die unmittelbar 
von Regierungen, öffentlimen 
oder privaten Einrichtungen, 
Vereinigungen oder Privatper­
sonen stammen. 

(8) a) Die Organisation hat 
einen Betriebsmittelfonds, der 
durch eine einmalige Zahlung 
der Verbärilde und jedes Ver­
tragsstaates dieses übereinkom­
mens, der nicht Mitglied eines 
der Verbände ist, gebildet wird. 
Reimt der Fonds nimt mehr 
aus, so wird er erhöht. 

b) Die Höhe der einmaligen 
Zahlung jedes Verbandes und 
gegebenenfalls sein Anteil an 
jeder Erhöhung werden von der 
Versammlung dieses Verbandes 
besmlossen. 
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ci Le montant du versement 
unique de chaque Etat partie 
~ 1a presente Convention qui 
n'est pas membre d'une Union, 
et sa participation ~toute aug­
mentation, sont proportionne1s 
a 1a contribution de cet Etat 
pour l'annee au cours de laque11e 
1e fonds est constitue ou I'aug­
mentation decidee. La propor­
tion et les modalites de verse­
ment sont arrhees par la Con­
ference, sur proposition du 
Directeur general et apres avis 
du Comite de coordination. 

9) a) L'accord de siege conc1u 
avec l'Etat sur 1e territoire du­
quel l'Organisation a son siege 
prevoit que, si le fonds de roule­
ment est insuffisant, cet Etat 
accorde des avances. Le mon­
tant de ces avances et les con­
ditions dans lesquelles elles sont 
accordees font II'objet, dans 
chaque cas, d'accords separes 
entre l'Etat en cause et 1'0r­
ganisation. Aussi longtemps qu'il 
est tenu d'accorder des avances, 
cet Etat dispose ex officio d'un 
siege au Comite oe coordi­
nation. 

b) L'Etat vise au sous-alinea a) 
et 1'Organisation ont chacun le 
droit de denoncer l'engagement 
d'accorder des avances, moyen­
nant notification par ecrit. La 
denonciation prend effet trois 
ans apres 1a fin de l'annee au 
cours de laque'lle eHe a ete noti­
,nee. 

10) La verincation des comp­
tes est assuree, selon lIes moda­
lites prevues dans 1e reglement 
nnancier, par un ou plusieurs 
Etats membres ou par des con­
tr61eurs exterieurs, qui sont, avec 
leur consentement, designes par 
l' As'sembh~e generale. 

Article 12 
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(c) The amount of the single 
payment of each State party to 
this Convention not member of 
any Union and its part in any 
increase shall be a proportion of 
the contrrbution of that State 
for the year in which the fund 
is established or the increase 
decided. The proportion and 
the terms of payment shall be 
fixed by the Oonference on the 
pro pos al of the Director General 
and after it has heard the 
lidvice of the Coordination 
Committee. 

(9) (a) In the headquarters 
agreement concluded wirh the 
State on the territory of which 
the Ol"ganization has its head­
quarters, it 5ha11 be provided 
that, whenever the working 
capital fund is insufficient, such 
State shall grant advances. The 
amount of these advances and 
the cotllditions on which they 
are granted shall be the subject 
of separate agreements, in each 
case, between such State and the 
Organization. As long as it 
remains under the ohligation to 
grant a·dvances, such State sha11 
have an ex officio seat on the 
Coordination Committee. 

eb) The State referred to m 
subparagraph (a) and the 
Organization sha11 each have thc 
right to denounce the obligation 
to grant advances, by written 
notification. Denunciation sha11 
take effect t'hree years after the 
end of the year in which it 
has been notified. 

(10) The auditing of the 
accountssha11 be effected hy one 
or more Member States, or by 
extern al auditors, as provided in 
the financial regulations. They 
sha11 be designated, with their 
agreement, by the General 
Assembly. 

Article 12 
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c) Die Höhe der einmaligen 
Zahlung jedes Vertragsstaates 
dieses übereinkommens, der 
nicht Mitglied eines der Ver­
bände ist, und sein Anteil an 
jeder Erhöhung sind proportio­
nal zu dem Beitrag dieses Staa­
tes für das Jahr; in ,dem der 
Fonds gebildet oder die Erhö­
hung beschlossen wir,d. Dieses 
Verhältnis und die Zahlungs­
bedingungen werden .. von der 
Konferenz auf Vorschlag des 
Generaldirektors und . nach 
.Äußerung des Koordinierungs-
ausschusses festgesetzt. . 

(9) a) Das Abkommen über 
den Sitz der Organisation, das 
mit dem Staat geschlossen wird, 
in dessen Hoheitsgebiet die 
Organisation ihren Sitz hat, 
sieht vor, daß ,dieser Staat Vor­
schüsse gewährt, wenn der Be­
triebsmittelfonds nicht ausreicht. 
Die Höhe dieser Vorschüsse und 
die Bedingungen, unter denen 
sie gewährt werden, sind in 
jedem Fall Gegenstand - beson­
derer Vereinbarungen zwischen 
diesem Staat und der Organisa­
tion. Solange dieser Staat ver­
pflichtet ist, Vorschüsse zu ge­
währen, hat er ex officio einen 
Sitz im Koordinierungsausschuß. 

b) Der unter Buchstabe a) be­
zeichnete Staat und die Organi­
sation sind berechtigt, die Ver­
pflichtung zur Gewährung von 
Vorschüssen ,durch schriftliche 
Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wil:'1d drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in 
dem sie notifiziert worden ist. 

(10) Die Rechnungsprüfung 
wird nach Maßgabe der Finanz­
vorschriften von einem oder 
mehreren Mitgliedstaaten oder 
von außenstehenden Rechnungs­
prüfern vorgenommen, die. mit 
ihrer Zustimmung von der Ge­
neralversammlung bestimmt 
werden. 

Artikel 12 

Capacite juridique; privileges et Legal Capacity; Privileges and Rechtsfähigkeit, Vorremteund 
immunites Immunities Immunitäten 

1) L'Organisation -jouit, sur le (1) The Organization sha11 
territoire dechaque Etat mem- enjöy on the territory of each 

(1) Die Organisation genießt 
1m Hoheitsgebiet jedes Mit-
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bre, conformement aux lois de 
cet Etat, de 'Ja capacite juridique 
necessaire pour atteindre son 
but et exercer ses fonetions. 
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Member State, in conformity gliedstaates gemäß den Gesetzen 
with the Iaws of that State, such dieses Staates die zur Erreichung 
legal capacity as may be ihres Zwecks und zur Wahrneh­
necessary for the fulfilment of. mung ihrer Aufgaben erforder­
the Organization's ohjectives liche Rechtsfähigkeit. 
and for theexercise of its 
functions. 

2) L'Organisation oondut un (2) The Organization shall 
accot"d de siege avec Ila Confede- conclude a hewquarters agree-­
ration suisseet. avec tout autre ment with the Swiss Confed­
Etat ou le siege pourrait ~tre eration and with any other State 
fixe par la suite. in which the headquartet"s may 

(2) Die Organisation schließt 
mit der Schweizerischen Eid­
genossenschaft und mit jedem 
anderen Staat, in den der Sitz 
gegebenenfalls verlegt wird, ein 
Abkommen über den Sitz. 

3) L'Organisation peut con­
clure des accords bilateraux ou 
multilateraux avec 1'es autres 
Etats 'rnembres pour s'assurer, 
ainsi qu'a ses fonctionnaires et 
aux representants de tous les 
Etats membres, la jouissance des 
privi:1eges et immunites neces­
saires 'pour atteindre son but et 
exercer ses fonctions. 

4) Le Directeur general peut 
negcicier, et apres approhation 
du Comite de coordination, con­
clut et signe au nom de l'Or­
ganisation les accords vises aux 
alineas 2) et 3). 

Article 13 

Relations ,avec d'autres organi­
sations 

1) L'Organisation, si elle 
l'estime opportun, etablit des 
relations de travail et coopere 
avec d'autres organisations inter­
gouvernementales. Tout accoro 
general passe a cet effet avec ces 
organisations est conclu par le 
Directeur general, apres appro­
bation du Corni te de coordi­
nation. 

2) L'Organisation peut pren­
dre, pour les questions de sa 
oompetence, toutes dispositions 
appropriees eu. vue de la con­
sultation des organisations inter­
nationales non gouvernementa­
'les et, sous reserve du consentc­
ment des Gouvernements inte­
resses des organisations natio-

subsequently be located. 

(3) The Organization may 
conclude bilateral or multilat­
eral agreements with the other 
Member States with a view to 
the enjoyment by the Organi­
zation, rts officials, and re­
presentatives of all Member 
States, of such privileges aM 
immunities as may be neccessary 
for the fulfilment of its objec­
tives and for the exercise of its 
functions. 

(4) The Director General may 
negotiate and, after approval 
by the Cool"dination Commit­
tee, shall conclude and sign on 
behalf of the Organization the 
agreements referred to in para­
graphs (2) and (3). 

Article 13 

Relations with Other Organi­
zations 

(1) The Organization shall, 
where appropriate, establish 
working relations and cooperate 
with other intergovernmentaI 
organizations. Any general 
agreement to such effect entered 
into with such organizations 
shall be concluded by the Direc­
tor General after approval by 
the Coordination Committee. 

(2) The Organization may, on 
matters within its competence, 
make suitable arrangements for 
consultation and cooperation 
with internation·al non-govern­
mental Organizations and, with 
the consent OIf the Govern­
ments concerned, with national 
organizations, governmental or 

(3) Die Organisation kann mit 
den anderen Mitgliedstaaten 
zwei- oder mehrseitige überein­
künfte schließen, um sich sowie 
ihren Beamten und .den Vertre­
tern aller Mitgliedstaaten die 
zur Erreichung ,des Zwecks und 
zur Wahrnehmung ,der Auf­
gaben der Organisation erfor­
derlichen Vorrechte und Immu­
nitäten zu sichern. 

(4) Der Generaldirektor kann 
Verhandlungen über die in den 
Absätzen (2) und (3) bezeich­
neten übereinkünfte führen; 
nach Billigung durch den Koor­
dinierungsausschuß schließt und 
unterzeichnet er sie im Namen 
der Organisation. 

Artikel 13 

Beziehungen zu anderen Organi­
sationen 

(1) Die Organisation stellt, 
wenn sie es für zweckmäßig 
hält, Beziehungen zur Zusam­
menarbeit mit anderen zwi­
schenstaatlichen Organisationen 
her und arbeitet mit ihnen zu­
sammen. ]ed,es zu diesem Zweck 
mit diesen Organisationen ver­
einbarte allgemeine Abkommen 
wird vom Generaldirektor nach 
Billigung durch den Koordinie­
rungsausschuß geschlossen. 

(2) Die Organisation kann für 
die in ihre Zuständigkeit fallen­
den Fragen alle geeigneten Maß­
nahmen für eine Konsultation 
und Zusammenarbeit mit inter­
nationalen nichtstaatlichen -Or­
ganisationen und, sofern die be­
teiligten Regierungen zustim­
men, mit nationalen staatlichen 
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nales gouvernementalIes ou non 
gouvernementales, ainsi qu'en 
vue de toute cüo.peration avec 
lesdites ürganisatiüns. De temes 
dispüsitiüns sont prises par le 
Directeur general,. apres apprü­
bation du 'Co.rnite de coordi­
nation. 

Article 14 

Modalites selon lesquelles les 
Etats peuvent devenir parties a 

la Convention 

1 ) LesEtats vises a l' article 5 
peuvent devenir parties a la 
presente Conventiün et rnem­
bres ,de l'Organisatiün par: 

i) leur signature sans 
reserve de ratification, 
o.U 

ii) leur signature süus 
reserve de ratification, 
suivie du depot de 
I'instrument de rati­
ficatiün, üu 

iii) le dePOt -d'un instru­
ment d'adihesiün. 

2) Nünobstant tüute autre 
di&Po.sitiün de la presente Cün­
ventio.n, un Etat partie a la 
Convention de Paris, a la Cün­
ventiün de Berne üU aces deux 
Conventions, ne peut devenir 
partie ala presente Cünventiün 
qu'en devenant simultanement 
partie, üu qu'apres etre devenu 
partie anterieurement, par rati­
ficatiün üu a,dhesion 

so.it a I' Acte de Stockholm 
de la Cünventiün de Paris 
dans sa to.talite üU avec la 
seule limitatio.n prevue par 
rl'article 20. 1) b) i) dudit Acte, 
soit a I' Acte de Stückhülm de 
Ja Cünvent1ünde Berne dans 

sa totalite üU avec la seule 
limitatiün prevue par 1'article 
28. I} b) i) dudit Acte. 

3) Les instruments de ratifi­
catiün üu d'adhesiün sünt depü­
ses aupres du Directeur general. 
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nün-güvernmental. Such arran- üder nichtstaatIichen Organisa­
gements shall be ma'de by the tiünen treffen. Sülche Maßnah­
Directür General after apprüval men werden vüm Generaldirek­
by the Coürdinatiün Com- tür nach Billigung durch den 
mittee. Küürdinierungsausschuß getrüf-

Article 14 

Becoming Party to the Con­
vention 

(1) States referred to in Ar­
ticle 5 may becüme party tü 
this Cünventiün and Member üf 
the Organizatiün by: 

(i) signature without re­
servatiün as tü ratifi­
catiün,ür 

(ii) signature subject to. 
ratificatiün ,follüwed 
by the depüsit of an 
instrument of ratifi­
cation,or 

(iii) ,deposit üf an instru­
ment üf accessiün. 

(2) Notwithstanding any 
other pr.ovision of this Cünven­
tiün, aState party to the Paris 
Convention, the Berne Conven­
tiün, ür büth Conventions, may 
becüme party to this Conven­
tion only if it concurrentIy 
ratifies or accedes t'O, o.r ünly 
after it has ratified o.r acceded 
to.:, 

either the Stockholm Act 'Of 
the Paris Convention in its 
entirety or with o.nly the 
limitation set fo.rth in Article 
20 (1) (b) (i) thereof, 
o.r the Stockholm Act of the 
Berne Conventi~n in its en­
tirety or with only the lim­
itation set forth in Article 28 
(1) (b) (i) thereof. 

(3) Instrument of ratification 
or accession shall be deposited 
with the Director General. 

fen. 

Artikel 14 

Möglichkeiten, Vertragspartei 
zu werden 

(1) Die in Artikel 5 bezeich­
neten Staaten können Vertrags­
partei dieses übereinko.mmens 
und Mitglied ,der Organisation 
werden durch 

i) Unterzeichnung ühne 
Vürbehalt der Ratifi­
katiün üder 

ii) Unterzeichnung unter 
Vürbehalt der Ratifi­
katiün und nachfol-­
gende Hinterlegung 
der Ratifikatiünsur­
kunde üder 

iii) Hinterlegung einer 
Beitrittsurkunde. 

(2) Ungeachtet aller anderen 
Bestimmungen dieses überein­
kommens kann ein Vertrags­
staat der Pariser Verbandsüber­
einkunft, der 'Berner überein­
kunft o.der beLder überein­
künfte nur <lann Vertragspartei 
dieses übereinkümmens werden, 
wenn er durch Ratifikation oder 
Beitritt gleichzeitig o.der vorher 
Vertragspartei 

entwed~r der Stockho.lmer 
Fassung der Pariser Verbands­
übereinkunft in ihrer Gesamt­
heit üder mit der in Arti­
kd 20 Absatz (1) Buchstabe b) 
Ziffer i) dieser Fassung vo.rge­
sehenen Einschränkung 
üder der Stockholmer Fassung 
der Berner übereinkunft in 
ihrer Gesamtheit oder mit der 
in Artikel 28 Absatz (1) Buch­
stabe b) Ziffer i) dieser Fas­
sung vorgesehenen Einschrän­
kung 

wir,d 'Oder gewo.!'lden ist. 

(3) Die Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden werden beim 
Generaldirektür hinterlegt. 
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Article 15 

Entree en vigueur de li 
Convention ' 

1) La presente Convention 
entre en vigueur trois mois apres 
que dix Etats membres de 
l'Union de Paris et sept Etats 
mem'bres de 'l'Union de Berne 
ont accompli l'un des actes pre­
vus a l'article 14.1), etant en­
tendu quetout Etat membre des 
deux Union est compte dans les 
deux groupes. A cette date, la 
presente Convention entre egale­
ment en vigueur a l'egard des 
Etats qui, n'etant membres d'au­
cune des deux Unions, ont ac~ 
compli, trois mois ou plus avant 
ladite date, l'un des actes pre­
V'llS a 'l'article 14.1). 

2) A l'egard de tout autre 
Etat, la pn~sente Convention 
entre en vigueur trois mois 
apres la date a laquelle cet Etat 
a accompli l'un des actes prevus 
a l'article 14. 1). 

Article 16 

Reserves 

Aucune reserve n'est admise 
a la presente Convention. 

Article 17 

Modifications 

1) Des propositions de modi­
fication a la presente Conven­
tion peuvent &tre presentees par 
tout Etat membre, par le Co­
mite de coordination ou par le 
Directeur general. Ces propo­
sitions sont communiquees par 
ce dernier aux Etats membres 
six mois au moins avant d'etre 
soumises a l'examen de la Con­
ference. 

2) Toute modification est 
adoptee par la Conference. S'il 
s'agit de modifications de nature 
a affecter les ,droits et obliga­
tions des Etats parties a la pre­
sente Convention qui ne sont 
membres d'aucune des Unions, 
ces Etats participent egalement 
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Article 15 

Entry into Force of the Con­
vention 

(1) This Convention shall 
enter into force three months 
after ten States members of the 
Paris Union and seven States 
members of the ,Berne Union 
have taken action as provided 
in Article 14 (1), it being under­
stood that, ,if aState is a mem­
ber of both Unions, it will be 
counted in both groups. On that 
date, this Convention shall enter 
into force also in respect 'Of 
States whidl, not 'being members 
of either of the two Unions, 
have taken action as provided 
in Article 14 (1) three months 
or more prior to that date. 

(2) In respect to any other 
State, this Convention shall 
enter into force three months 
after the date on whiru suru 
State takes action as provided 
in Article 14 (1). 

Article 16 

Reservations 

No reservations to this Con­
vention are permitted. 

Article 17 

Amendments 

(1) Proposals for the amend­
ment of this Convention may 
be initiated by any Member 
State, by the Coordination 
Committee, or by the Director 
General. Suru proposals shall be 
communicated by the Director 
General to the Member States 
at least six months in advanc of 
their consideration by the Con­
ference. 

(2) Amendments shall be 
adopted by the Conference. 
Whenever amendments would 
affect the rights and obligations 
of States party to this Conven­
ti on not members of any of the 
Unions, suru States shall also 
vote. On all other amendments 

'Artikel 15 

Inkrafttreten des Oberein­
kommens 

(1) Dieses übereinkommen 
tritt drei Monate, narudem zehn 
Mitgliedstaaten des Pariser Ver~ 
bandes und sieben Mitgliedstaa­
ten des Berner Verbandes eine 
der in Artikel 14 Absatz (1) 
vorgesehenen Handlungen .vor­
genommen haben, in Kraft, 
wobei ein Staat, ,der Mitglied 
beider Verbände ist, in heiden 
Gruppen gezählt wird. Zu die­
sem Zeitpunkt tritt dieses über­
einkommen auru für die Staaten 
in Kraft, die, ohne Mitglied 
eines der beiden Verbände zu 
sein, drei Monate. vor diesem 
Zeitpunkt oder früher eine der 
in Artikel 14 Absatz (1) vorge­
sehenen Handlungen vorgenom­
men haben. 

(2) . Für jeden anderen Staat 
tritt dieses übereinkommen drei 
Monate naru dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem dieser Staat eine 
der in Artikel 14 Absatz (1) 
vorgesehenen Handlungen vor-
genommen hat. . 

Artikel 16 

Vorbehalte 

Vorbehalte zu diesem über­
einkommen sind nirut zulässig. 

Artikel 17 

Änderungen 

(1) Vorsruläge zur Änderung 
dieses übereinkommens können 
von jedem Mitgliedstaat, vom 
Koordinierungsaussruuß oder 
vom Generaldirektor vorgelegt 
werden. Diese Vorsruläge wer­
den vom GeneraIdirektor min­
destens serus Monate, bevor sie 
in der Konferenz beraten wer­
den, den Mitgliedstaaten mitge­
teilt. 

(2) Jede Änderung wird von 
der Konferenz besrulossen. Be­
rühren die Änderungen die 
Rerute und Verpflirutungen der 
Vertragsstaaten dieses überein­
kommens, die nirut Mitglied 
eines der Verbände sind, so neh­
men diese Staaten auch an ,der 
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au scrutin. Les Etats parties a 
la presente Convention qui sont 
membres ,de l'une au moins des 
Unions sont seuls habilites a 
voter sur toutespropositions 
relatives a d'autres modifica­
tions. Les modifications sont 
adoptees a la majorite simple 
des votes exprimes, etant en­
tendu que la Conference ne vote 
que sur les propositions de 
modification adoptees au pre­
alable par l' Assemblee de rUni­
on Oe Paris et 1'Assemblee de 
l'Union oe Berne selon les 
regles applicables dans chacune 
d'elIes a 1a modirfication des dis­
posltIons administrati;es de 
leurs Conventions respectives. 

3) Toute modification entre 
en vigueur un mois apres Ia 
reception par le Directeur gene­
ral des notifications ecrites d'ac­
ceptation, effectuee en confor­
mite avec leurs regles constitu­
tionnelles respectives, de la part 
des trois quarts des Etats qui 
etaient membres de l'Organisa­
tion, et avaient le droit de vote 
sur la modification proposee aux 
termes de I'alinea 2), au moment 
ou la modification a ete adoptee 
par la Conference. Toute modi­
fication ainsi acceptee lie tous 
les Etats qui sont membres de 
l'Organisation au moment ou la 
modification entre en vigueur 
ou qui en deviennent membres 
a une date ulterieure; toutefois, 
toute modification qui acc1'Oh 
les obligations financieres des 
Etats membres ne He que ceux 
d'entre euxqui ont notifie leur 
acceptation de ladite modifi­
cation. 

Article 18 

Denonciation 

1) Tout Etat membre peut 
denoncer la presente Conven­
tion par notification adressee au 
Directeur generall. 

2) La denonciation prend effet 
six mois apres la date a laquelle 
le Directeur general a res:u la 
notification. 
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proposed, only States party to 
this Convention members of any 
Union shaJI vote. Amendments 
shall be adopted by ~ simple 
majority of the votes cast, pro­
vided that the Conference shall 
vote only on such proposals for 
amendments as have previously 
been adopted by the Assembly 
of the Paris Union and the 
Assembly of' the Berne Union 
accordingto the rules applicable 
in each of them regarding the 
adoption of amendments to the 
administrative prOVlSlons of 
their respective Conventions. 

(3) Any amendment shall 
enter into force. one month 
after written notifications of 
acceptance, effected in accord­
ance with their respective con­
stitutional processes, have been 
received by the Director Gen­
eral from three-fourths of thc 
States Members of the Organi­
zation, entitled to vote on the 
proposal for amendment pur­
suant to paragraph (2), at the 
time the Conference adopted 
the amendment. Any amend­
ments thus accepted shall bind 
all the States which are Mem­
bers of the Organization at the 
time the amendment enters into 
force cr wh ich become Members 
at a subsequent date, provided 
that any amendment increasing 
the financial obligations of 
Member States shall bind only 
those States which have notified 
their acceptance of such amend­
ment. 

Article 18 

Denunciation 

(1) Any Member State may 
denounce this Convention by 
notification addressed to the 
Director General. 

(2) Denunciation shall take 
effect six monthsafter the day 
on which the Director General 
has received the notification. 
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Abstimmung teil. über alle 
anderen Knderungsvorschläge 
stimmen nur die Vertragsstaaten . 
dieses übereinkommens ab, die 
Mitglied mindestens eines der 
Verbände sind. Die Knderungen 
werden mit einfacher Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen be­
schlossen unter der Vorausset­
zung, daß' ,die Konferenz nur 
über solChe Knderungsvorschläge 
abstimmt, die vorher von der 
Versammlung des Pariser Ver­
bandes und von der Versamm-
1ung des ,Berner Verbandes nach 
den Bestimmungen beschlossen 
worden sind, die ,diese überein­
künfte für die Knderung ihrer 
Verwaltungsvorschriften vor­
sehen. 

(3) Jede Knderungtritt einen 
Monat nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zudem die schriftlichen 
Notifikationen der verfassungs­
mäßig zustande gekommenen 
Annahme .,des Änderungsvor­
schlags von drei Vierteln der 
Mitgliedstaaten der Organisa­
tion, die im ZeitpUnkt der Be­
schlußfassung der Konferenz 
über die Krtderung nach Ab­
satz (2) stimmberechtigt waren, 
beim Generaldirektoreingegan­
gen sind. Jede auf diese . Welse 
angenommene Anderung 'bindet 
alle Staaten, die im Zeitpunkt 
des Inkrafttretens ,der Knderung 
Mitglied d,er Organisation sind 
oder. später Mitglied werden; 
jedoch bindet eine Knderung, 
die die finanziellen Verpflichtun­
gen der Mitgliedstaaten erwei­
tert, nur die Staaten, die die 
Annahmedieser Änderung noti­
fiziert haben. 

Artikel 18 

. Kündigung 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann 
dieses übereinkommen durch 
eine an den Generaldirektor ge­
richtete Notifikation kündigen. 

(2) Die Kündigung wird sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt 
wirksam, zudem die Notifika­
tion beim Generaldirektor em­
gegangen ist. 
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Article 19 

N otifications 

Le' Directeur genera!1 notifie 
aux Gouvernements de tous les 
Etats meOl'bres: 

i) la date d'entree eil 
vigueur de Ila Con­
vention; 

ii) les signatures et de­
pOts d'instruments de 
ratification ou d'ad­
lIbion; 

iii) les acceptations de 
modi>fi.cations de la 
presente Convention 
et la date a laqudle 
ces modifieations en­
trent en vigueur; 

iv) les denonciations de la 
presente Convention. 

Article 20 

Dispositions protocolaires 

1) a) La presente Convention 
est signee en un seu! exemplaire 
en langues anglaise, espagnole, 
fran~aise et russe, ces textes fai­
sam egalement (oi; e1Ie est 
deposee auprt!s du Gouverne­
ment de la $ueae. 

h) La presente Convention 
reste ouverte a la signature a 
Sto<kholm jusqu'au 13 janvier 
1968. . 

2) Des textes offieiels sont 
etablis par le Direeteur general, 
apres consultation des Gouver­
nements interesses, dans les [,an­
gues allemande, italienne et 
portugaise et dans les autres lan­
gues que la Conferenee pourra 
indiquer. 

3,) Le Directeur general trans­
met deux copies certifiees con­
formes de la preseme Conven­
tion et de toute modification 
adoptee par la Conference aux 
Gouvernements des Etats mem­
bres des Unions de Paris ou de 
Berne, au Gouvernement de 
tout autre Etat lorsqu'H a,dhere 
a la presente Convention et au 
Gouvernement de tout autre 
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Article 19 

Notifieations 

The Director General shall 
notify the Governments of all 
Member States of: 

(i) thedate of entry into 
force of the Conven-
tion, 

(ii) signa tu res and de-
posits of instruments 
of ratification or ae-
ceSSlon, 

(iii) acceptances of an 
amendment to this 
Convention, and the 
date upon which the 
amendment enters in-
to force, 

(iv) denunciations of this 
. Convention. 

Article 20 

Final Provisions 

(1) (a) This Convention shall 
be signed in a single copy in 
English, French, Russian and 
Spanish, a11 texts being equally 
authentie, and shall be deposited 
with the Government of Swe­
den. 

(b) This Convention shall re­
mam open for signature at 
Stockholm until J anuary13, 
1968. 

(2) . Official texts shall be 
established hy the Director Gen­
eral, after consultation with the 
interested Governments, in Ger­
man, Italian and Portuguese, 
and such other languages as the 
Conference may designate. 

(3) The Director General shall 
transmit, two duly certified 
copies .of this Convention and 
of each amendment adopted by 
the Conference to the Govern­
ments of the States members of 
the Paris or Berne Unions, to 
the Government of any other 
State when it accedes to this 
Convention, and, on request, to 
the Government of any other 

Artikel 19 

Notifikationen 

Der Generaldirektor notifi­
ziert den Regierungen aller Mit­
gliedstaaten 

i) den Zeitpunkt des 1n­
krafttretens des über-
einkommens, 

ii) die Unterzeichnungen 
und die Hinterlegun-
gen von Ratifika-
tions- oder Beitritts-
urkunden, 

iii) die Annahmen von 
.Knderungen dieses 
übereinkommens und 
den Zeitpunkt, zu 
dem diese .Knderun-
gen in Kraft treten, 

iv) die Kündigungen die-
ses übereinkommens . 

Artikel 20 

Schlußbestimmungen 

(1) a) Dieses übereinkommen 
wird in einer Urschrift in eng­
lischer, französischer, russischer 
und spanischer Sprache unter­
zeichnet, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, 
und bei der schwedischen Regie­
rung hinterlegt. 

b) Dieses 
liegt bis zum 
in Stockholm 
nung auf. 

übereinkommen 
13. Januar 1968 
zur Unterzeich-

(2) Amtliche Texte werden 
vom GeneraLdirektor nach Kon­
sultierung der beteiligten Regie­
rungen in deutscher, italienischer 
und portugiesischer Sprache 
sowie in anderen Sprachen her­
gestellt, die die Konferenz be­
stimmen kann. 

(3) Der Generaldirektor über­
mittelt zwei beglaubigte Ab­
schriften dieses übereinkom­
mens und jeder von der Kon­
ferenz beschlossenen Änderung 
den Regierungen der Mitglied­
staaten ·des Pariser Verbandes 
und des Berner Verbandes 
sowie ,der Regierung jedes ande­
ren Staates, wenn er diesem 
übereinkommen beitritt, und 
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Etat qui en fait Ja demande. 
Les eopies du texte signe de la 
Convention qui sont transmises 
aux Gouvernements sont eer­
tifiees eonformes par le Gouver­
nement de 1a Suede. 

4) Le Direeteur general fait 
enregistrer la presente Conven­

. tion aupres du Seeretariat de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 21 

Clauses transitoires 

1) Jusqu'a l'entree en fonetion 
du premier Direeteur general, 
:Jes referenees, dans la presente 
Convention, au Bureau inter­
national ou au Direeteur gene­
ral sont eonsiderees eomme se 
rapportant respeetivement aux 
Bureaux internationaux rennis 
pour la proteetion de la propri­
ete industrielle, litteraire et artis­
tique (egalement denommes 
Bureaux internationaux reunis 
pour la proteetion de la pro­
priete inteHeetuelle (BIRPI), ou 
a leur Direeteur. 

2) a) Les Etats qui sont 
membres de :l'une des Unions, 
mais qui ne sont pas eneore de­
venus parties a la pc<!sente Con­
vention, peuvent, pendant einq 
ans a eompter de la date de 

I • son entree en vlgueur, exereer, 
s'Hs le des,irent, les m&mes droits 
que s'ils y etaient parties. Tout 
Etat qui desire exereer lesdits 
droits depose a .eette fin aupres 
du Direeteur .general une noti­
fieation eerite qui prend effet a 
1a date ·de sa reception. De tels 
Etatssont reputes &tre membres 
de l' Assemlblee generale et de 
'1a Conferenee jusqu'a l'expira­
ti on ce Iadite periode. 

b) A l'expiration de la periode 
de einq ans, ces Etats n'ont plus 
le droit de vote a l' Assemblee 
generale, a la Conferenee ou au 
Comite de coordination. 
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State. The eopies of the signed 
text of the Convention trans­
mitted to the Governments shall 
bc eertified by the Government 
of Sweden. 

(4) The Direetor General shall 
register this Convention with 
the Secretariat of the United 
Nations. 

Article 21 

Transitional Provisions 

(1) Until the first Direetor 
General assurnes office, refer­
enees in this Convention to the 
International Bureau or to the 
Direetor General shall be deem­
ed to be referenees to the 
United International Bureaux 
for the Proteetion of Industrial, 
Literary and Artistie Property 
(also e.alled the United Interna­
'tional Bureaux for the Protec­
tion of Intellectual Property 
[BIRPI]), or its Director, respec-
tively. . 

(2) (a) States which are mem­
bers of any of the Unions but 
which have not beeome party 
to this Convention may, for 
five years from the date of entry 
into force of this Convention, 
lexereise, if they so desire, the 
same rightS as if they had be­
eome party to this Convention. 
Any State desiring to exercise 
such rights shall give written 
notification to this eHect to the 
Director General j this notifica­
tion shall be eHective on the 
date of its receipt. Such States 
shall be deemed to be members 
of the General Assembly and 
the Conferem:e unti'l the expi­
ration of the said period. 

(b) Upon expiration of this 
five-year period, such States 
shall have no right to vote in 
the General Assernbly, the Con­
ference, and the Coordination 
Committee. 
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der Regierung jedes anderen 
Staates, die es verlangt. Die Ab­
schriften des unterzeichneten 
Textes des übereinkommens, 
die den Regierungen übermittelt 
wer,den, werden von der schwe­
,dischen Regierung beglaubigt. 

(4) Der Generaldirektor läßt 
dieses übereinkommen beim 
Sekretariat der Vereinten Natio­
nen registrieren. 

Artikel 21 

Obergansbestiminungen 

,- (1) Bis zur Amtsübernahme 
durch den ersten Generaldirek­
tor gelten Bezugnahmen in die­
sem übereinkommen auf das 
Internationale Büro oder den 
Generaldirektor als Bezugnah­
men auf die Vereinigten Inter­
nationalen Büros zum Schutz 
des gewerblichen,. literarischen 
und künstlerischen Eigentums 
(auc;h Vereinigte Internationale 
Büros zum Schutz des geistigen 
Eigentums - BIRPI - ge­
nannt) oder ihren Direktor. 

(2) a) Staaten, die Mitglieder 
eines der Verbände sind, aber 
noch nicht Vertragspartei dieses 
übereinkommens geworden 
sind, können, wenn sie die~ 
wünschen, während eines Zeit­
raums von fünf Jahren, gerech­
net vom Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses übereinkommens 
an; die gleichen Rechte ausüben, 
die sie als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens hätten. Jeder 
Staat, der diese Rechte auszu­
üben wünscht, hinterlegt zu die­
sem Zweck beim Generaldirek­
tor eine schriftliche Notifikation, 
die im Zeitpunkt ihres Eingangs 
wirksam wird. Solche Staaten 
gelten bis zum . Ablauf der 
genannten Frist als Mitglied der 
Generalversammlung und der 
Konferenz. 

b) Mit Ablauf der fünfjähri­
gen Frist sind diese Staaten in 
der Generalversammlung, in der 
Konferenz und im Koordinie­
rungsausschuß nicht mehr 
stimmberechtigt. 
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devenus 
Conven-

c) Des qu'ils sont 
parties a la presente 
tion, lesdits Etats peuvent 
exercer a nouveau le· droit de 
vote. 

3) a) Aussi longtemps que 
tous les Etats membres des 
Unionsde 'Paris ou de Berne 
ne sont . pas devenus parties a 
la presente Convention, le Bu­
reau in1=ernational et le Direc­
teur general exercent egalement 
les fonctions devolues respec­
tivement aux Bureaux inter­
nationaux reunis pour la pro­
tection ,de la propriete in­
dustrielle, litteraire et artistique, 
et a Ieur Directeur. 

h) Le personnel en fonction 
aux ,Bureaux susvises a la date 
d'entree en vigueur de la pre­
sente Convention est, durant la 
periode transltOlre visee au 
sous-alinea a), considere comme 
egalement en fonction au Bu­
reau international. 

4) . a) Lorsque tous les Etats 
membres de l'Union de Paris 
sont devenus membres de l'Or­
ganisation, les droits, obliga~ 
tions et biens du Bureau de cette 
Union sont devolus au Bureau 
international de 1'0rganisation. 

b) Lorsque tous les Etats 
memlbres de l'Union de Berne 
sont devenus membres de l'Or­
ganisation, les droits, obliga­
tionset biens du Bureau de 
cette Union so nt devoius au 
Bureau international de l'Or­
ganisation. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, dl1ment autorises a cet 
effet, ont signe la presente Con­
vention. 

465 der Beilagen 

(c) Upon becoming party to 
this Convention, such States 
shall regain such right to vote. 

(3) (a) As long as there are 
States members of the Paris or 
Berne Unions which have not 
beeome party to this Conven­
tion, the International Bureau 
and the Direetor General shall 
also funetion as the United 
International Bureaux for the 
Protection of Industrial, Lite­
rary and Artistie Property, and 
its Direetor, respectively. 

(b) The staff in the employ­
ment of the said Bureaux on 
the date of entry into force of 
this Convention shall, during 
the transitional period referred 
to in subparagraph (a), be con­
sidered as also employed by the 
International Bureau. 

(4) (a) Onee all the States 
members of the Paris Union 
have beeome Members of the 
Organization, the rights, obliga­
tions, and property, of the Bu­
reau of that Union shall devolve 
on the International Bureau' of 
the Organization. 

(b) Onee all the States mem­
bers of the Berne Union have 
become Members of the Orga­
nization, the rights, obligations, 
and property, of the Bureau of 
that Union shall devolve on the 
International Bureau of the 
Organization. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Convention. 

c) Werden diese Staaten Ver­
tragspartei dieses übereinkom­
mens, so sind sie wieder stimm­
berechtigt. 

(3) a) Solange nicht alle Mit­
gliedstaaten des Pariser und des 
Berner Verbandes Vertragspar­
tei dieses übereinkommens ge­
worden sind, nehmen das Inter­
nationale Büro und der General­
direktor auch die Aufgaben der 
Vereinigten Internationalen 
Büros zum Schutz des gewerb­
lichen, literarischen und künst­
lerischen . Eigentums und ihres 
Direktors wahr. 

b) Das bei den genannten 
Büros im Zeitpunkt des Inkraft­
tretensdieses übereinkommens 
beschäftigte Personal gilt wäh­
rend der unter Buchstabe a) be­
zeichneten übergangszeit auch 
als beim Internationalen Büro 
beschäftigt. 

(4) a) Sobald alle Mitglied­
staaten des Pariser Verbandes 
Mitglied der Organisation ge­
worden sind, -gehen die Rechte 
und Verpflichtungen sowie das 
Vermögen des Büros dieses Ver­
bandes auf das Internationale 
Büro der Organisa~ion über. 

b) Sobald alle Mitgliedstaaten 
des Berner Verbandes Mitglied 
der Organisation geworden sind, 
gehen die Rechte und Verpflich­
tungen sowie das Vermögen des 
Büros dieses Verbandes auf das 
Internationale Büro der Organi­
sation über. 

ZU URKUND dessen haben 
die hierzu gehörig bevollmäch­
tigten Unterzeichneten dieses 
übereinkommen unterschrieben. 

FAITaStockholm, le 14 juillet DONE at Stockholm, on July GESCHEHEN zu Stockholm 
1967. 14,1967. am 14. Juli 1967. 
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Pour I' Afghanistan: 
For Afghanistan: 
Für Afghanistan: 

Pour I'Afrique du Sud: 
For South Africa: 
Für Südafrika: 

(Subject to ratification) 

T. Schoeman 

Pour l'Albanie: 
For Albania: 
Für Albanien: 

Pour I' Algerie: 
For Algeria: 
Für Algerien: 

(Sous reserve de ratification) 

A. Hacene 

Pour l'Arabie Saoudite: 
For Saudi Arabia: 
Für Saudi-Arabien: 

Pour I' Argentine: 
For Argentina: 
Für Argentinien: 

Pour I' Australie: 
For Australia: 
Für Australien: 

Pour l'Autriche: 
For Austria: 
Für Osterreich: 

(Sous reserve de ratification) 

Gottfried H. Thaler 
Dr. Robert' Dittrich 

Pour la Barbade : 
For Barbados: 
Für Barbados: 

Pour la Belgique: 
For Belgium: 
Für Belgien: 

(Sous reserve de ratification) 
Bon F. Cogels 

Pour la Birmanie : 
For Burma: 
Für Burma: 

Pour la Bolivie: 
For Bolivia: 
Für Bolivien: 

Pour le Botswana: 
For Botswana: 
Für Botswana: 

Po ur le Bresil: 
For Brazil: 
Für Brasilien: 

Pour la Bulgarie: 
For Bulgaria: 
Für Bulgarien: 

(Sous reserve de ratification) 

V. Chivarov 
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Pour le Burundi: 
For Burundi: 
Für Burundi: 

Pour le Cambodge: 
For Cambodia: 
Für Kambodscha: 

Pour le Cameroun: 
For Cameroon: 
Für Kamerun: 

(Sous reserve de ratification) 

D. Ekani 

Pour le Canada: 
For Canada: 
Für Kanada: 

Pour Ceylan: 
For Ceylon: 
Für Ceylon: 

Pour le Chili: 
For Chile: 
Für Chile: 

Pour Chypre: 
For Cyprus: 
Für Zypern: 

Pour la Colombie: 
ForColombia: 
Für Kolumbien: 

Pour le Congo (Brazzaville): 
For the Congo (Brazzaville): 
Für Kongo (Brazzaville): 

Pour le Congo (Republique Democratique du): 
For the Congo (Democratic Republic of): 
Für Kongo (Demokratische Republik): 

(Sous reserve de ratification) 

G. Mulenda 

Pour le Costa Rica: 
For Costa Rica: 
Für Costa Rica: 

Pour la C8te d'Ivoire: 
For the Ivory Coast: 
Für die Elfenbeinküste: 

Pour Cuba: 
For Cuba: 
Für Kuba: 

(Sous reserve de ra \fication) 

Bile 

Pour le Dahomey: 
For Dahomey: 
Für Dahome: 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

(Sous reserve de ratification) 

J. Paludan 

Po ur EI Salvador: 
For EI Salvador: 
Für EI Salvador: 

29 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 29 von 169

www.parlament.gv.at



30 

Pour l'Equateur: 
For Ecuador: 
Für Ecuador: 

(Sujeto a ratificaci6n) 

E. Sanchez 

Pour l'Espagne: 
For Spain: 
Für Spanien: 

(Ad referendum) 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
For the Uni ted States of America: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

(Subject to ratification) 

EugeneM. Braderman 

Pour l'Ethiopie: 
For Ethiopia: 
Für lühiopien: 

Pour la Finlande: 
For Finland: 
Für Finnland: 

(Subject to ratification) 

Paul Gustafsson 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

(Sous reserve de ratification) 

B. de Menthon 

Pour le Gabon: 
For Gabon: 
Für Gabun: 

(Sous reserve de ratification) 

J. F. Oyoue 

Pour la Gambie: 
For Gambia: 
Für Gambia: 

Po ur le Ghana: 
For Ghana: 
Für Ghana: 

Pour la Grece: 
For Greece: 
Für Griechenland: 

(Ad referendum) 

J. A. Dracoulis 

Pour le Guatemala: 
For Guatemala: 
Für Guatemala: 

Pour la Guinee: 
For Guinea: 
Für Guinea:. 

Po ur la Guyane: 
For Guyana: 
Für Guayana: 

Po ur Haiti: 
For Haiti: 
Für Haiti; 
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Pour la Haute-Volta: 
For the Upper Volta: 
Für Obervolta: 

Pour le Honduras: 
For Honduras: 
Für Honduras: 

Pour la Hongrie: 
For Hungary: 
Für Ungarn: 

(Subject to ratification) 

Esztergalyos 

Po ur les Iles Maldives: 
For the Maldive Islands: 
Für die Malediven: 

Po ur l'Inde: 
For India: 
Für Indien: 

Pour l'Indonesie: 
For Indonesia: 
Für Indonesien: 

Pour l'Irak: 
For Iraq: 

(Subject to ratification) 

Ibrahim Jasin 

Für den Irak: 

Pour !'Iran: 
For Iran: 
Für den Iran: 

(Sous reserve de ratification) 

A. Darai 

Pour l'Irlande: 
For Ireland: 
Für Irland: 

Valentin Iremo~ger 

Pour l'Islande: 
For Iceland: 
Für Island: 

Pour Israel: 
For Israel: 
Für Israel: 

Pour l'ltalie: 
For Jtaly: 
Für Italien: 

(Subject to ratification) 

Arni Tryggvason 

(Subject to ratification) 

G. Gavrieli 
Z. Sher 

(Sous reserve de ratification) 

Cippico 
Giorgio Ranzi 

Pour la Jamaique: 
For Jamaica: 
Für Jamaika: 
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Pour le Japon: 
For Japan: 
Für Japan: 

(Subject tO ratification) 
M. Takahashi 
c. Kawade 
K. Adachi 

Pour la Jordanie: 
For Jordan: 
Für Jordanien: 

Pour le Kenya: 
For Kenya: 
Für Kenia: 

(Subject to ratification) 

M. K. Mwendwa 

Pour le Koweit: 
For Kuwait: 
Für Kuwait: 

Pour le Laos: 
For Laos: 
Für Laos: 

Pour le Lesotho: 
For Lesotho: 
Für Lesotho: 

Pour le Liban: 
For Lebanon: 
Für den Libanon: 

Pour le Liberia: 
For Liberia: 

. Für Liberia: 

Pour la Libye: 
For Libya: 
Für Libyen: 

Pour le Liechtenstein 
For Liechtenstein: 
·Für Liechtenstein: 

(Subject to ratification) 

Marianne Marxer 

Po ur le Luxembourg: 
For Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

(Sous reserve de ratification) 

J. P. Hoffmann 

Pour Madagascar: 
For Madagascar: 
Für Madagaskar: 

(Sous reserve de ratification) 

Ratovondriaka 

Pour la Malaisie: 
For Malaysia: 
Für Malaysia: 

Pour le Malawi: 
For Malawi: 
Für Malawi: 

Pour le MaU: 
For Mali: 
Für Mali: 
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Pour Malte: 
For Malta: 
Für Malta: 

Pour le Maroc: 
For Morocco: 
Für Marokko: 

(Sous reserve de ratification) 

H'ssaine 

Pour la Mauritanie: 
For Mauritania: 
Für Mauretanien: 

Pour le Mexique: 
For Mexico: 
Für Mexiko: 

(Bajo reservo de ratificaci6n) 

E. Rojas y Benavides 

Pour Monaco: 
For Monaco: 
Für Monaco: 

(Sous reserve de ratification) 

J. M. Notari 

Pour la Mongolie: 
For Mongolia: 
Für die Mongolei: 

Pour le Nepal: 
For Nepal: 
Für Nepal: 

Pour le Nicaragua: 
For Nicaragua: 
Für Nicaragua: 

Pour Je Niger: 
For Niger: 
Flir Niger: 

(Sous reserve de ratification) 

A. Wright 

Pour Je Nigeria: 
For Nigeria: 
Flir Nigeria :. 

Pour la Norvege: 
For Norway: 
Für Norwegen: 

,(Subject to ratification) 

Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 

Pour Ja NouveUe-Zelande: 
For New Zealand: 
Für Neuseeland: 

Pour l'Ouganda: 
For Uganda: 
Für Uganda: 

Pour le Pakistan: 
For Pakistan: 
Für Pakistan: 

Pour la Panama: 
For Panama: 
Für Panama: 
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Pour le Paraguay: 
For Paraguay: 
Für Paraguay: 

Pour les Pays-Bas: 
For the Netherlands: 
Für die Niederlande: 

(Sous reserve de ratification) 

Gerbrandy 
W. G. Belinfante 

Pour le Perou: 
For Peru: 
Für Peru: 

(Ad referendum) 

J. Fernandez Davila 

Pour les Philippines: 
For the Philippines: 
Für die Philippinen: 

(Subject to ratification) 

Lauro Baja 

Pour la Pologne: 
For Poland: 
Für Polen: 

(Sous reserve de ratification) 

M. Kajzer 

Pour le Portugal: 
For Portugal: 
Für Portugal: 

(Sous reserve de ratification) 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveira Ascensiio 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serriio 

Pour la Republique Arabe Unie: 
For the United Arab Republic: 
Für die Vereinigte Arabisdte Republik: 

Pour la Republique Centralafricaine: 
For the Central African Republic: 
Für die Zentralafrikanisdte Republik: 

(Sous reserve de ratification) 

L. P. Gamba 

Pour la Republique de Coree: 
For the Republic of Korea: 
Für die Republik Korea: 

Pour la Republique Dominicaine: 
For the Dominican Republic: 
Für die Dominikanisdte Republik= 

Po ur la Republique Federale d'Allemagne: 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutsdtland: 

(Sous reserve de ratification) 

Kurt Haertel 
Eugen Ulmer 

Pour la Republique Socialiste Sovietique de 
Bit!lorussie: 
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Für die Weißrussisdte Sozialistisdte Sowjetrepubl!k: 

(Sous reserve de ratification) 

Maltsev 

Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine: 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Für die Ukrainisdte Sozialistisdte Sowjetrepublik: 

(Sous reserve de ratification) 

Maltsev· 

Po ur la Republique Unie de Tanzanie: 
For the United Republic of Tanzania: 
Für die Vereinigte Republik Tansania: 

Pour la Republique du Viet-Nam: 
For the Republic of Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

Po ur la Roumanie: 
For Romania: 
Für Rumänien: 

(Sous reserve de ratification) 

C. Stanescu 
L. Marinete 
T. Preda 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and Nor­
thern Ireland : 
Für das Vereinigte Königreidt Großbritannien und 
Nordirland: 

(Su bject to ratification) 

Gordon Grant 
William Wallace 

Pour le Rwanda: 
For Rwanda: 
Für Rwanda: 

Pour Saint-Marin: 
For San Marino: 
Für San Marino: 

Pour le Saint-Siege: 
For the Holy See: 
Für den Heiligen Stuhl: 

(Sous reserve de ratification) 

Gunnar Sterner 

Pour le Samoa Occidental: 
For Western Samoa: 
Für Westsamoa: 

Pour le Senegal: 
For Senegal: 
Für Senegal: 

(Sous reserve de ratification) 

A. Seck 

Pour le Sierra Leone: 
For Sierra Leone: 
Für Sierra Leone: 

Pour Singapour: 
For Singapore: 
Für Singapur: 

Pour la Somalie: 
For Somalia: 
Für Somalia: 
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Pour le Soudan: 
For the Sudan: 
Für Sudan: 

Pour la Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

(Sous reserve _de ratification) 
Herman . Kling 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 
Für die Schweiz: 

(Sous reserve de ratification) 

Hans Morf 
Joseph Voyame 

Pour la Syrie: 
For Syria: 
Für Syrien: 

Pour le Tchad: 
For Chad: 
Für Tschad: 

Pour la Tchecoslovaquie: 
For Czechoslovakia: 
Für die Tschechoslowakei: 

Pour la Tha'ilande: 
For Thailand: 
Für Thailand:. 

Pour le Togo: 
For Togo: 
Für Togo: 
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Pour la Trinite et Tobago: 
For Trinidad and Tobago: 
Für Trinidad und Tobago: 

Pour la Tunisie: 
For Tunisia: 
Für Tunesien: 

(Sous reserve de ra tification) 

M. Kedadi 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 
Für die Türkei: 

33 

Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 
For the Union of Soviet Socialist Republies 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

(Sous reserve de ratification) 

Maltsev 

Pour l'Uruguay: 
For Uruguay: 
Für Uruguay: 

Po ur le Venezuela: 
For Venezuela: 
Für Venezuela: 

Pour la Yougoslavie: 
For YugoSlavia: 
Für Jugoslawien: 

(Sous reserve de ratification) 

A. Jelic 

Pour la Zambie: 
For Zambia: 
Für Sambia: 
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Convention de Berne 

pour la protection des reuvres 
litteraires et artistiques 

du 9 septembre 1886, 
completee a PARIS le 4 mai 1896, 
revisee a BERLIN Ie 13 novembre 
1908, compleu\e a BERNE le 
20 mars 1914, revisee a ROME le 
2 juin 1928, revisee a BRUXELLES 

le 26 juin 1948 

et revisee a STOCKHOLM le 
14 juillet 1967 

Les pays de l'Union, egate­
ment animes du desir de prote­
ger d'une maniere aussi efficace 
et aussi uniforme que possible 
les droits des auteurs 9Ur leurs 
ceu'Vres litteraires et artistiques, 

Ont resolu de reviser et de 
complt:ter l' Acte signe a Berne 
le 9 septembre 1886, compiete 
a Paris 'le 4 mai '1896, reVi5e 
a Berlin le 13 novembre 1908, 
compIete a Berne Ie 20 mars 
1914, revise a Rome le 2 juin 
1928 et revise a Bruxel1es le 
26 juin 1948. 

En consequence, les Pleni­
potentiaires soussignes, apres 
presentation de Ieurs pleins 
pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus de ce 
qui suit: 

Article premier 

Les pays auxquels s'applique 
1a presente Convention sont 
constitues a l'etat d'Union pour 
la protection qes droits des 
auteurs sur leurs ceuvres lit­
teraires et artistiques. 
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Berne Convention 

forthe Protection of Literary 
. and Artistic W orks 

of September 9, 1886, 
completed at PARIS on May 4, 
1896, revised at BERLIN on No­
vember 13, 1908, completed at 
BERNE on March 20, 1914, revised 
at ROME on June 2, 1928, revised 

at BRUSSELS'on June 26,1948, 
'Q7 ,~~F~;_~/~€.~·.-;:~f'~~'.'~~"l~.: 
and revised at STOCKHOLM on 

July 14, 1967 

The countries of t!pe Union, 
being ,equally animated by the 
desire to protect, in as effective 
and uniform a manner as 
possible, the rights of authors 
in rheir literary and artistic 
works, 

Have resolved tO revise and 
to compiete the Act signed at 
Berne on September 9, 1886, 
compieted at Paris on May 4, 
1896,revised at Berlin on No­
vember 13, 1908, completed at 
Berne on March. 20, 1914, 
revised at Rome on June 2, 
1928, and revised at Brussels on 
June 26, 1948. 

Consequently, the under­
signed Plenipotentiaries, having 
presented their fuH powers, 
recQgnized as in good and due 
form, have a,greed as follows: 

Article 1 

The countries to which this 
Conv.ention applies constitute 
~ Union for the protection of 
the rights of authors in their 
literary and artistic works. 

(Übersetzung) 

Amtlicher deutscher Text gemäß 
Artikel 37 Absatz (1) Buchstabe b) 

Berner Übereinkunft 

zum Schutz von Werken der 
Literatur und Kunst 

vom 9. September 1886 
vervollständigt in PARIS am 4. Mai 
1896, revidiert in BERLIN am 
13. November 1908, vervollständigt 
in BERN am 20. März 1914" revi­
diert in ROM am 2. Juni 1928, 
revidiert in BRÜSSEL am 26. Juni 

1948 
und revidiert in STOCKHOLM am 

14. Juli 1967 

Die Verbandsländer, gleicher­
maßen vom Wunsch geleitet, die 
Rechte der Urheber an ihren 
Werken der Literatur und 
Kunst in möglichst wirksamer 
und gleichmäßiger Weise zu 
schützen, 

haben beschlossen, die am 
9. September 1886 in Bern 
unterzeichnete, am 4. Mai 1896 
in Paris vervollständigte, am 
13. November 1908 in Berlin 
revidiene, am 20. März 1914 
in Sern vervollständ~gte, am 
2. Juni 1928 in Rom revidierte 
und am 26. Juni 1948in Brüssel 
revidierte übereinkunft zu re­
vidieren und zu vervollstän­
digen. 

Die unterzeichneten Bevoll­
mächtigten haben daher nach 
Vorlage ihrer in guter und 
gehöriger Form befundenen 
Vollmachten folgendes verein­
hart: 

Artikel 1 

Die Länder, auf die diese 
übereinkunft Anwendung fin­
det, bilden einen Verband zum 
Schutz der Rechte der Urheber 
an ihren Werkender Literatur 
und Kunst. 
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Article 2 

1) Les termes «reuvres lit­
teraires et artistiques» com­
prennent toutes les productions 
du domaine litteraire, scienti­
fique et artistique, quel qu'en 
soit le mode ou la forme d'ex­
pression, teiles que : 'I es livres, 

. brochures et autres ecrits; les 
conferences, -il1ocutions, ser­
mons et autres reuvres de m~me 
nature; les reuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales; les 
reuvres choregraphiques et les 
pantomimes; les compositions 
musicales avec ou sans paroles; 
les reuvres cinematographiques, 
auxquelles sont assimilees les 
reuvres exprimees par un pro­
cede anl'logue a la cinemato­
graphie; les reuvres d'e dessin, 

'de peinture, d'architecture, de 
sculpture, de gravure, de litho­
graphie; les ceuvres photogra­
phiques, auxquelles sont aS­
siinilees les reuvres exprimees 
par ~n procede analogue' a la 
photographie; les reuvres des 
arts app'liques; les 'illustrations, 
les cartes geographiques; les 
plans, croquis et ouvrages p1asti­
ques re1atifs a la geographie, a 
1a topogr~phie, a rarchitecture 
ou aux selenC,es. 

2) Est toutefois reservee aux 
1egislations des pays de l'Union 
la faculte de prescrire que les 
ccuvreslitteraires et artistiques 
ou bien I'une ou p1usieurs cate­
gories d'entre elles ne sont pas 
protegees tant qu'elles n'ont pas 
ete fixees sur un support ma­
terie!. 

3) Sont proteges comme des 
reuvres originales, sans pre­
judice des droits de l'auteur de 
l'reuvre originale, les tra·duc­
tions, adaptations, arrangements 
de musique et autres transfor­
mations d'une reuvre litteraire 
ou artistique. 

4) 11 est reserve aux legisla­
tions des pays de l'Union de 
dete11l11iner la ptotection a ac­
corder aux textes officiels 
d'ordre legiSllatif, administratif 
ou ju<diciaire, ainsi qu'aux tra­
ductions officietles de ces textes. 
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Article 2 Artikel 2 

(1) The expression "literary (1) Die Bezeichnung "Werke 
and artistic works" sha!ll include der Literatur und Kunst" um­
every producüon in the literary, faßt alle Erzeugnisse auf dem 
scientific and artistic domain, Gebiet der Literatur, Wissen­
whatever may be the mode or schaft und Kunst, ohne Rück­
form of its expression, such as sicht auf die Art und Form des 
books, pamphlets and other Ausdruck~, wie: tRücher, Bro­
writings; lectures, addresses, schüren und andere Schrift­
sermons and other works of the werke; Vorträge, Ansprachen, 
same nature; dramatic or dra- Predigten und andere Werke 
matico-musical works; chore~- gleicher Art; dramatische oder 
graphie works and entertain- dramatisch-musikalische Werke; 
ments in dumlb show; musical choreographische Werke und 
compositions with or without Pantomimen; musikalische Kom­
words; cinernatographie works positionen mit oder ohne Text; 
to which are assimilated works Filmwerke einschließlich der 
expressed by a process analogous Werke, die durch ein ähnliches 
to cinematography; works of Verfahren wie Filmwerke her­
drawing, painting, architecture, - vorgebracht sind; Werke der 
sculpture, engraving and litho- zeichnenden Kunst, der Malerei, 
graphy; photographie works to der Baukunst, der Bildhauerei, 
which are assimilated works ex- Stiche und Lithographien; photo­
pressed by a process analogous graphische Werke, denen Werke 
to pnotQgraphy; works of gleichgestellt sind; die durch ein 
applied art; iHustrations, maps, der Photographie ähnliches Ver­
plans, sketches and three- fahren hervorgebracht sind; 
dimensional works relative to Werke der angewandten Kunst; 
geography, topography, archi- Illustrationen, geographische 
tecture or science. Karten; Pläne, Skizzen und Dar-

(2) It shall, however, be a 
matter, for iegislation in t'he 
countries of the Union to pre­
scribe that works in general or 
any specified categories of 
works shall' not Ibe protected 
unless they have been fixed in 
some material form. 

(3) Translations, adaptations, 
arrangements of music and 
other alterations of, a literary 
or artistic work shall oe pro­
tected as original works with­
out prejudice to ehe copyright 
in the original work. 

(4) It shall be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to determine the 
protection to be gran ted to 
official texts of a legislative, 
administrative, and legal nature, 
and to officia:l translations of 
such texts. 

stellungen plastischer Art auf 
den Gebieten der Geographie, 
Topographie, Architektur oder 
Wissenschaft. 

(2) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer bleibt jedoch 
vor:behalten, die Werke der 
Literatur und Kunst oder eine 
oder mehrere Arten davon riur 
zu schützen, wenn 'sie auf einem 
materiellen Träger festgelegt 
sind. 

(3) Den gleichen Schutz wie 
Originalwerke genießen, unbe­
schadet der Rechte des Urhebers 
des Originalwerkes, die über­
setzungen, Bearbeitungen, musi­
kalischen Arrangements und an­
dere Umarbeitungen eines Wer­
kes der Literatur oder Kunst." 

(4) Der Gesetzgebung der 
V erbandsländer bleibt vorbe­
halten, den Schutz amtlicher 
Texte auf dem Gebiet der Ge­
setzgebung, Verwaltung und 
Rechtsprechung sowie der amt­
lichen übersetzungen dieser 
Texte zu bestimmen. 
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5) Les recueils d'reuvres lit­
teraires DU artistiques tels que 
les encyclDpedieset anthologies 
qui, par le chüix üu la disposi­
tiün des matieres, cünstituent 
des creations intellectuel1es sont 
proteges comme teIles, sans 
prejudice des drüits des auteurs 
sur chacune des reuvres qui font 
partie de ces recueils. 

6) Les reuvres mentionnees 
ci-dessus jüuissent de Ia prütec­
tiün dans tüus les pays de 
l'Uniün. Cette protection s'exer­
ce au profit del'auteur et de 
ses ayants droit. 

7) Il est reserve aux legisla­
tiüns des pays de I'Uniün de 
regler le champ d'application 
des lois concernant les reuvres 
des arts appliques et les dessins 
et moderes industriels, ainsi que 
Ies cünditiüns de prütection de 
ces reuvres, dessins et müdeles, 
cümpte tenu des dispüsitiüns de 
l'article 7.4) de la presente Con­
ventiDn. Pour les reuvres prü­
tegees uniquement cümme des­
sins et model es dans le pays 
d'Drigine, il ne peUt ~tre reclame 
dans un autre pays de I'Uniün 
que la protectiDn 'speciale ac­
cürdee dans ce pays aux des­
sins et müdeles; tüutefüis, si 
une teIle prütection speciale 
n'est pas accürde,e dans ce pays, 
ces reuvres serünt protegees 
cümme reuvres artistiques. 

8) La prütectiün de la pre­
sente Cünvention ne s'applique 
pas aux nouvelles du jüur üU 
aux faits divers qui ünt le carac­
the de simples informatiüns de 
presse. 

Article 2bis 

1) Est reservee aux Iegisla­
tiüns des pays de i'Union Ia fa­
culte d'exdure partiellement ou 
totalement de 1a protection 
prevue a l'article prec6dent les 
discours policiques et les, dis­
oours prononces dans les debats 
judiciaires. 

2) Est reservee egalement aux 
legislations des pays de l'Union 
la faculte de statuer sur les con-
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(5) CüHections of literary ür 
artistic works such as encyclü­
paedias and antholo,gies which, 
by reason of the selectiün and 
arrangement Df their cüntents, 
constitute intel:lectual creatiüns 
shall he prütected as such, with­
üut prejudice to the copyright 
in each of the würks forming 
part oI such cO'lIections. 

(6) The works mentiüned in 
this Article shalJ enjüy pro­
tection in all countries of the 
Union. This protection shall 
operate for the Ibenefit of the 
author and his successors in 
tide. 

(7) SUibject to the provisions 
of Article 7 (4) of this Con­
vention, it sha'll he a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to determine the 
extent of rhe application of 
their laws tO works of applied 
art and industrial designs and 
models, as well as the condi­
tiüns under which such works, 
designs and models shall be pro­
tected. W orks protected in the 
cüuntry of origin süIely as 
designs and models shall be en­
titled in anüther cDuntry of the 
Union ünly to such special pro­
tectiün as is granted in that 
cüuntry tü designs and models; 
however, if no such specia1 pro­
tection is gran ted in that 
cüuntry, such works shall be 
protected as artistic würks. 

(8) The protectiün of this 
Cünventiün ~hall not apply to 
news üf the day nor to mis­
cellaneous facts having the char­
acter üf mer,e illtems üf press 
infürmatiün. 

Article 2bis 

(1) It shal1 be a matter for 
legislationin the countries of 
the Union tü exclu1de, whoHy 
or .in part, from the protectiün 
provided by t!he preceding Ar­

.tide political speeches and 
speeches delivered in the cüurse 
of le,gal proceedings. 

(2) It. shaH also be a matter 
für legisIation in thecountries 
of the Uniün to determine the 

(5) Sammlungen von Werken 
der ,Lit·eratur oder Kunst, wie 
zum IBeispiel Enzyklopädien und 
Anthologien, die wegen der 
Auswahl oder der Anordnung 
des Stoffes geistige Schöpfungen 
darstel:Jen, sind als solche ge­
schützt, unlbeschadet der Recht·e 
der Urheber an jedem einzelnen 
der Werke, die Bestandteile 
dieser Sammlungen sind. 

(6) Die oben genannten 
Werke genießen Schutz in allen 
Verbandsländern. Dieser Schlitz 
besteht zugunsten des Urhebers 
und seiner Rechtsnachfolger 
oder sonstiger Inhaber aus­
schließlicher Werknutzungs­
rechte. 

(7) Unbeschadet des Artikels 7 
Absatz (4) bleibt der Gesetz­
gebung der Verbandsländer vor­
behalten, den Anwendungsbe­
reich der Gesetze, die die Werke 
der angewandten Kunst und die 
gewerlblichen Muster und Mo­
delle betreffen, sowie die Vor­
aussetzungen des Schutzes dieser 
Werke, Muster und Modelle 
festzulegen. Für Werke, die im 
Ursprungsland nur als Muster 
und Modelle geschützt werden, 
kann in einem anderen Ver­
bandisland nur der besondere 
Schutz beansprucht werden, der 
in diesem Land den Mustern 
·un,d Modellen gewährt wird; 
wird jedoch in diesem Land kein 
solcher besonderer Schutz ge­
währt, so sind diese Werke als 
Werke der Kunst zu schützen. 

(8) Der Schutz dieser über­
einkunft besteht nicht für Ta­
gesneuigkeiten oder vermischte 
Nachrichten, die einfache Zei­
tungsmi tteilungen darstellen. 

Artikel 2bi• 

(1) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer hleibt vorbehal­
ten, politische Reden und Reden 
in Gerichtsverhandlungen teil­
weise oder ganz vün dem in 
Artikel 2. vorgesehenen Schutz 
aUSlZusdlließen. 

(2) Ebenso bleibt der Gesetz­
gebung der Verbandsländervor­
behalten zu bestimmen, unter 
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ditions dans lesquelles les con­
ferences, aUocutions et autres 
ceuvres de m~me nature, pro­
noncees en public, pourront 
~tre reproduites par la presse, 
radiodiffusees, transmises par fil 
au public et faire l'objet des 
communications publiques visees 
a l'article 11 bis.l) de la presente 
Convention, lors'qune teIle 
utilisation est justifiee par le but 
d'information a atteindre. 

3) Toutefois, l'auteur jouit du 
droit exclusif de reunir en re­
cuei1 ses ceuvres mentionnees 
aux alineas precedents. 

Article 3 

1) Sont proteges en vertu de 
la presente Convention: 

a) les auteurs ressortissant a 
l'un des pays de l'Union, 
pour leurs ceuvres, publiees 
ou non; 

b) 1es auteurs ne ressortissant 
pas a l'un des pays de 
l'Union, pour les ceuvres 
qu'ils publient po ur la 
premiere fois dans l'un de 
ces pays ou simultane­
ment dans un pays etran-_ 
ger a l'Union et dans un 
pays de l'Union. 

2) Les auteurs ne ressortissant 
pas a l'un des pays de l'Union 
mais ayant leur residence habi­
tuelle dans l'un -de ceux-ci sont, 
pour l'application de la presente 
Convention, assimiles aux 
auteurs ressortissant audit pays. 

3) Par «ceuvres publiees », il 
faut entendre les ceuvres editees 
avec le consentement de leurs 
auteurs, quel que soit le mode 
de fal'brication des exemplaires, 
pourvu que la mise a disposi­
tion de ces derniers ait ete teIle 
qu'ellesatisfasse les besoins 
raisonnables du pUlb'lic, compte 
tenu de la nature de l'ceuvre. 
Ne constituent pas une publica­
tion la representation d'une 
ceuvre dramatique, dramatico­
musicale ou cinematographique, 
l'execution d'une ceuvre musi-
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conditions under wthich lectures, 
ad:dresses and other works of 
the same nature which are de­
livered in puiblic may oe repro­
duced 'by the press, broadcast, 
communicated to the puiblic ihy 
wire and made- the subject of 
pUlblic communications as en­
visaged in Article 11 bis (1) of 
this Convention, when such use 
is justified 'by the informatory 
purpose. 

(3) 'Nevertheless, the author 
shall enjoy the exc1usive right 
of making a collection of his 
works mentioned in the pre­
ce ding par:agraphs. 

Article 3 

(1) The protection of this 
Convention sha:ll apply to: 

(a) authors who are nationals 
of one of the countries of 
the Union, for their 
works, whether published 
or not; 

(b) authorswho are notnatio­
nah of one of the countdes 
of the Union, for their 
works first publishe,d in 
one of those countries, or 
simultaneously in a 
country outside the Union 
and in a country of the 
Union. 

(2) Authors who are not na­
tionals of one of the countries 
of the Union Ibut who have 
their haibitual residence in one 
of them shall, for the purposes 
of this Convention, be 
assimilated to nationals of !hat 
country. 

(3) The expression "published 
works" means works published 
with the consent of their 
authors, whatever may he the 
means of manufacture of the 
copies, provided that the avai'l­
aibility -of such copies has been 
such as to satisfy me reasonable 
requirements of the puhlic, 
having regard to the nature of 
the work. The performance of 
a dramatic, dramatico-musical, 
cinematographic or musical 
work, llhe public recitation of a 
literary work, the communica-
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welchen Voraussetzungen Vor­
träge, Ansprachen und andere 
inder öffentlichkeit dargebo­
tene Werke gleicher Art durch 
die Presse vervielfäitigt, durch 
Rundfunk gesendet, mittels 
Draht an die öffentlichkeit 
übertragen werden und in den 
Fällen des Artikels 11 bis Absatz (1) 
öffennlich wiedergegeben werden 
dürfen, wenn eine solche Benüt­
zung durch den Informations­
zweck gerechtfertigt -ist. 

(3) Der Urheber genießt je­
doch das ausschließliche Recht, 
seine in den Absätzen (1) und 
(2) genannten Werke in Samm­
lungen zu vereinigen.-

Artikel 3 

(1) Auf Grund dieser über­
-einkunft sind geschützt: 

a) die einem Vetbandsland 
angehörenden Urheber für 
ihre veröffentlichten und 
unveröffentlichten Werke; 

b) die keinem Verbandsland 
angehörenden Urheber für 
die Werke, die sie zum 
ersten Mal in einem Ver­
bandsland oder gleichzeitig 
in einem verbandsfremden 
und in einem Verbands­
'land veröffentlichen. 

- (2) Die Urheber, die keinem 
Verbandsland angehören, jedoch 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
in einem Verbandsland haben, 
sind für die Anwendung dieser 
übereinkunft den Urhebern 
gleichgestetlt, die diesem Land 
angehören. 

(3) Unter "veröffentlichten 
Werken" sind die mit Zustim­
mung ihrer Urheber erschiene­
nen Werke zu verstehen, ohne 
:Rücksicht auf die Art der Her­
stellung der Werkstücke, die je 
nach der Natur des Werkes in 
einer Weise zur Verfügung der 
öffentlichkeit gestent sein müs­
sen, die deren normalen Bedarf 
befriedigt. Eine Veröffentlichung 
stellen nicht dar: die Auffüh­
rung eines dramatischen, dra­
matisch-musikalischen oder mu­
sikalischen Werkes, die Vorfüh-
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ca'le, la recitation publique (i'une tion by wire or the broadcast­
ceuvre litteraire, la transmission ing of literary or artistic·works, 
ou la radiodiffusion des ceuvres the ex>hi'bition of a work of art 
litteraires ou a'rtistique·s, l'expo- and the construction of a work 
sition d'une ceuvre d'art et la -of architecture shall not con-
construction d'une ceuv~e stitute pulblication. 
d' archi tecture. 

4) Est consi,deree comme 
puhliee simultanement dans 
plusieurs pays toute ceuvre qui 
a paru dans deux ou plusieurs 
pays dans les trente joursde 
sa premiere publication. 

Article 4 

Sont proteges en vertu de la 
presente Convention, mfune si 
les conditions prevues a l'ar-
tiole 3 ne sont pas remplies, . 

a) les auteurs des ceuvres ci­
nematographiques dont le 
producteur a son siege ou 
sa residence habituelle 
dans l'un des pays de 
I'Union; 

h) 'les auteurs des ceuvres 
d'architecture edifiees dans 
un pays de l'Union ou des 
ceuvres des arts graphiques 
et plastiques faisant oorps 
avec un immeuhle situe 
dans unp!!ys de l'Union. 

Article5 

1) Les auteurs jouissent, eil ce 
qui concerne les ceuvres pour 
lesque1les Hs so nt proteges en 
vertu de la presente Conven­
tion, dans les pays de l'Union 
autres que le paysd'origine de 
l'ceuvre, des droits que les 'lais 
respectives accordent actuel­
lement ou accorderont par la 
suite aux nationaux, ainsi que 
des droits specialement accordes 
par la presente Convention. 

2) .La jouissance etJ'exercice 
de ces droits ne sont sulbordon­
nes a aucune formaUte; cette 
jouissance et cet exercice sont 
independants de l'existence de 
la proteetion dans le pays d'ori­
gine de l'ceu'Vre. Par suite, en 
dehors des stipulations de la 
presente Convention, l'etenaue 

(4) A work sha11 be con­
sidered as having been pub­
lished simultaneously in several 
countries if it has been pub­
lished in two or more countries 
within thirty days of its first 
puJblication. 

Article 4 

The protection of this Con­
vention shall apply, even j,f the 
conditions of Article 3 are not 
fulfilled, to: 

(a) authors of cinernato-
graphie woi1ks the maker 
of which has his ~ead­
quarters or haJbitua1 res i­
dence in one of the 
countries of the. Union; 

(h) authors of works of 
architecture erected in a 
co~ntry of the Union or 
of other artistic works in­
corpora ted in a buillding 
or other structure located 
in a country of the Union. 

Article S 

(1) Authors shall enjoy, in 
respect of works for which they 
are protected under this Con­
vention, in countries of the 
Union other than tfue country 
of origin, vhe rights which their 
respective laws do now or may 
hereafter grant to their natio­
nals, as weIl as the ri.ghts 
specially granted by this Con­
vention. 

(2) The enjoyment and the 
exercise of these rights shall not 
be subject to any formality; 
such enjoyment and such exer­
cise shall be independent of the 
existence of protection in the 
country of origin of the work. 
Consequently, apart from' the 
provisions of this Convention, 

rung eines Fihnwerkes, der 
öffentliche Vortrag ·eines lite­
rarischen Werkes,die übertra­
gung oder die Rundfunksendung 
von Werken der Literatur oder 
Kunst, die Ausstellung eines 
Werkes der 'bildenden Künste 
und die Errichtung eines Werkes 
der Baukunst. 

(4) Als gleichzeitig in mehre­
ren Ländern veröff·entlicht gilt 
jedes Werk, das innerhalb von 
dreißig Tagen seit der ersten 
Veröffentlichung in zwei oder 
mehreren Ländern erschienen 
ist. 

Artikel 4 

Auch wenn die Voraussetzun­
gen des Artikels 3 nicht vor­
liegen, sind durch diese über­
einkunft geschützt: 

a) die Urheber von Film­
werken, deren Hersteller 
seinen Sitz oder seinen 
gewöhnlichen Aufenthalt 
in einem Verbandsland 
hat; 

b) die Urheber von Werken 
der Baukunst, die in einem 
Verbands:Iand errichtet 
sind, oder von Werken 
der graphischen und pla­
stischen Künste, die Be­
standteHe eines in einem 
Verbandsland gelegenen 
Grundstücks sind. 

ArtikelS 

(1) Die Urheber genießen für 
die Werke, für die sie durch 
diese übereinkunft geschützt 
sind, in allen Verbandsländern 
mit Ausnahme des Ursprungs­
landes des Werkes die Rechte, 
die die einschlägigen Gesetze den 
inländischen Urhebern gegen­
wärtig gewähren oder in Zu­
kunft gewähren werden, sowie 
die in dieser übereinkunft be­
sonders gewährten Rechte. 

(2) . Der Genuß und die Aus­
übung dieser Rechte sind nicht 
an die ErfüHung irgendwelcher 
Förmlichkeiten gebunden; die­
ser Genuß und diese Ausubung 
sirid unabhängig vom Bestehen 
des Schutz!:s im Utsprungs'land 
des Werkes. Infolge dessen rich­
ten sich der Umfang des Scbut-
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de .1a protection ainsique le~ 
moyens de recoursgarantis a 
l'auteur pour sauvegarder ses 
droits se reglent exc1usivement 
d'apres la legislation du pays 
Oll la protection est reclamee. 

3) La protection dans Je pays 
d'origine est reglee par la tegis­
lation ,nationale. Toutefois, 
lorsque l'auteur ne ressortit pas 
au pays d'origine de l'reuvre 
pour laquelle i1 est' protege par 
la presente Convention, il aura, 
dans ce pays, les m~mes dmits 
que les auteurs nationaux. . 

4) Est considere comm~ pays 
d'origine: 

a) pour les reuvres publiees 
pour la premiere fois dans 
l'undes pays de l'Union, 
ce dernier pays; toutefois, 
s'il s'agit d'reuvres publiees 
simultanement dans plu­
sieurs pars de l'Union ad­
mettant des durees de 
protection differentes, ce­
lui d'entre eux dont la 
legislation accorde la duree 
de protection la moms 
longue; 

b) pour les reuvres publiees 
simultanement dans un 
pays etranger a l'Union et 
dans un pays de l'Union, 
ce dernier pays; 

c) pour les reuvres non 
publiees ou pour ies 
reuvres publiees pour la 
premiere fois dans un pays 
etranger a l'Union, sans 
p1l'blication' simultanee 
dans un pays de l'Union, 
le pays de l'Union dont 
l'auteur est ressortissant; 
toutefois, 

i) s'll s'agit d'reuvres 
cinemarographiques 
dont le producteur a 
son siege ou sa resi­
dence habituelle dans 
un pays de l'Union, 
le pays d'originesera 
ce dernier pays, et 
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the extent of protection, as weIl 
as the means of redress afforded 
to the author to protect his 
rights, shall be governed ex­
clusivelyby the laws of the 
country where protection is 
claimed. 

(3) Protection in the country 
of origin is governed by do­
mestic law. However, when the 
author is not anational of the 
country of origin of the work 
for which he is protected under 
this Convention, he shall enjoy 
in that country the same rights 
as national authors. 

(4) The country of ongtn 
shaH be considered to be: 

(a) in the case of works first 
published ina country of 
the Union, that country; 
in the case of works pub­
lished simultaneously in 
several countries of the 
Union which grant 

. different terms of protec­
ti on, the country whose 
legislation grants' the 
shortest term of protec­
tion; 

('b) in the case of works pub­
lished simultaneously in 
a country outside the 
Union and in a country 
of the Union, the latter 
country; 

(c) in the case of unpub­
lished works or of works 
first published in a 
country outside the 
Union, without simulta­
neous pu'blication in a 
country of the Union, the 
country of the Union of 
which theauthor is a 
national, provided that: 

(i) when vhese are cine­
matographic works 
the maker of which 
has his headquarters 
or his halbitual res i­
dence in a country of 
the Union, the 
country of ongm 
shaU Ibe that country, 
and 
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zes sowie die dem Urheber zur 
Wahrung seiner Rechte zuste­
henden Rechtsbehelfe ausschließ­
lich nach den Rechtsvorschriften 
des Landes, in dem der Schutz 
beansprucht wird, soweit diese 
übereinkunft nichts anderes be­
stimmt. 

(3) Der Schutz im Ursprungs­
land richtet sich nach den inner­
staa dichen Rechtsvorschriften. 
Gehört der Urheber eines auf 
Grund dieser übereinkunft ge­
schützten Werkes nicht dem Ur­
sprungsland des Werkes an, so 
hat er in diesem Land die glei­
chen Rechte wie die inländischen 
Urheber. 

(4) Als Ursprungsland gilt: 

a) für die zum ersten Mal 
in einem Verbandsland 
:veröffentlichten Werke 
dieses Land; handelt es 
sich jedoch um Werke, die 
gleichzeitig in mehreren 
Verbandsländern mit ver­
schiedener Schutzdauer 
veröffentlicht wurden, das 
Land, dessen innerstaat­
liche Rechtsvorschriften 
die kürzeste Schutzdauer 
gewähren; 

b) für die gleichzeitig in 
einem verbandsfremden 
Land und in einem Ver­
bandsland veröffentlichten 
Werke dieses letzte Land; 

c) für die nichtveröffentlich­
ten oder die zum ersten 
Mal in einem verbands­
fr·emden Land. veröffent­
lichten Werke, die nicht 
gleichzeitig in einem Ver­
bandsland veröffentlicht 
wurden, das Verbandsland, 
dem der Urheber ange­
hört; jedoch ist Ursprungs­
land, 

i) wenn es sich um 
.filmwerke handelt, 
deren Hersteller sei~ 
nen Sitz oder seinen 
gewöhnlichen Aufent­
halt in einem Ver­
bandsland hat,dieses 
Land und, 
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ii) s'll s'agit d'reuvres 
d'architecture edifiees 
dans un pays de 
l'Union ou d'reuvres 
da-; arts graphiques et 
plastiques faisant 
corps avec un im­
meuble situe dans un 
pays de l'Union, le 
pays d'origine sera ce 
dernier pays. 

Article 6 

1) Lorsqu'un pays etranger a 
l'Union ne protege pas d'une 
maniere suffisante les reuvres des 
auteurs qui 'sont ressortissants 
de l'un des pays de l'Union, ce 
dernier pays pourra restreindre 
la protection des reuvres dont 
les auteurs sont, au moment de 
1a premiere pu1blication de ces 
reuvres, ressortissants de l'autre 
pays et n'ont pas leur residence 
habituelle dans l'un des pays de 
[tUnion.Si le pays de 1a premiere 
publication fait usage de cette 
faculte, les autres pays de 
l'Un~on ne seront pas tenus 
d'accorder aux reuvres ainsi 
soumises a un traitement special 
une protection plus large que 
cdle qui leur est accordee dans 
le pays de' 1a premiere pub li ca­
tion. 

2) Aucune restrietion, etabiie 
en vertu de l'alinea precedent, 
ne devra porter prejudice aux 
droits qu'un auteur aura acquis 
sur une reuvre publiee dans un 
pays de l'Union avant la mise 
a execution de cette restriction. 
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(ii) when these are works 
of architecture erect­
ed in a coun try of 
the Union or other 
artistic works incor­
porated in a building 
or other structure 
located in a country 
of the Union, the 
country of on gm 
shal1 oe that country. 

Article 6 

(1) Where any country out­
side the Union fails to protect 
in an adequate manner the 

. works of authors who are na­
tionals of one of the countries 
of the Union, the latter country 
may restriet the protection 
given torhe works of authors 
who are, at the date of the first 
puhlication thereof, nationals 
of the other country and are 
not habituaUy resident in one 
of the countries of the Union. 
If the country of first pubIica­
tion avails itse1f of this right, 
the other countries of the 
Union srhal1 not be required to 
grant to works thus subjected 
to special treatment a wider 
protection than that granted to 
them in the country of first 
publication. 

(2) No restrictions introduced 
by virtue of the preceding para­
graph shall affect the rights 
which an author may have ac­
quired in respect of a work 
published in a country of the 
Union before such restrictions 
were put into force. 

3) Les pays de l'Union qui, (3) The countries of the 
en vertu du present article, Union which restrict the grant 
restreindront la protection des of copyright in accordance with 
droits des auteurs, le notifieront this Artiole shalI give notice 
au Directeur general de l'Or- thereof to rhe Director General 
ganisadon Mondia1e de 1a of the World Intellectual Prop­
Propriete InteHectuelle (ci-apres erty Organization (hereinafter 
,designe le «Directeur general») designated as "the Director 
par une declaration ecrite, ou General") by a written declara­
seront indiques les pays vis...a- ti on specifying the countries in 
vis desquels la protection est regar,d to which protection is 
restreinte, de m~me que les "restricted, and the restrietions 
restrietions auxquelles les droits to which rights of authors wIlo 
des auteurs ressortissant a ces are nationals of those countries 
pays sont soumis, Le Directeur are subjected. The Director 

ii) wenn. es sich um 
Werke der Baukunst, 
die in einem Ver­
bandsland errichtet 
sind, oder umW erke 
der graphischen und 
plastischen Künste 
handelt, die Bestand­
teile eines in einem 
Verbandsland gelege­
nen Grundstücks sind, 
dieses Land. 

Artike16 

(1). Wenn ein verbandsfrem­
des Land die Werke der einem 
Verbandsland angehörenden Ur­
heber nicht genügend schützt, 
kann dieses letzte Land den 
Schutz der Werke einschränken, 
deren Urheber im Zeitpunkt der 
ersten Veröffentlichung dieser 
Werke Angehörige des ver­
bandsfremdenLandes sind und 
ihren gewöhn'lichen Aufenthalt 
nicht in einem Verbandsland 
haben. Wenn das Land der 
ersten Veröffentlichung von die­
ser Befugnis Gebrauch macht, 
sind die anderen Verbandslän­
der nicht gehalten, den Wer­
,ken, die in dieser Weise einer 
besonderen Behandlung unter­
worfen sind, einen weitergehen­
den Schutz zu gewähren als das 
Land der ersten Veröffent­
lichung. , 

(2) Keine nach Absatz (1) fest­
gesetzte Einschränkung darf die 
Rechte beeinträchtigen, die ein 
Urheber an einem Werk er­
worben hat, das in einem Ver­
bandsland vor dem Inkrafttre-' 
ten dieser Einschränkung ver­
öffentlicht worden ist. 

(3) Die Verbandsländer, die 
nach diesem Artikel den Schutz 
der Rechte der Urheber ein­
schränken, notifizieren dies dem 
Generaldirektor der Weltorgani­
sation für geistiges Eigentum 
(im 'folgenden als "der General­
direktor" bezeichnet) <:lurch 
eine schriftliche Erklärung; 
darin sind die Länder, denen 
gegenüber der Schutz einge­
schränkt wird, und die Ein­
schränkungen anzugeben, denen 
die Rechte der diesen Ländern 
angehörenden Urheber unter-
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general communiquera aussit6t General shall immediately com­
le fait a tous les pays I'Union. municate this declaration to aLt 

the countries of tihe Union. 

ArticIe 6bio 

1) Independamment des droits 
patrimoniaux d'auteur, et meme 
apres la cession desdits droits, 
l'auteur conserve le droit de 
revendiquer la paternite de 
l'ceuvre et de s'opposer a toute 
deformation, mutilation ou 
autre modification de cette 
ceuvre ou a toute autre atteinte 
a la meme ceuvre, prejudiciahles 
a son honneur ou a sa reputa­
tion. 

2) Les droits reconnus a 
l'auteur en vertu de l'alinea 1) 
ci-dessus sont, apres sa mort, 
maintenus au moins jusqu'a l'ex­
tinction des droits patrimoniaux 
et exerces par les personnes ou 
institutions auxquelles la Iegis­
htion nationale du pays ou la 
protection est reclamee donne 
qualite. Toutefois, les pays dont 
la Iegislation, en vigueur au mo­
ment de la ratification du 
present Acte ou de l'a.dhesion a 
celui-ci, ne contient pas de dis­
positions assurant la protection 
apnl:s la mort de l'auteur de 
tous les droits reconnus en vertu 
de l'alinea 1) ci-dessus ont la 
facuhe de prevoir que certains 
de ces droits ne sont pas 
maintenus apres la mort de 
l'auteur. 

3) Les moyens de recours 
pour sauvegal'1der les droits re­
connus dans le present article 
sont regles par la Iegislation du 
pays ou la protection est re­
clamee. 

Article 7 

1) La duree de la protection 
accordee par la presente Con­
vention comprend la vie de 
!'auteur et cinquante ans apres 
sa mort. 

2) Toutefois, pour Ies ceuvres 
cinematographiques, les pays de 
l'Union ont la faculte de pre­
voir que la duree de la protec­
tion expire cinquante ans apres 

Article 6bi• 

(1) Independently of the 
author's economic rights, and 
even after the tramfer of the 
said . rights, the author shaU 
have the iight to claim author­
ship of the wopk and to object 
to any distortion, mutilation or 
other modification of, or other 
derogatory action in relation 
to, 'the said work, which would 
be prejudicial to his honor or 
reputation. 

(2) The rights granted to the 
author in accordance with the 
preceding para·graph shall, after 
his death, be maintained, at 
least untiil rhe expiry of the 
economic rights, and shall be 
exercisable by the persons or 
institutions authorized by the 
legislation of the country 
where protection is claimed. 
However, those countries whose 
legislation, at the moment of 
their ratification of or accession 
to this Act, does not provide 
for the protection after the 
death of the author of all the 
rights set out in the preceding 
paragraph may provide that 
some of these rights may, after 
his death, cease to be main­
tained. 

(3) The me ans of redress for 
safeguarding the rights gran ted 
by this Article shall be govern­
ed by the Ilegislation of the 
country where protection is 
claimed. 

Artic1e 7 

(1) The term of protection 
gran ted by this Convention 
shall be the life of the author 
and fifty years after his dea th. 

(2) However, in t<he case of 
cinematographic works, the 
countries of the Union may 
provide that the term of pro­
tection shaU expire fiIty years 
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worfen werden. Der General­
direktor teilt dies allen Ver­
bandsländern unverzüglich mit. 

Artikel 6bi• 

(1) Unabhängig von seinen 
vermögensrechtlichen Befugnis­
sen und se1bst nach deren Ab­
tretung behält der Urheber das 
Recht, die Urheberschaft am 
Werk für sich in Anspruch zu 
nehmen und sich jeder Entstel­
lurig, Verstümmelung, sonstigen 
Änderung oder Beeinträchtigung 
des Werkes zu widersetzen, die 
seiner Ehre oder seinem Ruf 
nachteilig sein könnten. 

(2) Die dem Vrheber nach 
Absatz 1 gewährten Rechte blei­
ben nach seinem Tod wenig­
stens bis zum Erlöschen der ver­
mögensrechtlichen Befugnisse in 
Kraft und werden von den Per­
sonen oder Institutionen ausge­
üht, die nach den Rechtsvor­
schriften des Landes, in dem 
der Schutz beansprucht wird, 
hierzu berufen sind. Die Länder, 
deren Rechtsvorschriften im 
Zeitpunkt der Ratifikation die­
ser Fassung der übereinkunft 
oder des Beitritts zu ihr keine 
Bestimmungen zum Schutz 
aller nach Absatz (1) gewähr­
ten Rechte nach dem Tode des 
Urhebers enthalten, sind jedoch 
befugt vorzusehen, daß einzelne 
dieser Rechte nach dem Tode 
des Urhebers nicht aufrechter­
halten bleiben. 

(3) Die zur Wahrung der in 
diesem Artikel gewährten 
Rechte erforderlichen Rechts­
behelfe richten sich nach den 
Rechtsvorschriften des Landes, 
in dem der Schutz beansprucht 
wird. 

Artikel 7 

(1) Die Dauer des durch diese 
übereinkunft gewährten Schut­
zes urnfaßt das Leben des Ur­
hebers und fünfzig Jahre nach 
s·einem Tode. 

(2) Für Fillmwerke sind die 
Verband",länder jedoch befugt 
vorzusehen, daß die Schutzdauer 
fünfzig Jahre nach dem Zeit­
punkt endet, in dem das Werk 
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que l'a:uvre aura ete rendue ac­
cessible au public avec le con­
sentement de l'auteur, ou qu'a 
defaut d'un tel evenement inter­
venu dans les cinquante ans a 
compter de la realisation d'une 
teHe a:uvre, la dun~e de la pro­
tection expire cinquante ans 
apres cette teali&ation. 

3) Pour les a:uvres anonymes 
ou pseudonymes, la duree de 
la protection accordee par la 
presente Convention expire 
cinquante ans apres que l'a:uvre 
a ete licitement rendue acces­
sirble au public. Toutefois, quand 
le pseudonyme adopte par 
l'auteur ne laisse aucun doute 
sur son identite, la duree de la 
protection est cel1le prevue a 
l'alinea 1). Si I'auteur d'une 
a:uvre anonyme ou pseudonyme 
revele son. identite pendant la 
periode ci-dessus indiquee, le 
d6lai de protection applicable 
est celui prevu a 'l'alinea 1). Les 
pays de l'Unionne sont pas 
tenus de proteger les a:uvres 
anonymes ou pseudonymes pour 
lesqueJ.les i1 y atout lieu· de 
presumer que leur auteur est 
mort depuis cinquante ans. 

4) Est reservee aux legislations 
des pays de l'Union Ja faculte 
de regler la duree de la protec­
ti,on des a:uvres photographi­
ques et cdle des a:uvres des arts 
appliques protegees en tant 
qu'a:uvres artistiques; toutefois, 
cette 4uree ne pourra ~trein­
ferieure a une periode de vingt­
cinq ans a compter de la reaHsa­
tion d'une teHe a:uvre. 

5) Le deIai de protection 
posterieur a la mort de l'auteur 
et les deI ais prevus aux alineas 2), 
3) et 4) ci-dessus commencent 
a courir a compter. de la mort 
DU de l'evenement vise par ees 
alineas, mais la duree de ces 
delais n'est calcuIee qu'a p~rtir 
du 1 er janvier de l'annee qui 
suit la mort ou ledit evenement. 
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after the work hasbeen made 
available to the public with the 
consent of the author, or, fail­
ing such an event within fifty 
years from the m~king of such 
a work, fifty years after the 
making. 

(3) In the case of anonymous 
Or pseudonymous works, the 
term of protection granted by 
this Convention shall expire 
fifty years a.fter the work has 
been lawfully made avaitlable to 
the public. However, when the 
pseudonym adopted by the 
autihor leaves no doubt as to 
his identity, the term of protec­
tion shaH be that provi,ded in 
paragraph (1). H the autJhor of 
an anonymaus or pseudony­
maus work discloses- his ideMity 
during the abo' c:-mentioned 
period, the term Jf protection 
~pplicaJble shall he that provid­
ed in paragraph (1). Tbe coun­
tries of the Union shall not be 
required to protect anonymous 
or pseudonymous works in 
respect of which it is reasonalble 
to presume that their author 
has been dead for fifty years. 

(4) 1t sha-lJl be a matter for 
Iegislation in the count ries of 
the Union to determine the 
term of protection of pboto­
graphic works and that of 
works of applied art in so far 
as they are protected as artistic 
works; however, this term shaU 
last at kast until the end of a 
period of twenty-five years 
from the making of such a 
work. 

(5) The term of proteetion 
sulbsequent to the death of the 
author and the terms provided 
by paragraphs (2), (3) and (4) 
shall run from the date of 
death or of the event referred 
to in those paragraphs, but such 
terms shall <1Jlways be deemed 
to begin on the first of January 
of the year fOlllowing the death 
or such event. 

mit -Zustimmung des Urhebers 
der öffentlichkeit zugänglich 
gemacht worden ist, oder, wenn 
ein solches Ereignis nicht inner­
halb von fünfzig Jahren nach 
der Herstellung eines solchen 
Wer:kes eintritt, fün:fzig Jahre 
nach der Herstellung. 

(3) Für anonyme und pseudo­
nyme Werke endet die durch 
diese übereinkunft gewährte 
Schutzdauer fünfzig Jahre, nach­
dem das Werk erlaubterweise 
der öffentlichkeit zugänglich ge­
macht worden ist. Wenn jedoch 
das vom Urheber angenommene 
Pseudonym keinerlei Zweifel 
über die Identität des. Urhebers 
zuläßt, richtet sich die Schutz­
dauer nach Absatz (1). Wenn 
der Urheber eines anonymen 
oder pseudonymen Werkes wäh­
rend der oben angegebenen Frist 
seine Identität offenbart, richtet 
sich ,die SdlUtzdauer gleichfalls 
nach Absatz (1). Die Verbands­
länder sind nicht gehalten, ano­
nyme oder pseudonyme . Werke 
zu schützen, bei denen aller 
Grund zu der Annahme be­
steht, daß ihr Urheber seit fünf­
zig Jahren tot ist. 

(4) Der Gesetzgebung der 
Verbandsläooer bleibt vorbe­
halten, -die Schutzdauer für 
Werke der Photographie und 
für als Kunstwel'ke geschützte ' 
Werke der angewandten Kunst 
festzusetzen; diese Dauer darf 
jedoch nicht weniger als fünf­
undzwanzig Jahre seit der Her­
stellung eines solchen Werkes 
betragen. 

(5) Die sich an den Tod des 
Urhebers anschließende Schutz­
frist und die in den Absätzen 2, 
3 und 4 vorgesehenen Fristen 
beginnen mit dem Tod oder 
dem in. dies-en Absätzen ange­
gebenen Ereignis zu laufen, 
doch wird die Dauer dieser Fri­
sten erst vom 1. Januar des 
Jahres an gerechnet, das auf den 
Tod oder das genannte Ereig­
nis folgt. 

6) Les, pays de l'Union ont (6) The countries of the (6) Die Verbandsländer sind 
la faeulte d'aecorder une duree Union may grant a term of befugt, eine längere als die in 
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de protection superieure a cdles 
prevues aux alineas precedents, 

7) Les pays de l'Union lies 
par 'l' Acte 'de Rome de la pre­
sente Convention et 'qui ac­
cordent, dans leur le,gislation na­
tionale en vigueur au moment 
de la signature du present Acte, 
des durees inferieures a cdles 
prev·ues aux alineas precedents 
ont la faculte de les maintenir 
en . adherant au present Acte ou 
en le ratifiant. 

8) Dans tous les cas, la duree 
sera reglee par la loi' du pays 
ou la protection sera rtklamee; 
toutefois, a moins que la legisIa­
ti on de ce dernier pays n'en 
decide autrement, eHe n'exce­
dera pas la duree fixee dans le 
pays d'origine de l'ceuvre. 

Article ,7bis 

Les dispositions de l'article 
precedent sont egalement ap­
plicables lorsque le droitd'auteur 
appartient en commun aux col­
laborateurs d'une ceuvre, sous 
reserve que les delais consecutifs 
a la mort 'de l'auteur soient cal­
'cules a partir de la mort du 
dernier survivant des, collabora­
teurs. 

Articlt: 8 

Les auteurs d'ceuvres lit­
teraires 'et artistiques proteges 
par la presente Convention 
jouissent, pendant toute la duree 
de leurs droits sur l'ceuvre origi­
nale, du droit exclusif de faire 
ou d'autoriser la traduction de 
leurs ceuvres. 

Artic1e 9 

1) Les auteurs d'ceuvres lit­
teraires et artistiques proteges 
par la presente Convention 
jouissent du droit exclusi.f 
d'autoriset 1a reproduction de 
ces ceuvres, de quelque maniere 
et sous quelque 'formeque ce 
soit. 

-,------------
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protection in excess of those 
provided by the preceding pa­
ragraphs. 

'(7) Those countries of the 
Unionbound by the Rome Act 
of this Convention which grant, 
in their national 'legislation in 
force at the üme of signature 
of the present Act, shorter 
terms of protection than those 
provided for in the preceding 
paragraphs shaU have tohe right 
to maintain such terms when 
ratifying or acceding to the 
present Act. 

(8) In any case,the term 
shall be governed hy the legisla­
tion of the country where pro­
tection is claimed; however, un­
less the legislation of that 
country otherwiseprovides, the 
term shall not exceed the term 
fixed in tjhe country of origin 
of the work. 

Article 7bis 

The provisions of the pre­
ceding Article shall also apply 
in the caseof a work of joint 
authorship, provided that the 
terms measured from the death 
of the author shaH be calculated 
from the death of the' last 
surviving author. 

Article 8 

Autjhors of literary and ar­
tistic 'works protected by this 
Convention shall enjoy theex­
clusive right of making and of 
authorizing the trans'lation of 
their works, troughout the term 
of protection of their rights in 
the original works. 

Artic1e 9 

(1) Authors of literary and 
artistic works protected by this 
Convention shaU have the ex­
chisive right of authorizing the 
reproduction o:f these, works, in 
any manner or form. 
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den vorhergehenden Ahsätzen 
vorgesehene Schutzdauer zu ge­
währen. 

(7) Die Verbandsländer, die 
durch die Fassung von ROm. 
dieser übereinkunft gelbunden 
sind und die in ihren bei der 
Unterzeichnung der vorliegen­
den Fassung der übereinkunft 
geltenden Rechtsvorsmriften 
kürzere Schutzfristen gewähren, 
als in den vorhergehenden Ab­
sätzen vorgesehen sind, sind be­
fugt, sie beim Beitritt zu die­
ser Fassung oder bei deren Rati­
fikation beizubehalten. 

(8) In allen rFällen richtet sich 
die Dauer nach dem Gesetz des 
Landes, in dem der Schutz be­
ansprucht wird; jedoch über­
schreitet sie, sofern die Rechts.­
vorschriften. dieses Landes nichts 
anderes bestimmen, nicht die im 
Ursprungsland des Werkes fest­
gesetzte Dauer. 

Artikel 7bis 

Die Bestimmungen des Arti­
kels 7 sind ebenfaUs anwend­
bar, wenn das Urheberrecht den 
Miturhebern eines Werkes ge­
meinschaftlich zusteht, wobei 
die an den Tod des Urhebers 
anknüpfenden Fristen vom 
Zeitpunkt des Todes des letzten 
überlebenden Miturhebers an 
gerechnet werden. 

Artikel 8 

Die Urheber von Werken der 
Literatur und Kunst, die durch 
diese übereinkunft geschützt 
sind, genießen während der gan­
zen Dauer ihrer Rechte am Ori­
ginalwerk das ausschließliche 
Recht, ihre Werke zu überset­
zen oder deren übersetzung zu 
erlauben. 

Artike19 

(1) Die Urheber von Werken 
der Literatur und Kunst, die 
durch diese übereinkunft ge­
schützt sind, genießen das aus­
schließliche Recht, die Verviel­
fältigung dieser Werke zu er­
lauben, gleichviel, auf welche 
Art und in welcher Form sie 
vorgenommen wird. 
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2) Est reservee aux Ugisla­
tions des pays de l'Union la fa­
cutte de permettre la reproduc­
tion desdites reuvres dans cer­
tains cas speciaux, pourvu 
qu'une teHe reproduction ne 
porte pas atteinte a l'exploita­
tion normale de l'reuvre ni ne 
cause un prejudice injustifie aux 
inter&ts legitimes de l'auteur. 

3) Tout enregistrement sonore 
ou visuei est considere oomme 
une reproduction au sens de la 
presente Convention. 

ArticIe 10 

1) Sont licites les citations 
tirees d'une reuvre, deja rendue 
licitement accessible au pubiic, 
a condition qu'elles soient con­
fonnes aux bons usages et dans 
la me sure justifiee par- le but a 
atteindre, y compri~ les cita­
tions d'articles de journaux et 
recueils periodiques sous forme 
de revues de presse. 

2) Est reserve l'effet de la Ie­
gislation des pays de l'Union et 
des arrangements particuliers 
existants ou a conclure ,entre 
eux, en ce qui concerne la fa­
culte d'utiJIiser licitement, dans 
la mesure justifiee par le but a 
atteindre, des reuvres litteraires 
ou artistiques a titre d'illustra­
tion de l'enseignement par le 
moyen ,de publications, cl'emis­
sions de radiodiffusion ou d'en­
registrements sonores ou visuels, 
sous reserve qu'une telle utilisa­
tion ~oit conforme aux bons 
usages. 

3) Les citations et utilisations 
visees aux alineas precedents 
devront faire mention de la 
source et du nom de l'auteur, 
si ce nom figure dans la source. 

Article 10bis 

1) Est reservee aux Iegislations 
des pays de l'Union lafaculte de 
permettre 1a reproduction par 
la presse, ou la radiodiffusion 
ou la transmission par fil au 
puhlie, des articles d'actuaHte 
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(2) It shall be a matter for 
legislation i~ the countries of 
the Union to permit the repro­
duction of such works in cer­
tain special cases, provided that 
such reproduction does not 
conflict with a normal exploita­
tion of the work and does not 
unreasonably prejudice the le­
gitimate interests of the autohor. 

(3) Any sound or visuall re­
cording shaH be considered as a 
reproduction for the purposes 
of this Convention. 

Article 10 

(1) It shaU be permissiMe to 
make quotations from a work 
w:hich has already been law­
fully made available to the 
puhlic, provided that their 
making is compatible. winh fair 
practice, and tjheir extent does 
not exceed that justified bythe 
purpose, induding quotations 
from newspaper articles and 
periodicals in the form of press 
summanes. 

(2) It shal1 be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union, and for special 
agreements existing or to be 
concluded between them, to 
permit the utilization, to the 
extent justified by the purpose, 
of literary or artistic works by 
way of Hlustration in publica­
tions, broadcasts or sound or 
visual recordings for teaching, 
provided sueh utilization is 
compatible with fair pract1ce. 

(3) Where use· is made of 
works in accordance wirh the 
preceding paragraphs of !his 
Article, mention shdl be made 
o:f the source, and of the name 
of the author if it appears 
thereon. 

Article 10bi• 

(1) It mall be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to permit the repro­
duction by the press, the 
broadcasting or the communi­
cation to the public by :wire of 

(2) Der Gesetzgeber der Ver­
bandsländer bleibt vorbehalten, 
die Vervielfältigung in gewis­
sen Sonderfätlen unter der Vor­
aussetzung zu gestatten, daß eine 
splche V ervielfäl tigung we,der 
die normale Auswertung des 
Werkes beeinträchtigt noch die 
berechtigten Interessen des Ur­
hebers unzumutjbar verletzt. 

(3) Jede Aufnahme auf einen 
Bild- oder Tonträger gilt als 
Vervielfältigung im Sinne die­
ser übereinkunft. 

Artikel 10 

(1) Zitate aus einem der 
öff·entlichkeit bereits erlaubter­
weise zugänglich gemachten 
Werk sind zulässig, sofern sie 
anständigen Gepflogenheiten 
entsprechen und in ihrem Um­
fang durch den Zweck gerecht­
fertigt. sind, einschJließlich der 
Zitate aus Zeitungs- und Zeit­
schriftenartike1n in Form von 
Presseübersichten. 

(2) Der Gesetzgebung der 
Verband~länder und den zwi­
schen ihnen bestehenden oder 
in Zukunft abzusch1ießenden 
Sonderahkommen bleibt vorbe­
halten, die Benützung von 
Werken der Literatur oder 
Kunst in dem durch den Zweck 
gerechtfertigten Umfang zur 
Veranschaulichung des Unter­
richts durch Veröffentlichungen, 
Rundfunksen,dungen oder Auf­
nahmen auf Bild- oder Ton­
träger zu gestatten, sofern eine 
solche Benützung anständigen 
Gepflogenheiten entspricht. 

(3) Werden Werke nach den 
Absätzen (1) und (2) benützt, 
so ist die Quelle z'u erwähnen 
sowie der Name des Urhebers, 
wenn dieser Name 1D der 
Quelle angegeben ist. 

Artikel 10bi• 

(1) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer !bleibt vorbe­
halten, die, Vervie1f1Htigung 
durch die ,Presse, die Rundfunk­
sendung oder die übertragung 
mittels Draht an die öffent-
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de discussion economique, po­
litique ou religieuse, publies 
dans des journaux ou recueils 
periodiques, ou des reuvr,es ra­
diodiffusees ayant 'le meme 
caractere, dans les cas ou la re­
production, la radiodiffussion 
ou ladite transmission n'en est 
pas expressement reservee. 
Toutefois, La source doit 
toujours etre clairement indi­
quee; la sanction ,de cette obli­
gation est determinee par la 
1,egislation du pays ou la pro­
tection est rec1amee. 

(2) 11 est egalement reserve 
aux legislations des pays de 
l'Union de regler les conditions 
dans lesquelles, a l'occasion de 
comptes rendus ,des evenements 
d'actualite par le moyen de la 
photographie ou de la cinemato­
graphie, ou par voie de radio­
diffusion ou de transmission par 
fil au public, les reuvres litte­
rai,r,es ou artistiques vues ou en­
tendues au cours de l'evenement 
peuvent, dans la mesure justifiee 
par le but d'information a 
atteindre, etre reproduites et 
rendues accessibles au public. 

Article 11 

1) Les auteurs d'reuvres dra­
matiques, dramatico-musicales et 
musicales jouissent du droit 
exclusif d'autoriser: 10 1a repre­
sentation et l'execution publi­
ques de leurs reuvres, y compris 
la representation et l'execution 
publiques par tous moyens Oll 

procedes; 20 la transmission 
publique par tous moyens de la 
representation et de l'execution 
de leurs reuvres. 

2) Les m~mes droits sont ac­
cordes a,ux auteurs d'reuvres 
dramatiques ou dramatico-mllsi­
calespendant toute la duree de 
leurs droits sur l'reuvre origi­
nale, en ce qui concerne 1a tra­
duction de leurs reuvres. 
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articles published in newspapers 
or periodicals on current eco­
nomic, political or religious 
topics, and of broa,dcast works 
of the same character, in cases 
in w,hich the reproduction, 
broadcasting or such communi­
cation thereof is not expressly 
reserved. Nevertheless, the 
source must airways be dearly 
indicated; the lega'l consequen­
ces of a 'breach of this obligation 
shatl be determined by the le­
gislation of the country where 
proteetion is claimed. 

(2) It shall also be a matter 
for legislation in the countries 
of the Union to determine the 
conditions under which, for the 
purpose of reporting current 
events by means of photo­
graphy, cinematography, broad­
casting or communication to 
the public by wire, literary or 
artistic works seen or heard in 
the course of the event may, to 
the extent justified by the in­
formatory purpose, be repro­
duced and made available to 
the public. 

Article 11 

(1) Authors of dramatic, 
dramatico-musical and musical 
works shall enjoy the exclusive 
right of authorizing: 

(i) the puhlic performan­
ce of their works, in­
cluding such public 
performance by any 
means or process; 

(ii) any communication 
to the public of the 
performance of their 
works. 

(2) Authors of dramatic or 
dramatico-musical works shall 
enjoy, during the full term of 
their rights in the original 
works, the same rights with 
respect to t.ransl:IJtion thereof. 
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lichkeit von Artikeln über Ta­
gesfragen wirtschaftlicher, poli­
tischer oder religiöser Natur, 
die in Zeitungen oder Zeitschrif­
ten veröffentlicht worden sind, 
oder von durch R.undfunk ge~ 
sendeten Werken gleicher A,rt 
zu erlauben, falls die Verviel­
fältigung, die Rundfunksendung 
oder die genannte übertragung 
nicht ausdrücklich vorbehahen 
ist. Jedoch muß die Quelle im­
mer deutlich angegeben werden; 
die Rechtsfolgen der Unterlas­
sungdieser Angabe werden 
durch die Rechtsvorschriften des 
Landes bestimmt, indem der 
Schutz beansprucht wird. 

(2) Ebenso bleibt der Gesetz­
gebung der Verbandsländer vor­
behalten zu bestimmen, unter 
welchen Voraussetzungen anläß­
lich der Berichterstattung über 
Tagesereignisse durch iPhotogra­
phie oder Film oder im Wege 
der Rundfunksendung oder 
übertragung mittels Draht an 
die öffentlichkeit Werke der 
Literatur oder Kunst, die im 
Verlaufe des Ereignisses sichtbar 
oder hörbar werden, in dem 
durch den Informationszweck 
gerechtfertigten Umfang ver­
vielfältigt und der öffent1ich­
keit zugänglich gemacht wer­
den dürfen. 

Artikel 11 

(1) Die Urheber von drama­
tischen, dramatisch-musikali­
schen und musikalischen Wer­
ken genießen das ausschließliche 
Recht, zu erlauben: 

1. die öffentliche Aufführung 
ihrer Wel'ke einschließlich 
der öffentlichen Auffüh­
rung durch irgendein Mittel 
oder Verfahren, 

2. die öffentliche übertragung 
der Aufführung ihrer 
Werke durch irgendein 
Mittet 

(2) Die gleichen Rechte wer­
den den Urhebern dramatischer 
oder dramatisch-musikalischer 
Werke während der ganzen 
Dauer ihrer Rechte am Origina'l­
werk hinsichtlich der überset­
zung ihrer Werke gewährt. 
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Article 11 bis 

1) Les auteurs d'reuvres lit­
teraires et artistiques jouissent 
du d'roit exclusif d'autoriser: 10 

la radiodiffusion de ~eurs reuvres 
ou la communication publique 
de ces reuvres part tout autre 
moyen servant a diffus-er sans 
fil les signes, les sons ou les 
images; 20 taute communication 
puhlique, soit par fil, soit sans 
fil, de l'reuvre radiodiffusee, 10rs­
que cette communication ,est 
faite par uon autre organisme que 
celui d:origine; 30 ~a communi­
cation pu!blique, par haut-par­
leur ou pa,r tout autre instru­
ment analogue transmetteur de 
signes, deo sons . ou d'images, de 
l'reuvre radiodiffusee. 

2) II appartient auxh~gislati­
ons des pays ode l'Union de ,re­
gler les conditions d'exercice des 
droits vises par l'alinea 1) ci­
dessus, mais ces conditions n'au­
ront qu'un effet strictement 
limite au pays qui les aurait 
etablies. ElLles ne pourront en 
aucun cas porter atteinte au 
droit moral de l'auteur, ni au 
droit qui appartient a l'auteur 
d'obtenir une nSmuneration 
equitable fixee, a defaut d'ac­
cord amiable, par 'l'autorite 
competente. 

3) Sauf stipulation contraire, 
une autorisation accordee con­
formement a l'a,linea 1) du pre­
sent article n'implique pas ['au­
torisation d'enregistrer, au moy­
end'instruments portant fixa­
tion des sons ou des images, 
l'reuvre radiodiffusee. Est toute­
fois reserve aux legislations des 
pays de l'Union le regime des 
enregistrements ephemeres effec-
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Article 11 bis 

(1) Authors ci .Iiterary and 
artistic works shall enjoy the 
exclusive right of authorizing: 

(i) tJhe broadcasting of 
their works or the 
communication there­
of to the public by 
any other means of 
wirelessdiffusion of 
signs, sounds or 
images; 

(ii) any communication 
to the public by wire 
or by rebroadcasting 
of the broadcast of 
the work, when this 
communication is 
made by an organiza­
tion other than the 
original one; 

(iii) the public communi­
cation byloudspeaker 
or any other analogous 
instrument transmit­
ting, by signs, sounds 
or images, the broad­
cast of the work. 

(2) lt 9haH be a matter for 
legislation in the countries of 
the Union to ,determine the 
conditions under which the 
rights mentioned in the pre­
ceding para~aph may be exeI­
cise,d, but these conditions shall 
apply only in the countries 
where they have been pre­
scribed. They shall not .in any 
circumstanc-es be pr-ejudicial to 
the moral rights of the author, 
nor to his, right to obtain 
equitable remuneration which, 
in the absence of agreement, 
shall be find by competent 
authority. 

(3) In the absence of any 
contrary stipulation, permission 
granted in accordance with pa­
ragraph (1) of this Article shall 
not imply permission to record, 
by means cf instruments re­
cording sounds or images, the 
work broadlcast. It shall, how­
ever, be a matter for legisla­
tion in thecountries of the 
Union todetermine ehe r,egu-

Artikel 11 bis 

(1) Die Urheber von Werken 
der Literatur und Kunst ge­
nießen das ausschließliche Recht, 
zu erlauben: 

1. die Rundfunksendung ihrer 
Werke oder die öffentliche 
Wiedergabe der Werke 
durch irgendein anderes 
Mittel zur drahtlosen Ver­
breitung von Zeichen, Tö­
nen oder Bildern, 

2. jede öff-entliche Wiedergabe 
des durch Rundfunk gesen­
deten Werkes mit oder ohne 
Draht, wenn diese Wieder­
gabe von einem anderen 
als dem ursprünglichen 
Sende~nternehmen vorge­
nommen wird, 

3. die öffentliche Wiedergabe 
des durch Rundfunk ge­
sendeten Werkes durch 
Lautsprecher oder irgend­
eine andere ähnliche Vor­
richtung zur übertragung 
von Zeichen, Tönen oder 
Bildern. 

(2) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer bleibt vorbehal­
ten, die Voraussetzungen für 
die Ausübung der in Absatz 1 
erwähnten Rechte festzulegen; 
doch !beschränkt sich die Wir­
kung dieser Voraussetzungen 
ausschließlich auf das Hoheits­
gebiet des Landes, das sie fest­
gelegt hat. Sie dürfen in keinem 
F:dl das Urheberpersönlichkeits­
recht oder den Anspruch des 
Urhebers auf eine angemessene 
Vergütung beeinträchtigen, die 
mangels gütlicher Einigung 
durch die zuständige Behörde 
festgesetzt wird. 

(3) Sofern keine gegenteilige 
Vereinbarung vorliegt, schließt 
eine nach Absatz 1 gewährte Er­
laubnis nicht die Erlaubnis ein, 
das durch Rundfunk gesendete 
Werk auf Bild- oder Tonträger 
aufzunehmen. Der Gesetzgebung 
der Verbandsländer bleibt je­
doch vorbehalten, Bestimmun­
gen über die von einem Sende­
unternehmen mit seinen eigenen 
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tues par un organisme de radio­
diffusion par ses propres moyens 
et pour ses emission.!!.. Ces legis­
lations pourront 'autoriser la 
conservation ae ces enregistre­
ments dans des arChives offici­
dIes en raison de leur caractere 
exceptionnel de documentation. 

Article 11 tet 

1) Les auteurs d'ceuvres litte­
raires jouissent du aroit exclu­
sif d'aulioriser: 1 0 la recitation 
puh1ique de leurs ceuvres,. y 
compris I}a recitation publique 
par tous mo yens ou procedes; 
20 la transmission publique par 
tous moyens de larecitation de 
leurs ceuvres. 

2) Les m~mes droits sont ac­
cordes aux auteurs d'ceuvres lit­
teraires pendant toute la duree 
de leursdroitssur l'ceuvre ori­
ginale, en ce qui concerne la tra­
duction de leurs ceuvres. 

Article 12 

Les auteur-sd'ceuv,res litte­
raires ou arrtistiques jouissent du 
droit excJusif d'auto-riser les 
adaptations, arrangements et 
autres . transformations de leurs 
ceuvres. 

Article 13 

1) Chaque pays de l'Union 
peut, pour ce quile concerne, 
ttablir des reserves et conditions 
relatives au droit exclusif de 
l'auteur d'une ceuvre musicale 
et de 'l'auteur des paroles, dont 
l'enregistrement avec l'ceurvre 
musicale a deja. ete autorise par 
ce dernier, d'autoriser l'enregis­
trement sonorede ladite ·ceuvre 
musicale, avec, le ca·s echeant, 
1es paroles; mais toutes reserves 
et conditions de cette nature 
n'auront qu'un eff·et strictement 
limite au pays qui les am·ait 
etablies et ne pourront en aucun 
cas porter atteinte au' droit qui 
appartieri.t a l'auteur cl'obtenir 
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lations for eJ:'hemeral recordings 
made by a hroadcasting organi­
zation by means of its own 
facilities and used for its own 
hroadcasts. The preservation of 
these recordings in officiai 
archives may, on the ground 
of their exceptional documen­
tary chara:cter, be authorized 
by such legislation, 

Article 11 ter 

(1) Authors of literaty works 
shaU enjoy the exclusive right 
of authorizing: 

(i) the public recitation 
of their works, in­
cluding such public 
recitation by any 
means or proceSSj 

·(ii) any communication 
to the public of the 
recitation of tJheir 
works. 

(2) Authors of literary works 
shall enjoy, during the fuH term 
of their rights in the original 
works, the sam.e rights with 
respect to translations thereof. 
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Mitteln und für seme eIgenen 
Sendungen vorgenommenen 
ephemeren Aufnahmen auf 
Bild- oder Tonträger zu erlas­
sen. Piese Gesetzgebung kann 
erlauben, daß die Bild_ oder 
Tonträger auf Grund ihres 
außergewöhnlichen Dokumen­
tationscharakters in amtlimen 
Armiven aufbewahrt werden. 

Artikel 11 ler 

{1) Die Urheber von Werken 
der Litera.tur genießen das aus­
schließliche Recht, Zu erlauben: 

1. den öffentlichen Vortrag 
ihrer Werke einschließlich 
des öffentlichen Vortrags 
durch irgendein Mittel oder 
Verfahren, 

2. die öffentliche übertragung 
des Vortrags ihrer Werke 
durch irgendein Mittel. 

(2) Die gleichen Rechte wer­
den den Urhebern von Werken 
der Literatur während der gari.­
zen Dauer ihrer Remte' am 
Originalwerk hinsichtlim der 
übersetzung ihrer Werke .ge­
währt. 

Article 12 Artikel 12 

Authors of iiterary or artistic Die Urheber von Werken der 
works shall enjoy the exclusive Literatur oder Kunst genießen 
right of authorizing a,daptations, . das ausschließlime Recht, Bear­
arrangements ancl other altera- beitungen, Arrangements und 
tions oE tlheir works. andere Umarbeitungen ihrer 

Werke' ~u erlauben. 

Article 13 Artikel 13 

(1) Each country of the (1) Jedes Verbandsland kann 
Union may impose for itself für seinen Bereim Vorbehalte 
reservations and conditions on und Voraussetzungen festlegen 
the exc'lusive right gran ted tO für das ausschließlime Remt des 
the author of a musical work Urhebers eines musika'lismen 
and to the author of any words, Werkes und des Urhebers eines 
the recording of which together Textes, dessen Aufnahme auf 
with the musical work has al- einen Tonträger zusammen mit 
ready been authorized by the dem musikalischen Werk dieser 
latter, to authorize the sound Urheber bereits gestattet hat, 
recorcling of tlhat musical work, die Aufnahme des musikalismen 
together with such words, if Werkes und gegebenenfalls des 
any; but all such reservations Textes auf Tonträger zu er­
and conditions shall apply only. lauben; doch 'beschränkt sim die 
~n the countries which ha~e Wirkung aller derartigen Vor­
lmposed thern and shall not, m behalte uncl Voraussetzungen 
any circuiffistances, be pre- aussmließlim auf das Ho-heits­
judidal to the rights of these I gebiet des Landes, das sie fest-
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une remuneration equitable 
fixee, a,defaut d'accord amiable, 
par ,l'a'utorite competente. 

2) Lesenregistrements ,d'ceu­
vres musicales qui auront ete 
realisesdans un pays de l'Union 
conformement a l'article 13.3) 
des Conventions signees a Rome 
le 2 juin 1928 et a .ßruxelles ~e 
26 juin 1948 pourront, dans ce 
pays, faire l'objet de reproduc­
tions sans le consentement de 
I'auteur de l'ceuvre musicale 
jusqu'a l'expiration d'une pe­
riode de deux annes a partir de 
la date a laqudle ledit pays ,de­
v.ient lie par le present Acte. 

3) Les enregistrements faits en 
vertu des alineas 1) et 2) du 
preseni article et importes, sans 
autori'sation des parties inter es­
sees, dans un pa ys ou ils ne 
seraientpas licites, pourront y 
A •• 
etre salSlS. 

Article 14 

1) Les auteurs d'ceuvres lit­
teraires ou artistiques ont le 
droit exclusif d'autoriser: 10 

l'adaptation et la reproduction 
cinematographiques ,de ces ceu­
v:res et la mise ,en ci.rculation des 
ceuvres ainsi adaptees ou iTepro­
duites; 2° 1a representation et 
l'execution publiques et l.a trans­
mission par fil au public des 
ceuvres ainsi adaptees ou repro­
duites. 

2) L'adaptation sous toute 
autre forme arüstique des n~ali­
sations cinemanographiques 
tirees d'ceuvres litteraires ou ar­
tistiques reste soumise, sans pre­
judice de l'autorisation de leurs 
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authors to obtain equitable re­
muneration which,in the ab­
sence of agreement, shall be 
fixed hy competent authority. 

(2) ,Recordirigs of musical 
works made in a country of the 
Union in accordance with Ar­
tide 13 (3) of the Conventions 
signed at Rome on June 2, 1928, 
and at Brussels on June 26, 1948, 
may be reproduced in that 
country without the permission 
of the author' of the musical 
work unti! a date two years 
after that country becomes 
bound by this Act. 

(3) Recordings made in ac­
cordance withparagraphs (1) 
and (2) of this Article and im­
ported without permission from 
the parties concerned into a 
country where vhey are treated 
as infringin,g recordings shaU be 
liable to seiz.ure. 

Article 14 

{I) Authors of Eteraryor 
artistic works mall have the ex­
clusive right of authorizing: 

(i) the cinematog,raphic 
adaptation and repro­
duction of these 
works, and thedistri­
bution of the works 
nhus adapted or re­
produced; 

(ii) the public perfor­
mance and communi­
cation to the public 
by wir,e of the works 
thus adapted or re­
produced. 

(2) The adaptation into any 
other artistic form of a cine­
matographic produecion d'erived 
from literary or artistic works 
shaH, without prejudice to the 
authorization of the author of 

gelegt hat; sie dürfen in keinem 
FaH den Anspruch des Urhebers, 
auf eine' angemessene Vergü­
tung beeinträchtigen, die man­
gels gütlicher Einigung durch 
die zuständige Behörde festge­
setzt wird. 

(2) Tonträger, auf die musi­
kalische Werke in einem Ver­
bandsland nach Artikel 13 Ab­
satz 3 der am 2. Juni 1928 in 
Rom und am 26. Juni 1948 in 
Brüssel unterzeichneten Fassun­
gen dieser übereinkunft aufge­
nommen worden sind, können 
in diesem Land bis zum Ab­
lauf einer Frist von zwei Jahren 
seit dem Zeitpunkt, in dem die­
ses Land durch die vorliegende 
Fassung gebunden wird, ohne 
Zustimmung des Urhebers des 
musikalisch'en Werkes vervielfäl­
tigt werden. 

(3) Tonträger, die nach den 
Absätzen 1 und 2 hergestellt 
und ohne Erlaubnis der Beteilig­
ten in ein Land eingeführt,wor­
den sind, in dem sie nicht er­
Iaubtsind, können dort be­
schlagnahmt weepen. 

Artikel 14 

(1) Die Urheber von Werken 
der Literatur oder Kunst haben 
das aussdili~ßliche Recht, zu er­
lauben: 

1. die filmische Bearbeitung 
und V ervielfäl tigung dieser 
Werke und das IIlIVerkehr­
bringen der auf diese Weise 
bearbeiteten oder verviel­
fältigten Werke, 

2. die öffentliche Vorführung 
und. die Obertragung mit­
tels Draht an die öffent­
,lichkeit der auf diese Weise 
bearbeiteten oder verviel­
fä:Jtigten Werke. 

(2) Die Bea~beitung von Film­
werken, die auf Werken der 
Literatur oder Kunst beruhen, 
in irgend eine andere künstleri­
sche Form bedarf, unbeschadet 
der Erlaubriis ihrer Urheber, 
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auteurs, a l'autorisation des au­
teursdes cetwres originales. 

3) Les dispositions de l'article 
13.1) ne sont pas applicables. 

Article 14bis 

1) Sans prejudice des droits 
de '1'auteur de noute ceuvre qui 
pourrait avoir ete adaptee ou 
reproduite, l'ceuvre cinemato­
graphique est pr,ote,gee comme 
une ceuvre originale. Le titu­
Iaire du droit d'auteur sur l'oou­
vre cinematographique jouit 
des m~mes droits que l'auteur 
d'une ceuvre originale, y com­
pris les droits vises a l'article 
precedent. 

2) a) La determination des 
titulaires ,du droit d'auteur sur 
l'ceuvre, cinematographique est 
reservee a la legislation du pays 
ou 'la protection est reclamee. 

b) Toutefois, dans [es pays de 
l'Union DU la legislation recon­
nah parmi ces titulaires les au­
teurs des contributions appor­
tees a la realisation de l'ceuvre 
cinematographique, ceux-ci, s'ils 
Se sont engages a apporter de 
teUescontributions, ne pour­
ront, sauf stipulation contraire 
ou particU'liere, s'opposer a la 
reproduction, <Ja mise en circu­
lation, la repn!sentationet l'exe­
cution puhliques, la transmission 
par filau public, la radiodif­
fusio.n, la communication au 
puhlic, le sous-ti trage et le dou­
blage des textes, de i'ceuvre 
cinematographique. 
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the einernatographie production, 
remain subject to the author­
ization of' the authors of the 

I original works. 

(3) The provisi{)1is of .. ,Mtiele 
13 (l)shall not apply. 

Article 14bis 

(1) Witihout prejudice to the 
copyright in any work which 
may have heen adapted or re­
produced, a cinematographic 
work shaU be protected as 'an 
original work. The owner of 
copyright in a cinematographic 
work shall enjoy the same rights 
as the author of an original 
work, including the rights refer­
red to in the preceding Article. 

(2) (a) OwnerSlhip of copy­
right in a cinematographic work 
shall be a matter for legislation 
in the country where proteccion 
is daimed. 

(h) However, m the coun­
tries of the Union wh ich, by 
legislation,inelude among the 
owners of copyright in a cine­
matographic work authors wno 
have hrought contrihutions to 
the making of the work, such 
authors, if they have und er­
ta:ken to bring such contribu­
tions, may not, in the absence 
of any contrary orspecial stipu­
lation, object to the reproduc­
tion, ,distribution, public per­
formance, cömmunication to the 
puhlic by wire, broadcasting or 
any other communication to 
the public, or to the subtitling 
or dubbing of texts, of the 
work. 

c) La que~tion de savoir si b (c) The question whether or 
Aorme de 'l'engagement vise ci- not the form of the uridertaking 

dessus doit, pour l'application referred to aibove' !>hould, for 
du sous-alinea b) precedent, hre the application of the preeeding 
ou non un contrat ecrit ou 'un subparagraph (b), be in a written 
acte ecrit equivalent est reglee agreementor a written act of 
par la legislation du pays de the same effeet shall he a matter 
l'Union ou le produeteur de for the "legislation of the coun­
l'ceuvre ,cinematographique a try where the maker of the 
son siege ou sa residence habi- cinematographic work has his 
tueHe. Est toutefois reservee a headquarters or habitual resi­
la Uegislation du pays de l'Union 'dence. However, it shall be a 
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der Erlaubnis der Urheber der 
Origina:lwerke. 

(3) Artikel 13 Absatz 1 ist 
nicht anwendbar. 

Artikel 14bis 

. (1) Unbeschadet der Rechte 
des Ui-hebers jedes etwa be­
arbeiteten oder vervielfältigten 
Werkes wird das Filmwerk wie 
ein Originalwerk geschützt. Der 
Inhaber des Urheberrechts am 
Filmwerk genießt die gleichen 
Rechte wieder Urh~her eines 
Originalwerkes einscMießlich 
der ,in Artikel 14 genannten 
Rechte. 

(2) a) Der Gesetzgebung des 
Landes, in dem der Schutz be­
ansprucht wird, bleibt vorbe­
halten, die Inhreber des Urheber­
rechts am Filmwerk zu bestim­
men. 

b) In den Verbandsländern je­
doch, deren innerstaatliche 
Rechts,vorschriften als solche In­
haher auch Urheber anerken­
nen, die Beiträge 'zur Herstel­
lung des Filmwerkes geleistet 
haben, kön.nen sich diese, wenn 
sie sich zur' Leistung solcher 
Beiträge verpflichtet haben, 
mangels gegenteiliger oder be­
sonderer Vereinbarung der Ver­
vielfältigung, dem' Inverkehr­
bringen, der öffentlichen V or­
führung, der übertragung mit­
tels Draht an die öffentlichkeit, 
der Rundfunksendung, der 
öffentlichen Wiedergabe, dem 
Versehen I~it Untertiteln und 
der, Textsynchronisation des 
'Fi.lmwerkes nicht widersetzen. 

c). Die Frage, ob für die An­
wendung des Buchstabens b) die 
Form der dort genannten Ver­
pflidltung in einem schriftlichen 
Vertrag oder in einem gleich­
wertigen Schriftstück ,bestehen 
muß, wird ,durch die Rechts­
vorschriften des Verbandslandes 
geregelt, in dem der Hersteller 
des Filmwerkes seinen Sitz oder 
seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
hat. Die Rechtsyorschriften des 

4 
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ou la protection est nklamee 
la faculte de prevoir que cet 
engagement doit ~tre un contrat 
ecrit ou un ac te ecrit equivalent. 
Les pays qui font usage de cette 
faculte devront le notmer au 
Directeur general par une decla-

,ration ecrite qui sera aussit6t 
communiquee par ce dernier a 
tous les autres pays de i'Union. 

d) Par «stipulation ~ontraire 
ou particuliere ", il faut enten­
dre toute condition restrictive 
dont peut ~tre assorti ledit' en­
gagement. 

3) A moins que la Iegislation 
nationale n'en decide autrement, 
les dispositions de l'alinea 2) b) 
ci-dessus ne sont applicables ni 
aux auteurs des scenarios, des 
dialogues et des ceuvres musi­
ca'les, crees pour la realisation de 
l'ceuvre cinematographique, ni 
au realisateur principaI de celle­
ci. Toutefois, les pays de I'Union 
dont la legislation ne contient 
pas des ,dispositions prevoyant 
l'application de l'alinea 2 b) 
precite audit realisateur devront 
'le notifier au Directeur general 
pair une declaration ecrite qui 
sera aussit8t communiquee par 
ce dernier a tous les autres pay~ 
de l'Union. 

Article 14ter 

1) En ce qui concerne les 
reuvres' d'art originales et les 
manuscrits originaux des ecri­
vains et compositeurs, l'auteui 
- ou, apres sa mort, les person­
nes ou institutions auxquelles la 
legiSlation nationale donne qua­
[ite - jouit d'un droit inalie­
nahle a ~tre interesse aux ope­
rations ,de 'v,ente dont l'ceuvre 
est l'objet apres la premiere ces­
sion operee par l'auteur. 
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matter for the legislatiön of the 
country of the Union where 
protection is claimed to provide 
that the said undertaking shall 
be in a written agreement or a 
written actof the same effect. 
The countries whose legislation 
so provides shall notify the 
Director General by means of a 
written declaration, which will 
be immediately communicated 
hy hirn to all the other coun­
tries of the Union. 

(d) By "contrary or special 
stipulation" i,s meant any ,re­
strictive condition which is rele­
vant to the aforesaid under­
taking. 

(3) Unless the national legis­
lation provides to the contrary, 
the provisions of paragraph 
(2) (b) above shall not be appli­
cable to authors of scenarios, 
,diaiogues and musiql works 
created for the making of the, 
cinematographic work, nor to 
the principal director thereof. 
However, those countries of the 
Union whose legislation does 
not contain rules providing for 
the application of thc sa.idpara­
graph (2) eb) to such directOIr 
shaI1 notify the Director Gene­
ral uy rneans of a written decla­
ration, Wlhich will be immedia­
tely communicated by hirn to 
a'll the other countries of the 
Union. 

Article 14ter 

(1) Theauthor, or after his 
death the persons or institutions 
authorized by national legisla­
tion, shatl, with respect to origi­
na'! works of art and original 
manuscl'ipts of writers and com­
posers, enjoy the inalienable 
right to an interest in any sale 
of the work subsequent to the 
first transfer by the author of 
the work. 

2) La protection prevue a '(2) The protection provided 
l'alinea ci-dessus n'est exigible by the preceding paragraph may 

Verbandslandes, in dem der 
Schutz beansprucht wird, kön­
nen jedoch vorsehen, daß diese 
Verpflichtung durch einen 
schriflichen Vertrag oder durch 
ein gleichwertiges Schriftstück 
begründet sein muß. Die Länder, 
die von dieser Befugnis Ge­
brauch machen, müssen dies dem 
Generaldirektor durch eine 
schriftliche Erklärung notifizie­
ren, der sie unverzüglich aUen 
anderen Ver'bandsländern mit­
teilt. ' 

d) Als "gegenteilige oder be­
s.ondere Vereinbarung" gilt jede 
einschränkende Bestimmung, die 
in der vorgenannten Verpflich­
tung gegebenenfalls enthalten 
ist. 

(3) Sofern die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften nichts ande­
res vorsehen, ist Absatz (2) 
Buchstabe b) weder auf die Ur­
heber der Drehbüch,er, der Dia­
loge und der musikalischen 
Werke anwendbar, die für die 
Herstellung des Filmwerkes ge­
schaffen worden sind, noch auf 
dessen Hauptregisseur. Die 
Verbandsländer jedoch, deren 
Rechtsvorsmriften keine Bestim­
mungen über die Anwendung 
des Absatzes (2) Buchstabe b) 
auf den Hauptregisseur vor­
sehen, müssen dies dem Gene­
raldirektor durch eine schrift­
liche Erklärung notifizieren, der 
sie unverzüglich allen anderen 
Verhandsländern mitteilt. 

Artikel 14ter 

(1) Hinsichdi~ der Originale 
von Werken der bildenden 
Künste und der Originalhand­
schriften der Schriftsteller und 
Komponisten genießt der Ur­
heber - oder nach seinem Tode 
die 'von den innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften dazu berufe­
nen Personen oder Institutionen 
- ein unveräußerliches Recht 
auf Betei:J.igung am Erlös aus 
Verkäufen eines solchen Werk­
stückes nach der ersten Ver­
äußerung durch den Urheber. 

(2) Der in Absatz (1) vorge­
sehene Schutz kann in jedem 
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dans -chaque pays de l'Union 
que si 'la Iegislation nationale 
de l'auteur admet cette protec­
tion et dans 1a mesure ou le 
permet la legisl'ation du pays ou 
cette protection est reclamee. 

3) Les modalites et les taux 
,de la perception sont determines 
p~r chaque 1e,gislation nationa~e. 

Article 1S 

1) Pour que les auteurs des 
reuvres litteraires et artistiques 
proteges par la presente Con­
vention soient, sauf preuve con­
traire, consideres comme tels et 
admis en consequence devant les 
tribunaux ~aes paysde l'Union 
a exercer des poursuites contre 
les contrefacteurs, il suffit que 
le nom soit indique sur l'reuvre 
en la maniere usitee. Le present 
alinea est applicable, m~me si ce 
nom est un pseudonyme, des 
lors que le pseudonyme adopte 
par l'auteur ne laisse aucun 
doute sur son identite. 

2) Est presume producteur de 
l'reuvre cinematographique, sauf 
preuve contraire, la personne 
physique ou morale dont le 
nom est indique sur ladite reu­
vre en la maniere usitee. 

3) Po ur les reuvres anonymes 
et pour 'les reuvres pseudonymes 
autres que celles dont il est fait 
mention a l'aLinea 1) ci-dessus, 
l'editeur dont le nom est indique 
sur l'reuvre est, sans autre preuve, 
repute representer l'auteur; 
en cette qualite, il est fonde a 
sauvegar,der et a faire valoir les 
droits de celui-ci. La disposition, 
du present alinea cesse d'~tre 
applicah1e quand l'auteur a re­
vele son identite et justifie de 
sa qUailite. 

4) a) Pour les reuvres non 
publiees dont l'identite de l'au­
teur ,est inconnue, mais pour 
lesquelles il y atout lieu de pre-
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be claimed in a country of the 
Union only if legislation in the 
country to which the author, 
belongs so permits, and to the 
extent permitted bythe country 
where this proteetion is claimed. 

(3) The procedure for collec­
tion and the amounts shall be 
manters for determination by 
national legislation. 

Article 1S 

(1) In order that the auohor 
ofa literary 01" artistic work 
protected by this Convention 
shall, in the absence of proof to 
the contrary, be regarded as 
such, and consequently be en­
titled to institute infringement 
proceedings in the countries of 
the Union,- it shall he sufficient 
for his name to appeal" on the 
work in the usual manner. This 
paragraph sha:H Ibe applicable 
even if this name is a pseudo­
nym, where the pseudonym, 
adopted by tlhe author leaves no 
doubt as to his identity. 

(2) The person 01" body corpo­
rate whose name appears on a 
cinematographic work in the 
usual manner shall, in the ab­
sence of peoof to the contran-y, 
be presumed to be the maker 
of the said work. 

(3) In the cise oE anonymous 
and pseudonymous works, other 
than those referred to in para­
graph (1) above, the publisher 
whose name appears on tihe 

,work shaJ!1~ in the absence of 
proof' to the contrary, be 
deemed to represent the author, 
and in this capacity he shall be 
entii:Ied to protect and enforce 
the author's rights. The provi­
sions of this paragraph shall 
cease to apply when the autJhor 
reveals his identity and estab­
lishes his claim to authorship of 
the work. 

. (4) (a) In the case of unpub­
lished works where the i,dentity 
of the· author is unknown, but 
wh~re there is every ground to 
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Verband~land nur beansprucht 
werden, ,sofern die Heimat­
gesetzgebung des Ul'Ihebers die­
sen Schutz anerkennt und soweit 
es die Recht~vorschrif~n des 
Landes zulassen, in dem dieser 
Schutz beansprucht wird. 

(3) Das Verfahren und das 
Ausmaß der Beteiligung werden 
von den Rechtsvorschriften der 
einzelnen Länder bestimmt. 

Artikel 15 

(1) Damit die Urheber der 
durch diese übereinkunft ge­
schützten Werke der Literatur 
und Kunst mangels Gegenbe­
weises als solche gelten und 
infolgedessen vor den Gerichten 
der Vel1bandsländer zur Verfol­
gung der unbefugten Verviel­
fältiger zugelassen werden, ge­
nügt es, daß der Name in der 
Ü'blichen Weise auf ,dem Werk­
stück angegeben ist. Dieser Ab­
satz ist anwendbar, seibst wenn 
dieser Name ein Pseudonym ist, 
sofern das vom Urheber ange­
nommene Pseudonym keinen 
Zweifel über seine Identität auf­
kommen läßt. 

(2) Als Hersteller des Film­
werkes gilt mangels Gegenbe­
weises die natürliche oder ju­
ristische Person, deren Name in 
der üblichen Weise auf dem 
Werkstück angegeben ist. 

(3) Bei den anonymen Wer­
ken und .heiden nicht unter 
Absatz (1) fallenden pseudo­
nymen Werken gilt der Ver­
leger, dessen Name auf dem 
Werkstück angegeben ist, ohne 
weiteren Beweis als berechtigt, 
den Urheber zu vertreten; in 
dieser Eigenschaft ist er befugt, 
dessen Rechte wahrzunehmen 
undge1tend zU: machen. Die 
Bestimmung dieses Absatzes ist 
nicht mehr anwendbar, sobald 
der Urheber seine Identität 
offenbart und seine Berechtigung 
nachgewiesen hat. 

(4) a) Für die nichtveröffent- . 
lichten Werke, deren Urheber 
ullibekannt ist, bei denen jedoch 
aller Grund zu der Annahme 
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sumer que cet auteur est res­
sortissant d'un pays de rUnion, 
il est reserve a la legislation de 
ce pays la faculte de designer 
l'autorite competente represen­
tant cet auteur et fondee a sau­
vegarder et a' faire valoir les 
droits de celui-ci dans les pays 
de l'Union. 

h) Les pays ,de l'Union qui, en 
vertu de cette disposition, pro­
cederont a une teile descignation, 
le notifieront au Directeur gene­
ral par une declaration ecrite 
ou sero nt indiques tous !l'en­
seignements relatifs a l'a<utorite 
amSl designee. Le Directeur 
general communiquera aussit6t 
cette dedaration a touS les aut­
res pays de l'Union. 

Article 16 
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presume that he is anational of 
a country oithe Union, it sha11 
be a matter for legislation in 
that country to designate the 
competent authority who shalll 
represent the author and shall 
he entitled to protect and en­
force his rights in the countries 
of the Union. 

eb) Countries of the Union 
which make such designation 
under the terms of this provi­
sion sha11 notify the Director 
General by means of a. written 
declaration giving full informa­
tion concerning the authority 
thus designated. The Director 
General shaU at once communi­
cate this declaration to a11 other 
countries ofthe Union. 

Article 16 

1) Toute reuvre contrefaite (1) InJrcinging copies of a 
peut atre saisie dans les pays de work shal1 be liaible to seizure 
l'Union ou l'reuvre originale a in any country of the Union 
droit a la proteetion le.ga1e. where th,e work enjoys legal 

2) Les dispositions de l'alinea 
pnkedent sont egalement appli­
cahles aux reproductions prove­
nant d'un pays ou l'reuvre n'est 
pas protegee ou a cesse de l'atre. 

3) La saisie a lieu-conforme­
ment a la legislation de chaque 
pays. 

Article 17 

Lesdispositions de 1a presente 
Convention ne peuvent porter 
prejudice, en quoi que ce soit, 
au droit qui appartient au Gou­
vernement de chacun des pays 
de l'Union ·de ,perrnettre, de sur­
veiller ou' d'interdire, par des 
mesuresde legislation ou de po­
lice interieure, la circulation,la 
representation, l'exposition de 
tout ouvrage ou production a 
l'egard desquels l'autorite com-

, petente auraita exercer ce droit. 

Article 18' 

1) La presente Convention 
s'applique a toutes les remrres 
qui, au moment de son entree 

protection. 

(2) The provlSlons of the 
preceding paragraph shall also 
apply to reproductions coming 
from a country where t'he work 
is not protected, or has ceased 
to he protected. 

(3) The seizure shal:I take 
pi ace inaccordance with the 
legislation of each country. 

", Article 17:. 

The provisions of this Con­
verition cannotin any way 
affect ther:iglit ofth'e' Gover~­
ment of each colitltry of the 
Union to permit; to contro1. or 
to prohibit by legislationor 
regulation, the circulation', pre­
sentation, or exhibition ofany 
work or' production in regar.d 
to which the competent au­
thority may find it necessary to 
, exercise that right. 

Article 18 

(1) . This Convention shall 
apply to all works which, at the 
moment of its coming into 

besteht, daß ihr Urheber Ange­
höriger eines Verbandslandes ist, 
kann die' Gesetzgebung dieses 
Landes die zuständige Behörde 
bezeichnen, die diesen Urheber 
vertritt und berechtigt ist, des­
sen Rechte in ·den Verbandslän­
.dern wahrzunehmen und gel­
tend zu machen. 

b) Die Verbandsländer, die 
nach dieser Bestimmung eine 
solche Bezeichnung vornehmen, 
notifizieren dies dem General­
direktor durch eine schriftliche 
Erklärung, in der alle Angaben 
über die bezeichnete Behörde 
enthalten sein müssen. Der 
Generaldirektor teilt diese Er­
klärung allen anderen Verbands­
ländern unverzüglich mit. 

Artikel 16 

(1) Jedes unbefugt hergestellte 
Werkstück kann in den Ver­
bandsländern, in denen das 
Originalwerk Anspruch auf ge­
setzlichen Schlitz hat, beschlag­
nahmt werden. . 

(2) Die Bestimmungen des 
Absatzes (1) sind auch auf Ver­
vielfältigungsstücke anwendbar, 
die aus einem Land stammen, 
in dem das Werk nicht oder 
nicht mehr geschützt ist. 

(3) Die Beschlagnahme findet 
nach den, Rechtsvorschriften 
jedes Landes statt. 

Artikel 17 

,Die Bestimmungen dieser 
übe'reinkunft können in keiner 
BeziehUng d.asder Regierung 
jedes Verhandslancles zustehende 
Recht beeinträchtigen, durch 
Maßn~hmen der Gesetzgebung 
oder ,inneren Ve~altung die 
Verbreitung, die Aufführung 
oder das Ausstellen von Werken 
oder Erzeugnissen jeder Art zu 
gestatten, zu überwachen oder 
zu untersagen,' für' die die zu­
ständige Behörde dieses Recht 
auszuüben hat. 

Artikel.18 

(1) Diese übereinkunft gilt 
für alle Werke, die bei ihrem 
Inkrafttreten noch nicht infO'lge 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 169

www.parlament.gv.at



en vigueur, ne sont· pas encore 
tomb~esdans le domaine pub1ic 
de leur pays d'origine par l'ex­
pirat ion de laduree de 1a pro­
tection. -

2) Cependant, si une a:uvre, 
par l'expiration de 1a duree de 
1a protection qui ~ui etait ante­
rieurement reconnue, est tomb~e 
dans le ,domaine public du pays 
ou 'la protection est rec1amee, 
cette a:uvre n'y sera pas prot~­
g~e a nouveau" 

3) L'application de ce principe 
aura Heu conform~ment aux 
stipulations c~nteri.ues dans 1es 
conventions speciales existantes 
ou a conc1ur,e a cet effet entre 
pays de l'Union. A dHaut, de 
sembl",bles stipulations, les pays 
respectifsregleronlt, chacun pour 
ce qui le concerne, les modalites 
relatives a cette appHcation. 

4) Les dispositions qui pr~­
cedent s'appliquent egalement 
en cas de nouvelles accessions 
a l'U nion et dans Ie cas ou la 
protection serait ~tendue par 
application de l'article 7 ou par 
abandon de r~serves. 

Artiele 19 

Les dispositions de 1a presente 
Convention n'emp~chent pas de 
revendiquer l'application de 
dispositions plus iarges qui 
seraient 6dictt~es _ par Ta legisla­
tion ,d'un pays de l'Union. 

Artiele 20 

Les Gouvernements des pays 
de l'Union se reservent le droit 
de prendre entre eux des ar­
rangements particuliers, en tant 
que -ces arrangements con­
fereraient aux auteurs des droits. 
plus etendus que ceux accordes 
par, la ,Convention, ou qu'ils 
renfermeraient ,d'autres stipula­
tions non contraires a 1a pre­
sente Convention. Les disposi­
tions des arrangements existants 
qui r~pondent aux conditions 
pr~citees restent applicables. 
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.force, have ·not yet faUen into 
the public domain in the coun­
try ofor,igiri. through the expiry 
of 'the term of protection. 

(2) If, however, through the 
expiry of the term of protec­
ti on which was previously grant­
ed,- awork has fallen into the 
public . domain of the country 
w:here protection is elaimed, 
that ~ork shall not be protected 
anew. 

(3) The app1ication, of this 
principle shall be sulbject to any 
provisions' contaliled in special 
convenuons to that effect exist­
ing or tO be conc1uded between 
countries of the Union. In -the 
ahsence of such provisions, the 
respective countries shall deter­
mine, each in so far as it is 
concernedi, the conditions of 
application of this pr~nciple. 

. (4) The preceding provisions 
sha1'l also apply in thecase of 
new accessions to the Union 
and to cases in which protection 
is extended by the application 
of Article 7 or -by the abandon­
mentof reservations. 

Article 19 

.Thc provisions of this Con­
vention shall not predud'e the 
making ofa claim to the benefit 
of any greater- protection which 
may begranted by legislation in 
a country of theUruon. 

Artiele 20 

T'he Governments of the 
countries of the Union reserve 
the right. toenter into special 
agreements among themselves, 
in so far as such agreements 
gr.ant to authors more exten­
sive rights than those gran ted 
hy theConvention, ,or contain 
other provisions not contrary to 
this Convention. The provisions 
of existing agreements which 
satiSJfy' thes~ _conditions sha:lI 
temain applicable. 
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AM aufs der Schutzdauer im Ur­
sprungsland Gemeingut gewor­
den sind. 

(2) Ist jedoch ein Werk in­
folge Ablaufs der Schutzfrist, die 
ihm vorher zustand, in dem 
Land, in dem der Schutz bean­
sprucht wird, Gemeingut gewor­
den, so erlangt es dort nicht von 
neuem Schutz. 

(3) Die Anwendung dieses 
Grundsatzes richtet sich nach 
den Besti~mungen der zwischen 
Verbandsländern zu diesem 
Zweck abgeschlossenen oder 
abzuschließenden besonderen 
übereinkünfte. Mangels solcher 
Bestimmungen legen die betref­
fenden Länder, jedes für sich, 
die Art und Weise dieser An­
wendung fest. 

(4) Die vorstehenden Bestim­
mungen gelten auch, wenn ein 
Land dem Verband neu beitritt, 
sowie für den FaII, daß der 
Schutz - nach Artikel 7 oder 
durch Verzicht auf Vorbehalte 
ausgedehnt wird. 

Artikel 19 

Die Bestimmungen dieser 
übereinkunft hindern nicht 
daran, die Anwendung von 
weitergehenden Bestimmungen 
zu beanspruchen, die durch die 
Gesetzgebung eines Verbands­
landes etwa erlassen werden. 

Artikel 20 

Die Regierungen der Ver­
bands:länder behalten sich das 
Recht vor, Sonderabkommen 
miteinander insoweit zu treffen, 
als diese den Urhebern Rechte 
verleihen, die über die ihnen 
durch diese übereinkunft ge­
währten ,Rechte hinausgehen, 
oder andere Bestimmungen ent­
halten, die. dieser übereinkunft 
nicht zuwiderlaufen. Die Bestim­
mungen besteh~nder Abkom­
men, die den angegebenen Vor­
aussetzungen entsprechen, blei­
ben anwendbar. 
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Article 21 

1) De~ dispositions parti­
culieres concernant les pays en 
voie de developpement figurent 
dans un protocole intitule 
«Protocole relacif aux pays en 
voie de developpement ». 

2) Sous reserve des disposi­
tions de I'article 28. I} b) i) et c), 
le Protocole relatif aux pays en 
voie de dcGveloppement forme 
partie integrante du present 
Acte. 

Article 22 

1) a) L'Union a une AssembMe 
composee des pays de l'Union 
,l'ies par les articles 22 a 26. 

b) Le 'Gouvernement de cha­
que paysest represente par 'un 
deIegue, qui peut ~tre assiste de 
suppleants, de conseiUers et d'ex­
perts. 

c) Les depensesde chaque de­
legation sont supportees par le 
Gouvernement qui l'a designee. 

2) a) L'assemblee: 
i) traite de toutes les 

questions concernant 
le maintien et le 
developpement de 
l'Union et l'applica­
tion de la presente 
Convention; 

ii) donne au Bureau in­
ternational de 1a 
propriete intel1ectueUe 
(ci-apres denomme 
«le Bureau interna­
tional ») vise dans la 
Convention instituant 
l'Organisation Mon­
dia:le de 1a Propriete 
Intd,lectuelle (ci-apres 
d~no~ee «I'Organi­
sation ») des 'direc­
tives concernant la 
preparation des con­
ferences de revision, 
compte etant dfunent 
tenu des observations 
des pays oe l'Union 
qui ne so nt pas lies 
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Article 21 

(1) Special provisions regard­
mg developing count.ries are 
includedin a protocol entitled 
"Protocol Regarding Develop­
ing Countries." 

(2) Subject to thc provisions 
of Article 28 (l)(b) (i) and (c), the 
Protocol Regarding Developing 
Countries forms an integral part 
of the present Act. 

Article 22 

(1) (a) 'f<he Union shaH have 
an Assembly consisting of those 
eountries ci the Union which 
are bound by Artie1es 22 to 
26. 

(b) The Government of each 
country shalrl be represented by 
one delegate, who may be assist­
ed by alternate delegates, advi­
son, and experts. 

(e) The expenses ci each dele­
gation Slhall rbe horne by the 
Government whieh has appointa 

ed it. ' 

(2) (a) The Assembly shall: 
(i) deal with all matters 

concerning the main-
, tenance and develop­

ment of the Union 
and the imp'lemen:­
tation of this Con­
vention; 

(ii) give directions con­
cerning the prepara­
tion for conferences 
of revision to the 
International Bureau 
of IntellectualPro­
perty (herein after de­
signated as "theInter­
national Bureau") 
referred to in the 
Convention establish­
ing the World Intel­
lectual Property Or­
ganization (hereinaf­
ter designated as "the 
Organizartion"), due 
account heing taken 
of any comments 
made by those coun-

Artikel 21 

(1) Besondere Bestimmungen 
für die Entwicklungsländer sind 
in einem Protokoll mit dem 
Titel "Protokoll betreffend die 
Entwicklungsländer" enthalten. 

(2) Vorbehaltlich des Arti­
kels 28 Absatz (1) [Buchstabe b) 
Ziffer i) 'l!nd Buchstabe c) ist 
das Protokoll betreffend die 
Entwicklungsländer Bestandteil 
dieser übereinkunft. 

Artikel 22 

(1) a) Der Verband hat eine 
Versammlung, die sich aus den 
durch die Art~kel 22 bis 26 ge­
bundenen Verbandsländern zu­
sammensetzt. 

b) Die Regierung jedes Lan­
des wird durch einen Delegier­
ten vertreten, der von Stellver­
tretern, Beratern und Sachver­
ständigen unterstützt werden 
kann. 

c) Die Kosten jeder Dele­
gation werden von der Regie­
rung getragen, die sie entsandt 
rhat. 

(2) a) Die Versammlung 
i) rbehandelt aNe Fragen 

betreffend die Erhal­
tung und die Ent­
wicklung des Verban­
des sowie die Anwen­
dung dieser über,ein~ 
kunft; 

ii) erteirlt dem Inter- . 
nationalen Büro für 
gelstlges Eigentum 
(im folgenden als 
"das Internationale 
nüro" bezeichnet), das 
in dem übereinkom­
men zur Errichtung 
der Weltorßanisation 
fiirgeistiges Eigen­
tum (im 'folgenden 
a'ls "die Organisation" 
bezeichnet) vorge-

. sehen ist, Weisungen 
für die Vorbereitung 
der Revisionskonfe­
renzen unter gebüh­
render Berücksichti­
gung der> Stellung-

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 169

www.parlament.gv.at



par les articles 22 a 
26; 

üi) examine et approuve 
les rapports et Ies ac­
tivites du Directeur 
genera[ de I'Organisa­
tion relatifs a I'Union 
et lui donne toutes 
directives utiles con­
cernant Ies questions 
de la competence de 
I'Union; 

iv) elit les membres du 
Comite- executif de 
I' Assemhlee; 

v) examine et approuve 
les rapports et les ac­
tivites de son Comite 
executif et lui donne 
des directives; 

vi) arr~te le programme, 
adopte le budget 
triennail de l'Union 
et approuve ' ses 
comptes de cl6ture; 

vii) adopte le reglement 
financier de l'Union; 

viii} cree les comites d'ex­
perts et 'groupes de 
travail qu'elle juge 
utiles a la realisation 
des objectifs de 
l'Union; 

ix) decide quelssont les 
pays non membres de 
l'U nion et 'quelles 
sont les organisations 
interigouvernementa'les 
et internationales non 
:gouvernemeJitales qui 
peuvent ~tre admis' a 
ses reunions en qua­
lite d'observateurs; " 

x) adopte les modifica­
tions des articles 22 
a 26; 

xi) entreprend 
autre action 

toute 
ap-
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tries of the Union 
which are not boun,d 
by Articles 22 to 26; 

(iii) review aod approve 
the reports and acti­
vitiesof the Di.rector 
General of the Orga­
nization concerning 
the Union, and give 
him a11 necessary ~n­
structions concerning 
matters within the 
competence of the 
Union; 

(iv) elect the members of 
the Executive Com­
mittee of the Assem­
bly; 

(v) review and approve 
the reports and acti­
vities of its Executive 
Committee, and give 
instructions to such 
Committee; 

(vi)determine the pro­
gram and adopt the 
triennial budgetof 
the Union, and ap­
prove its final ac­
counts; 

(vii) adopt the financiaI 
regulations of the 
Union; 

(viii) estalblish such com­
mittees of experts and 
workinggroups as 
may be necessary for 
the work of the 
Union; 

(ix) determine which 
countries not mem­
bers of the Union 
and which intergo­
vernmental and inter­
national nongovern­
mental organizations 
shatl be admitted to 
its meetings as obser­
vers; 

(x) adopt amendments to 
Articles 22 tO 26; 

. (xi) take any other appro­
priate aCtion designed 
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nahmen der Ver­
bandsländer, die 

'durm die Artikel 22 
his 26 nicht gebunden 
sind; 

in) prüft und biUigt die 
Berichte und die Tä­
tigkeit 'des General­
direktors der Organi­
sation betr,effend den . 
Verband und erteilt 
ihm aUe zwec:kdien­
lichen Weisungen in 
Fragen, die in die 
Zuständigkeit des 
Verbandes fallen; 

iv) wählt die Mitglieder 
des Exekutivausschus­
ses der Versammlung; 

v) prüft und billigt die 
Berichte und die 
Tätigkeit ihres Exe­
kutivausschusses und 
ertei1t ihm Weisun­
gen; 

vi) legt das Programm 
fest, beschließt den 
Dreijahres-Haushalts­
plan des Verbandes 
und billigt seine 
Rechnungsabschlüsse ; 

vii) beschließt die Finanz­
vorschriften des Ver­
bandes; 

viii) bildet die Samver­
ständigenausschüsse 
und Arbeitsgruppen, 
die sie zur Verwirk­
lichung der Ziele des 
Verbandes für zweck-

, dienlich hält; 

ix) bestimmt, welche 
Nichtmitgliedländer 
des Verbandes, welche 
zwischenstaatlichen 
und welche inter­
nationalen nichtstaat­
lichen Organisationen 
zu ihren Sitzungen 
als Beobachter zuge­
lassen werden; 

x) beschließt Knderun­
gen der Artikel 22 bis 
26; 

xi) nimmt jede andere 
Handlung vor, die 
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propriee' en vue d'at­
teindre les objectifs 
de l'UIiion; 

xii) s'acquitte' , de toutes 
autres dches qu'impli­
que la presente Con­
vention'; 

xiii) ex~rc~, s~us reserve 
qu'elle les accepte,Ies 
droits qui lui sont 
cOIl!f6res par la Con­
vention instituant 
l'Organisation. 

b) Sur 'les questions qui in­
teressent. eg:deJ;Ilent d'autres 
Unions ad.ministree~ par l'Or~ 
ganisation, l'Ass,embiee statue 
connaissance prise de l'avisdu 
Comite de coordination de 
I'Organisation. 
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to ,further the objec­
tives of the Union; 

(xii) exerClse such other 
functions as are ap­
propriate under this 
Convention; 

(xi~i)' subject to insaccept­
ance, exercise such 
rights as' are given to 
it in the Convention 
estahlishing the Or­
ganization. 

(b) With r·espect to matters 
which are of interest also to 
other Unions aodministered by 
the Organization, the Assembly 
shall make its' decisions after 
having heard the advice of the 
Coordination Committee of the 
Organiza tion. 

zur Erreichung der 
Ziele des Verbandes 
geeignet ist; 

xii) nimmt aUe anderen 
Aufgahen wahr, die 
sich aus dieser über­
einkunft ergeben; 

xiii) übt vorbehaltlich 
ihres Einverständnis­
ses die ihr durch das 
übereinkommen zur 
Errichtung der Or­
ganisation übertra­
genden Rechte aus. 

b) Ober Fragen, die auch für 
andere von der Organisation 
verwaltete Verbände von Inte­
resse sind, entscheidet die Ver­
sammlung nach Anhörung des 
Koordinierungsausschusses der 
Organisation. 

3) a) Chaque pays membre de (3) (a) Each country member (3) a) Jedes Mitgli,edland der 
I' Assembilee dispose d'une voix. of the Assembly shall have one Versammlung verfügt über eine 

b) La möitie des pays 
membres de l' Assemblee con­
stitue le quorum;' 

c) Nonobstant les dispositions 
du sous-alinea b); si, lors d'une 
session, le nombre des pays re­
presentes est inferieur a la 
moitie mais ega'l ou superieur 
au tiers des payos membres ,de 
I' Assemblee, celle-<::i peut 
prendre des decisions; toutefois, 
lesdecisions de I' Assemblee, a 
l'exception de celles qui con­
cernent sa prpcedure, ne devien­
nent executoires' 'qu~ lorsque les 
conditions enoncees ci-apres 
sont remplies; Le Bureau inter­
national communique lesdites 
decisions aux pays membres de 
l'Assemb'lee qui n'etaient pas re­
presentes, en les invitant a ex­
primer par ecrit, dans un d6lai 
de trois mois a compter de Ia 
date de 'ladite communication, 
Ieur vote ou .Jeur abstention. Si, 
a l'expiration de ce delai, l'e 
nombre des pays ayant ainsi ex­
prime leur vote ou leur absten­
tion est au moins egal au 
nombre de pays qui faisait de­
faut pour que 'Ie quorum fat 

vote. Stimme. 

(b) One-half of the eountries 
members of the Assembly shall 
constitute a quorum. 

(e) Notwithstanding the pro­
visions oE subparagraph (h), if, 
in . any session, the number of 
countries represented is less than 
one-haLf but equal to or more 
than one-third of the eountries 
members of the Assembly, the 
Assernbly may' make decisions 
but, with the exception of de­
cisions eoneerningits own pro­
eedure, aB such deeisions shall 
take ·effect only if the foJ:low­
ing condJitions are fulfi:lled. The 
International Bureau sha!ll com­
mup,ieatethe said dedsions to 
the eountries memhers of the 
Assembly which were not repre­
sented and shall invite them to 
express in writing their vote or 
abstentionwithin a. period of 
three months from thi date of 
the eommull:ieation. If, at the 
expiration of this period, the 
number of countries having 
thus expressed their vote or 
abstention attains the number 
of countries which was lacking 
for attaining the quorum in the 

b)Die HäMte der Mitglied­
iänder der Versammlung bildet 
das Quorum (die für die 
Beschlußfähigkeit erforderliche 
Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buch­
staben b) kann die Versamm­
lung Besch'lüsse fassen, wenn 
während einer Tagung die Zahl 
der vertretenen Länder zwar 
weniger als die Hälfte, aber 
mindestens ein Drittel der Mit­
gliediländer der Versammlung 
beträgt; jedoch werden diese 
Beschlüsse mit Ausnahme der 
Besch'lüsse über' das Verfahren 
der Versammlung nur dann 
wirksam, wenn die folgenden 
,Bedingungen erfüllt sind: Das 
Internationale Büro teilt diese 
Besch'lüsse den Mitgliedländern 
der Versammlung mit, die nicht 
vertreten waren, und l~dt sie 
em, innerhalb einer Frist von 
drei Monaten vom Zeitpunkt 
der Mitteilung . an schriftlich 
ihre Stimme -oder Stimment­
haltung bekanntzugeben. Ent­
spricht nach AbI,auf der Frist 
die Zahl der Länder, die auf 
diese Weise ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntgege­
ben haben, mindestens der Zahl 
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atteint lors de la session, lesdites sessionitself, such decisions shall 
decisions .deviennent executoires, take effect provided that at the 
pourvu qu'en m&me temps la ,same time the required majority 
majorite necessaire reste ac- still obtains. 

der Länder, die für die Er­
reifhung des Quorums während 
der Ta.gung gefehlt hatte, so 
werden die Beschlüsse wirksam, 
sofern gleichzeitig die erforder­
liche Mehrheit noch vorhanden 
ist. 

quise. 

cl) Sous reserve des disposi­
tions de l'aa-tide 26. 2), les de­
cisions de l' Assemblee sont 
pris.e's a '1a majorite des deux 
tiers des votes exprimes. 

e)L'abstention n'est pas con­
sideree comme un vote. 

f) Un delegue ne peut re­
pn!senter qu'un seul pays et ne 
peut voter qu'au nom de celui­
Cl. 

g) Les pays de I'Union qui ne 
sont pas membres de l' As­
semblt~e sont admis a ses re­
unions en qualite d'observateurs. 

4) a) L' Assemblee -se reunit 
une fois tous les nrois ans en 
session ordinaire, sur convoca­
tion du Directeur general et, 
sauf cas exceptionnels, pendant 
la m~me periode et au m&me 
lieu que l' Assemblee generale de 
1'0rganisa tion. 

b) L'Assemblee se reunit en 
session extraor-dinaire sur con­
vocation adresseepar le Direc­
teur general, 'a la demande du 
Comite executif ou a la de~ 
mande cl'un quart des pays 
membres de l' Assemblee. 

5) L~Assemhlee adopte son 
reglement interieur. 

Article 23 

1) L'A&semblee a un Corni te 
executif. 

2) a) Le Comite e~ecutif esi: 
compose des pays elus par l'As­
semblee parmi les pays membres 
de ceUe-ci. En outre, le pays 
sur le territoire duquel 1'Or­
ganisation a son siege dispose, 
ex officio, d'un siege au Comite, 
sous reserve des dispositions de 
l'article 25. 7) b). 

(d) Subject to the provisions 
of Article 26 (2), the decisions 
of ,the Assem!bly shall require 
two-thirds of the votes cast. 

(e) Abstentions shall not be 
considered as votes. 

(f) Adelegate rnay represent, 
and vote in the name of; one 
country only. 

(g) Countries of the Union 
not members oI the Assembly 
shall be admitted to its meetings 
as observers. 

(4) (a) The Assembly shall 
meet once in every third calen­
dar year in ordinary session 
upon convocation by the Direc­
tor General and, in the absence 
of exceptional circumstances, 
d,uring the same per-iod and 
at the same place a~ the General 
Assembly of the Organization. 

(b) The Assembly shall meet 
in extraordinary session upon 
convocation by the Director 
Genera/I, at the request of the 
Executive COmmittee or at the 
request of one-fourth of, the 
countries members Of the As­
sembly. 

(5) The Assembly sha11 adopt 
its own rules of procedure. 

d) V orheha:ltlich des Artikels 
26 Absatz (2) faßt die Ver­
sammlung ihre ß.eschlüsse mit 
einer Mehrheit von zwei Drit­
teln der abgegebenen Stimmen. 

. e) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgahe. 

f) Ein -Delegierter kann nur 
ein Land vertreten und nur in 
dessen Namen abstimmen. 

,g) Die Verbandsländer, die 
nicht Mitglied der Versamm­
lung sind" werden zu den Sit­
zungen der Versammlung als 
Beobachter zugelassen. 

, (4) a) Die Versammlung tritt 
nach 'Einberufung d,urch den 
Generaldirektor alle drei, Jahre 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar, 
abgesehen von außergewöhn­
lichen Fätlen, zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die 
Generalversammlung der Orga­
nisation. 

b) Die Versammlung tritt 
nach Einberufung dur<h den 
Generaldirektor zu einer außer­
ordentlichen Tagung zusam­
men,' wenn der,' Exekutivaus­
schuß oder ein Viertel der Mit­
gliedländer der Versammlung es 
verlangt.' ' , . 

(5) Die' Versammlung gibt 
sich eine Geschäftsordnung. 

Article 23 Artikel 23 

.(1) The Assembly shaJ-I have (1) Die Versammfung hat 
an ExecutiveCommittee. einen Exekutivausschuß. 

(2) (a) The Exectltive Com- (2) a) Der Exekutivausschuß 
mittee shalf consist oE countries setzt sich aus den von der Ver­
elected by the Asserribly from sammlung aus dem Kreis ihrer 
among countries memhers of Mitgliedländer gewählten Län­
the Assembly. Furthermore, the dern zusammen. Außerdem hat 
country on whose ter,riltory the das Land, in dessen Hoheits­
Organization has its headquar-/ gebiet die Organisation ihren 
ters shall, subje'ct to the pro- Sitz hat, vorbehaltlich des Ar­
visi.ons of Article 25 (7) {b), hav-e I tikels 25 Absatz (7) Buchstabe b) 
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·b) Le Gouvernement de cha­
que pays membre du Comite 
executif est represente par un 
delegue, qui peut ~tre assiste de 
supp1eants, de conseiUers et 
d'experts. 

c) Les depenses de chaque de­
Iegationsont supporte es par Ie 
Gouvernement qui l'a designee. 

3) Le nomlbre des pays 
membres du Comite executif 
correspond au quart du nombre 
des pays membres de l'As­
semblee. Dans 1e ca:1cul des 
sieges a pourvoir, le reste sub­
sistant apres Ia division par 
quatre n'est pas pris en con­
sideration. 

4) Lors de l'election des 
membres du Corni te executif, 
l'Assemblee tient compte d'une 
repartition goographique equi­
table et de la necessite pour les 
pays parties aux Arrangements 
particulieis qui pourraient ~tre 
etablis en relation avec l'Union 
d'etre parmi les pays constituant 
le Comiteexecuw. 

5) a) Les membres du Comite 
executif restent en fonctions a 
partir de lacl6ture de la session 
de l'Assemblee au cours de la­
queUe i1s ont etc elus jusqu'au 
terme de la session ordinaire 
suivante de l' Assemblee. 

b) Les membres du Comite 
executif sont reeligibles dans la 
Emite maximale des deux tiers 
d'entre eux. 

. c) L' Assemblee reglemente les 
modalites de l'clection et de la 
reelection eventuelle des 
membres du Comite executif. 

6) a) Le Comite executi.f: 

i) prepare le projet 
d'ordre du jour de 
l'Assemblee; 
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an ex officio seat on the Com­
mittee. 

(b) The Government of each 
country member of the Execu­
tive Committee shall be repre­
sented by one delegate, who may 
be assisted by alternate dele­
gates, advisors, and experts. 

ex officio eInen Sitz im Aus­
smu·ß. 

b) Die Regierung jedes Mit­
gliedlandes des" Exekutivaus­
schusses wird durch einen Dele­
gierten vertreten, der von Stell­
vertretern, Beratern und Sach­
verständigen unterstützt werden 
kann. 

(c) The expenses of each dele- c) Die KOISten jeder Dele--
gation shall be borne by the gation werden von der Regie-­
Government which has ap- rung getragen, die sie entsandt 
pointed it; hat. 

(3) The number of countries 
members of the Executive Com­
mittee shall correspond to one­
fourth of the number of coun­
tri es members of the Assembly. 
In establishing the number of 
sea ts. to be filled, remainders 
after division by four shall be 
disregarded. 

(4) In electing the members of 
the Executive Committee, the 
Assembly shall have due regard 
to an equitable geographical 
distr1bution and to the need for 
cüuntries party to the Special 
Agreements which might be 
/established in relation with the 
Union to be among the coun­
tries constituting the Executive 
Committee. 

(5) (a) Each member of the 
Executive Committee shall serve 
from the düse of thesessiün of 
the Assembly which elected it 
to the dose of the next ordi­
.nary session of the Assembly. 

tb) Members of the Executive 
Committee may be re-elected, 
but not more than two-thirds of 
them. 

(c) The AS'sembly shall estab­
l~sh the details of therules go­
verning the election andpos­
sible re-election of the members 
of the Executive Committee. 

(6) (a) The Executive Com­
mit tee shaU: 

(i) -prepare the draft 
agenda of the Assem­
b1y; 

(3) Die Zahl der Mitglied­
länder des Exekutivausschusses 
entspricht einem Viertel der 
Zahl der Mitgliedländer der 
Versammlung. Bei der Berech­
nung der zu vergebenden Sitze 
wird der nach Teilung durch 
vier verb'leibende Rest nicht be­
rücksichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglie­
der des Exekutivausschusses 
trägt die Versammlung einer 
angemessenen geographischen 
Verteilung und der Notwendig­
keit Rechnung, daß unter den 
Ländern des Exekutivausschus­
ses Vertragsländer der Sonder­
abkommen sind, die im Rahmen 
des Verbandes errichtet werden 
,klönnten. 

(5) a) Die Mitglieder des 
Exekutivausschusses üben ihr 
Amt vom Schluß der Tagung 
d~r Versammlung, in deren Ver­
lauf sie gewählt worden sind, 
bis zum Ende der darauffolgen­
den ordentlichen Tagung der 
Versammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel der 
Mitglieder des Exekutivaus­
schusses können wiedergewählt 
werden . 

c) Die Versammlung regelt 
die Einzelheiten der Wahl und 
der etwaigen Wiederwahl der -
Mitglieder des Exekutivaus­
schusses. 

(6) a) der Exekutivausschuß 

i) bereitet den Entwurf 
der Tagesordnung der 
Versammlung vor; 
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ii) soumet a l'Assemblee 
des propositions re­
latives aux projets de 
programme et de 
budget trienna1 de 
l'Union prepares par 
le Directeur general; 

iii) se prononce, Idans les 
limites du programme 
et du :budget triennal,. 
mr les programmes et 
budgets annuels pre­
pares par le Directeur 
general; 

iv) sou met a l' Assemblee, 
avec les commentaires 
appropries, les· rap­
ports periodiques du 
Directeur general et 
les rapports annue1s 
de verification des 
eomptes; 

v) prend toutes mesures 
utiles en vue de l'eie­
cution du programme 
de I'Union par le 
Directeur general, 
conformement aux 
decisions de' l' As­
semblee et en tenant 
compte des circon­
stances survenant 
entre deux sessions 
ordinaires de Iadite 
Assemblee; 

vi) s'acquitte de toutes 
autres dehes qui Iui 
sont attribuees dans 
Ie cadre de la presente 
Convention. 

b) Sur 'Ies questions qui in­
teressent . egalement d'autres 
Unions administrees par l'Or­
ganisation, Ie Gomite executif 
statue eonnaissance prise de 
I'avis du Comite de coordina­
ti on d<e I'Organisation. 

7) a) Le Comite executif se 
reunit une fois par an en session 
ordinaire, sur eonvocation du 
Directeur general, autant que 
possible pendant la m~me pe­
riode et au m~me lien que le 
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(ii) suomit proposals to 
the Assem'bly respect­
ing the draft pro­
gram and triennial 
budget of the Union 
prepared by the Di­
rector General; 

(iii) approve; within the 
limits cf the pro gram 
and the triennial bud­
get, the specific yea.rly 
budgets and pro­
grams prepared by 
the Director General; 

{iv) submit, with appro­
priate eomments, to 
the Assembly the 
pericidical reports of 
the Director General 
and the year1y audit 
reports on the ac­
counts; 

(v) in accordance with 
the decisions cf the 
Assembly and having 
regard to circum­
stances arising bet­
ween two ordinary 
sessions of the As­
sembly, take a11 n~­
cessary measures to 
ensure the execution 
of the prograin of the 
Union oy the Direc­
tor General; 

(vi) perform such other 
fonctions as are aUo-. 
cated to it under this 
Convention. 

~) With respect to matters 
whieh are of interest also to 
other Unions administered by 
the Organization, the Execu­
tive Coinmittee shall make its 
decisions after having heard the 
advice cf the Coordination 
Committee of the Organization; 

(7) (a) The Executive Com­
mittee shall meet once a year 
in ordinary session upon con­
vocation by the Director Ge­
nerall, preferably. during the 
same period and at the same 
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ii) unterbr·eitet der Ver­
sammlung Vorschläge 
zu den vom General­
direktor vorbereiteten 
Entwürfen des Pro­
gramm~ und des Drei­
jahres-Jiaushaltsplans 
des Verbandes; 

iii) stellt im Rahmen des 
Programms und des 
Drei jahres-Haushai ts­
plans die vom Gene­
raldirektor vorberei­
teten Jahresprogram­
me und J3ihreshaus­
haltspläne auf; 

iv) unterbreitet der Ver­
sammlung mit ent­
sprechenden Bemer­
kungen die periodi­
smen Berimte des 
Generaldirektors und 
die jährlimen Berimte 
über die Rechnungs­
prüfung; 

v) trifft alle. zweckdien­
limen Maßnahmen 
zur Durmführung des 
Programms des Ver:' 
bandes durch den 
Generaldirektor in 
übereinstimmung mit 
den Beschlüssen der 
Versammlung . und 
unter Berücksimti­
gung der zwismen 
zwei ordentlichen Ta­
gungen der Versamm-
1ung eintretenden 
Umstände; 

vi} nimmt alle anderen 
Aufgaben wahr, die 
ihm im Rahmen die­
ser übereinkunft 
übertragen werden. 

b) über Fragen, die aum für 
andere . von . der .Organisation 
verwaltete Verbände von Int~r­
esse sind, entsmeidet der Ex~ 
kutivausschuß nam Anhörung 
des Koordinierungsaussmusses 
der Organisation. 

(7) a) Der Exekutivausschuß 
tritt nam Einberufung durch 
den Generaldirektor jedes Jahr 
einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen, und zwar 
möglimst zu derselben Zeit und 
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Corni te de cool'dination de l'Or- place as the Coordination Com- an demselben Ort wie der Ko­
ganisation. mittee of the Organization. ordinierungsausschuß der Or­

ganisation. 

b) Le Comite executif se re­
unit en session extraordinaire 
sur convocation adressee par le 
Directeur general, soit a I'ini­
tiative de celui-ci, soit a la de­
mande de son president ou d'un 
quart de ses membres. 

(b) The Executive Committee 
sha11 meet in extraordinary ses­
sion upon convocation by the 
Director General, either on his 
own initiative, or at the request 
of its Chairman or one-fourth 
of its members. 

8) a) Chaque pays membre (8) (a) Each country memher 
du Comite executif dispose of the Executive Committee 
d'une voix. shall have one vote. 

h) La moitie des pays membres 
du Comite executif constitue le 
quorum. 

c) Les ,decisions sont prises a 
la majorite simple des votes ex­
primes. 

d) L'abstention n'est pas con­
sideree comme un vote. 

e) Un d~Iegue ne peut re­
presenter qu'un seul pays et ne 
p.eut voter qu'au nom de ce1ui­
Cl. 

9) Les pays de l'Union qui ne 
sont pas membres du Comite 
executif SOnt admis a ses re­
unions en qualite d'observa­
teurs. 

(b) One..:half of the members 
of the Executive Committee 
sha1'1 constitute aquorum. 

(c) Decisions shall be made 
by a simple inajority of the 
votes cast; 

(d) Abstentions shall not be 
cOfiSli,dered as votes. 

(e) Adelegate may r,epresent, 
and vote in the name of, one 
country only. 

(9) Countries of the 'Union 
not members of the Executive 
Committee shall be admitted to 
its meetings as observers. 

b) Der Exekutivausschuß 
tritt nach Einberufung durch 
den Generaldirektor zu einer 
außerordentlichen Tagung zu­
sammen, entweder auf Initiative 
des Generaldirektors oder wenn 
der Vorsitzende oder ein Viertel 
der Mitglieder des Exekutivaus­
schusses es verlangt. 

(8) a) Jedes Mitgliedland des 
E:xekutivausschusses verfügt 
über eine Stimme. 

b) die Hälfte der Mitglied­
länder des Exekutivausschusses 
bildet das Quorum. 

c) Die Beschlüsse werden mit 
einfacher Mehrheit der abge­
gebenen Stimmen gefaßt. 

d)StimmenthaItung gilt nicht 
als Stimmahgabe. 

e) Ein Delegierter kann nur 
ein Land v,ertreten und nur 
in dessen Namen abstimmen. 

(9) Die Verbandsländer, die 
nicht Mitglied des Exekutivaus­
schusses sind, werden zu dessen 
Sitzungen als Beobachter zuge­
lassen. 

10rLe Comite executif adopte 
son reglement interieur. 

(10) The Executive Commit- (iO) Der Exekutivausschuß 
tee shaU adopt its own rules of gibt sich eine Geschäftsordnung. 
procedure. 

'Article 24 

:1) a) Les taches administra­
tives . incomban t a ·I'U nion sont 
assurees par le Bureau interna­
tional, qui succede au Bureau 
de l'Union rtSuni avec leBureau 
de l'Union institue par la Con­
vention internationale pour la 
proteetion de la propriete in­
dustrielle. 

b) Le Bureau international 
assure notamment le secretariat 
des divers organes de l'Union. 

c) Le Directeur general de 
l'Organisation est le plus haut 
fonctionnaire de l'Union et la 
represente. 

Article 24 

(1) (a) The administrative 
tasks with respect to the Union 
shall be performed by the Inter­
national Bureau, which .is a con­
tinuation of theBureau of the 
Union united with the, Bureau 
cf the Union established by the 
International Convention for 
the Protection of Industrial 
Property. 

(h) In particular, the Inter­
national -Bureau shall provide 
the secretariat of the various 
organs of the Union. 

(c) The Director General of 
the Organization shal:l be the 
chief executiveof the Union 
and shall represent the U~ion. 

Artikel 24 

(1) a) Die Verwa1tungsauf­
gaben des Verbandes werdep. 
vom Internationalen Büro wahr­
genommen, das an die Stelle des 
mit dem Verbandsbüro der 
internationalen' übereinkunft 
zum Schutz ,des gewerbliChen 
Eigentums vereinigten Büros des 
Verbandes tritt. 

b) Das Internationale Büro 
-besorgt insbesondere das Sekre­
tari,at der verschiedenen Organe 
des Verbandes. 

. c) Der Generaldirektor der 
Organisation ist der höchste 
Beamte des Verbandes und ver­
tritt den Verband. 
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2) Le Bureau international 
rassemble et publie 1es informa­
tions concernant 1a protection 
du droit d'auteur. Chaque pays 
de l'Union communique aus­
sit&t que possihle au Bureau 
internationall le ·texte de toute 
nouvelle 'loi ainsi que tous tex­
tes officiels concernant la pro­
teetion du droit d'auteur. 
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(2) The Internationa1 Bureau 
shaU ass,emb'le and publish in­
formation concerning the pro­
tection of copyright. Each 
country of the Union shall 
promptly commlinicate to the 
International Bureau a11 new 
laws and offieia1 texts con­
cerning the proteetion of copy­
right. 
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(2) Das Internationale Büro 
sammelt und veröffentlicht In­
formationen über den Schutz 
des Urheberrechts. Jedes Ver­
bandsTand teilt so ha1d wie mög­
'lich dem Internationalen Büro 
a!l1e neuen Gesetze und anderen 
amtlichen Texte mit, die den 
Schutz des Urheberrechts be­
treffen. 

3) Le Bureau international (3) The International Bureau (3) Das Internationale Büro 
publie un periodique mensuel. sha11 publish a montllly pe- gibt eine monatlich erscheinende , 

4) Le Bureau international 
fournita tout pays de rUnion, 
sur sa demande, des renseigne­
ments sur les questions relatives 
a 11a protection du droit 
d'auteur. 

5) Le Bureau international 
prod:de a des emdes et fournit 
des services destines a faeiliter 
1a protection dudroit d'auteur. 

6) Le Directeur general et 
tout membre du personnel de­
signe par ,Iui prennent part, 

. sans droit de vote, a toutes les 
reunions de l'Assemblee, du 
Comite executif et de tout autre 
comite d'experts ougro~pe de 
travail. Le Directeur general ou 
un membre du personnel designe 
par lui est d'oififice secr6taire de 
ces organes. 

7) a) Le Bureau international, 
selon les directives de l' As­
s,embIee et en cooperation avec 
le Comite executif, prepare les 
conferences de revision des 
dispositions de la Convention 
autres que 'les articles 22 a 26. 

b) Le Bureau international 
peut consulter des organisations 
intergouvernementales et inter­
nationales non gouvernementales 
sur la preparation des con­
ferences de revhion .. 

c) Le Directeur general et les 
personnes designees par ~ui pren­
nent part,' sans droit de vote, 
aux d6liberations dans ces con­
ferences. 

riodica:l. Zeitsmrift heraus. 

'(4) The International Bureau 
shall, on request, furnish in­
formation to any country of 
the Union on matters con­
cerning the proteetion of copy­
right. 

(5) The International Bureau 
shatl conduct studies, and shall 
provide services, designed to 

,fa,cilitate the proteetion of 
copyright. 

(6) The Director General and 
any staff memberdesignated by 
hirn shahl participate, without 
the right to vote, in al1 meet­
ings of the Assembly, the Exe­
cutive Committee, and any 
other ,committee of experts or 
working group. The Director 
General, . or a staff member de­
signated by him, shaU he ex 
officio secretary of these bodies. 

(7) . (a) The International 
Bureau shall, in accordance with 
the directions of the Assembly 
and in. cooperation with the 
Executive Committee, make the 
preparations for the conferences 
of revisionof the provisions of 
theConvention other than Ar­
ticles 22 to 26. 

(b) The International Bureau 
may consult with intergovern­
mental and international non­
government3<1 or,ganizations 
concerning preparations for 
conferences of revision. 

(c) The Director General and 
persons designated by hirn shall 
take part, without the right to 
vote, in the discussions at these 
conferences. 

(4) Das Internationale Büro 
erteilt jedem Verbandsland :!uf 
Verlangen Aus,künfte über Fra­
gen betreffend den Schutz des 
Urheberrechts. 

(5) Das Internationale Büro 
unt,ernimmt Untersuchungen 
und 'leistet Dienste zur' Erleich­
terung des S.mu1;zes des Urhe­
berrechts. 

(6) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten' Mit­
glieder des Personals nehmen 
ohne Stimmremt an aUen Sit­
zungen der Versammlung, des 
Exekutivaussmusses und aller 
anderen Sachverständigenaus­
schüss,e oder Arbeitsgruppen teil. 
Der Generaldirektor oder ein 
von ihm bestim~ntes Mitglied 
des Personals ist von Amts 
wegen Sekretär dieser Organe. 

(7) a) Das . Internationale 
Büro bereitet nach den Weisun­
gen der Versammlung und in 
Zusammenarbeit mit dem Exe­
kutivausschuß. die Konferenzen 
zur Revision der Bestimmungen 
der übereinkunft mit Ausnahme 
der Arükel 22 bis 26. vor. 

b) Das Internationale Büro 
kann bei der Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen zwischen­
staatliche sowie internationale 
nichtstaat!liche Organisationen 
konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und 
die von ihm bestimmten Perso­
nen nehmen ohne Stimmrecht 
an den Beratun,gen dieser Kon­
ferenzen teil. 
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8) Le Bureau international 
execute toutes autres t~ches qui 
lui sont attrubuees. 

Article 25 

1) a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de l'Union 
comprend les recettes et les db­
penses propres a l'Union, sa 
contribution au budget des de­
penses communes aux Unions, 
ainsi que, le cas echeant, la 
somme mise a la disposition du 
budget de la Conference de 
l'Organisa tion. 

c) Sont considerees commes 
depenses communes aux Unions 

,les depenses qui ne sont pas 
attribuees exclusivement a 
l'Union mais eg3!lement a une 
ou plusieurs autres Unions ad· 
ministnfes par l'Organisation. 
La part de l'Union dans ces 
depenses communes est pro­
portionnelle a l'illterh que' ces 
depenses presentent pourefle. 

2) Le budgetde l'Union est 
arr~te compte tenu des ex i­
gences de coordination avec les 
budgets ,des autres Unions ad­
ministrees par l'Organisation. 

3) Le budget ode l'Union est 
firiance par les ressources sui· 
vantes: 

i) les tontributions des 
pays de l'Union; 

ii) ~es taxes ee sommes 
dues pour les services 
rendus par le Bureau 
international autitre 
de l'Union; 

iii) le produit de la vente 
des puJblications du 
Burea u interna tional 
concernant II'Union et 
les droi ts afferen ts a 
ces publica tions; 

iv) les dons, legs et sub­
ventions: 
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(8) The Internation~l Bureau 
shal'l carry out any other tasks 
assigned to it. 

Article 25 

(1) (a) The Union shaU have 
a budget. 

(b) The budget of the Union 
shall include the income aad 
expenses proper to the Union, 
its contrihution to the budget 
of expenses common to the 
Unions, and, where applicable, 
the sum made availahle to the 
budget of the Conference of the 
Organization. 

(c) Expenses not attributable 
exclusively to the' Union but 
also 11;0 one or more othed" Unions 
administered hy the Organiza­
tion shall be considered as ex­
penses common tothe Unions. 
The share of the Union in such 
common expenses shill be in 
proportion to the interest the 
Union has in them. 

(2) The budget of the Union 
shall 'be established with due 
regard to the requirements of 
coordination with ehe budgets 
of the other Unions ad­
ministered by the Organization. 

(3) The budget of'the Union 
shall be financed from ehe fol­
Jowing sourees: 

(i) contributions of the 
countries of the 
Union; 

(ii) fees and charges due 
for servicesperformed 
by the International 
Bureau in relation to 
the Union; 

(iii) sa,le of, or roya1ties 
on, the publications 
of the International 
Bureau concerning 
the Union; 

(iv) gifts, bequests, and 
subventions; 

(8) Das Internationale Büro 
nimmt aUe anderen Aufgaben 
wahr, die ihm übertragen wer­
den. 

Artikel 25 

(1) a) Der Verband hat einen 
Haushaltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des 
Verbandes umfaßt die eigenen 
Einnahmen und Ausgaben des 
Verbandes, dessen Beitrag zum 
Haushaltsplan der gemeinsamen 
Ausgahen der Verbände sowie 
gegebenerifalls den dem Haus­
ha'ltsplan der Konferenz der Or­
ganisation zur Verfügung ge­
'stellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben 
der Verbände gelten die Aus­
gaben, die nicht ausschließlich 
dem Verband,' sondern' auch 
einem oder mehreren anderen 
von der Organisation verwalte­
ten Verbänden zuzurechnen 
sind. Der Anteil des Verbandes 
an diesen gemeinsamen Ausgaben 
entspricht dem Interesse, das 
der Verband an ihnen hat .. 

(2) Der Haushaltsplan des 
Verbandes wird unter Berück­
sichtigung de~ Notwendigkeit 
seiner A'bstimmung mit den 
Haushaltsplänen der anderen 
von der Organisation verwalte­
ten Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des 
Verbandes umfaßt folgende Ein­
nahmen: 

i) Beiträge der Ver­
handsländer; 

ii) Gebühren und Be­
träge für Dienstlei­
stungen des Inter­
nationalen Büros im 
Rahmen des Verban­
des; 

iii) Verkaufserlöse und 
andere Einkünfte 
aus Veröffentlichun­
gen des Internatio­
nalen Büros, die den 
Verband betreffen; 

iv) Sch·enkungen, Ver-
mächtnisse und Zu.,. 
wendungen; 
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v) les loyen, interats et 
autres revenus divers. 

4) a) Pour determiner sa part 
contributive dans le budget, 
chaque pays de l'Union est 
range dans une classe et paie 
ses contrihutions annuelles sur 
1a base d'un nombre d'unites 
fixe comme suit: 

Classe I ........ 25 
Classe II ....... 20 
Classe LU " . . . .. 15 
C1asse IV ...... 10 
Classe V ....... 5 
Classe VI ...... 3 
Classe VII ...... 1 

b) A moins qu'i! ne l'ait fait 
precedemment, chaque pays in­
dique, au moment du dep6t de 
son instrument de ratification 
ou d'adnesion, la classe dans 
laquelle il desire atre range. 11 
peut changer de classe. S'i! 
choisit une classe inferieure, le 
pays doit enfaire part a l'As­
semMee lors d'une ·de ses ses­
sions ordinaires. Un tel change­
ment prend effet au ,debut de 
l'annee civile suivant ladite ses­
sIOn. 

c) La coniribution annuelle 
de ohaque pays consiste en un 
montant dont le rapport a la 
somme totale des contributions 
annuelles au ,budget de l'Union 
de tous les pays est le m~me 
que le rapport entre le nombre 
des unites de la classe dans 
laquelle i1 est· rangeet le 
nombre total des unites de 
l'ensemble des pays .. 

d) Les contributions sont 
dues au premier janvier de 
chaque annee. 

e) Un pays en retard dans le 
paiement de ses contributions 

- ne peut exercer son droit de 
vote, dans aucun des organes de 
l'Union ,dont ilest membre, si le 
montant ,de son arriere est egal 
ou superieur a celui des contri­
butions dont 11 est redevable 
pour les deux an ne es completes 
ecoulees. Cependant, un tel pays 
peut ~tre autorise a conserver 
l'exercice ,de son droit de vote 
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(v) rents. 
other 
mcome . 

interests, and 
misceUaneous 

. (4) (a) Fot the purpose of 
estabiishing its contri'bution 
towards the -budget, each coun­
try of the Union shall belong 
to a class, and shall pay its an­
nual contrihutions on the basis 
cf a number of units fixed as 
follows: 

Class I ......... 25 
Class 11 ........ 20 
Class III ....... 15 
Class IV ....... 10 
Class V ........ 5 
Class VI ....... 3 
Class VII ...... 1 

(b) Un:less it has already done 
so, each country shall indicate. 
concurrently with del'ositing 
its instrument of ratification or 
accession. the class to which it 
wishes to belong. Any country 
may change dass. If it chooses 
a lower dass, the country must 
announce it to the Assembly at 
one cf its ordinary sessions. Any 
such change shaU take effect at 
the beginning of the calendar 
year following the session. 

(c) The annual contribution 
of. each coun try shall be an 
amountin the same proportion 
to the total sum to be con­
tributed to the annual hudget 
of the Union by all countries as 
the number of its units is to 
the total of the units of all con­
tributing countries. 

(d) Contributions shall be­
come due on the first of January 
of each year. 

(e) A country whieh is in 
a,rr,ears in the payment of its 
contributions sha!1!l have no vote 
in any of the organs of the 
Union of which it is a member 
if the amount cf its arrears 
equals or exceeds the amount of 
the contributionsdue from it 
for the preceding two fuH years. 
However. any organ of the 
Unionmay allow such a coun­
try to continue to exercise its 
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v) Mieten. Zinsen und 
andere versmiedene 
Einkünfte. 

(4) a) JedesVerbandsland wird 
zur Bestimmung seines Beitrags 
zum Haushaltsplan in eme 
Klasse eingestuft und zahlt 
seine Jahresbeiträge auf der 
Grundlage einer Zahl von Ein­
heiten. die wie fdlgt festgesetzt 
wird: 

Klasse I ........ 25 
Klasse U ....... 20 
Klasse ui ...... 15 
Klasse IV . . . . . .. 10 
Klasse V ....... 5 
Klasse VI ...... 3 
Klasse VII ...... 1 

ob) Falls es dies nimt schon 
früher getan hat, gibt jedes 
Land gleichzeitig mit der Hin­
terlegung seiner Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde die Klasse 
an, in die es eingestuft zu wer­
den wünsmt. Es kann die Klasse 
wechs.eIn. Wählt es eine niedri-

. gereK'lasse, so hat es dies der 
Versammlung auf einer ihrer 
ordentlimen Tagungen mitzu­
teilen. Ein solcher Wemsel wird 
zu Beginn des auf diese Tagung 
folgenden Kalenderjahres wirk­
sam. 

c) Der Jahresbeitrag jedes 
Landes besteht aus einem Be­
trag. der in demselben Verhält­
nis zu der Summe der J ahres­
beiträge 'aller Länder zum Haus­
haltsplan des Verbandes steht 
wie die Zahl der Einheiten der 
Klasse, in die das Land einge­
stuft ist, Zur Summe der Ein­
heiten a'N,er Länder. 

d) Die Beiträ&e werden am 
1. Januar jedes Jahres fäHig. 

e) Ein Land, das mit der Zah­
lun.g seiner Beiträge im Rück­
stand ist, kann sein Stimmremt 
in keinem der Organe des Ver­
bandes, denen es als Mitglied 
angehört, ausüben, wenn der 
rückständige Betrag die Summe 
der von ihm für die zwei vor­
hergehenden vonen Jahre ge­
schuldeten Beiträge erreicht oder 
übersteigt. J edom kann jedes 
dieser Organe einem solmen 
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au &ein dudit organe aussi 
longtemps que ce dernier es time 
que le retard resulte de ci.r­
constancesexceptionnelles et 
inevitables. 

f) Dans le ,cas ou le budget 
n'est pas adopte avant le debut 
d'un ·nouvel exercice, le budget 
de l'annee precedente est re­
conduit selon les modalites 
prevues par le reglement 
financier. 

5) Le montant des taxes et 
sommes dues pourdes services 
rendus 'par le Bureau interna­
tionarl au titre de l'Union est 
fixe par le Directeur general, 
qui en fait rapport a l' As­
semblee et au Corni te executif. 

6) a) L'Union possede un 
fonds de roulement constitue 
par un versement unique ef­
fectue par chaque pays de 
l'Union. Si le fonds devient 
insuffisant, l' Assemblee decide 
de sQn augmentation. 
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vote in that organ if, and as 
long as, it is satisfied that the 
delay in payment is due to ex­
ceptional and unavoidable cir­
cumstances. 

Cf) If the budget is not 
adopted before the beginning of 
a new financial period, it shall 
be at the same level as· the 
budget of the previous year, 
in accordance with the financial 
regulations. 

(5) The amount of the fees. 
and charges due for services 
rendered by the International 
Bureau in relation to the Union 
shall be estab'lished, and ~haH oe 
reported to the Assembly and 
the Executive Committee, by 
the Director General. 

(6) (a) The Union shall have 
a working capita:l fund vihich 
shall be constituted by a single 
payment made by each country 
of the Union. H nhe fund be­
comes insufficient, an increase 
shalll be decided by the As­
semlbly. 

b) Le montant du versement (b) The amount cf the initial 
initial de chaque pays au fonds payment of each country to the 
precite ou de sa participation said fund or of its participa­
a l'augmentation de celui-ci est . tion ,in the increas,e thereof shall 
proportionnel a la contribution ' be a proportion of the contribu­
de ce pays pour I'annee au ~ours' tion' of that country for' the 
de ,laquelle Ie fondsest constitue year in which ,the fund is 
ou l'augmentation decidee. established or the increase de-

,cided. 

c) La proportion et les I (c) The proportion and the 
modalites de yersement sont ar- i terms of payment shaH be fixed 
r~tees par l'Assemhlee, sur pro- I by the Assembly on the pro­
position du Directeur general et I posal of the Director General 
apres avis du Comite de CO-I and after it has heard thead­
ordination de l'Organisation. vice of the Coordination Corn-

I mittee of the Oiganization. 

7) a) L' Accord de siegeconclu I (7,) (a) In the headquarters 
avec le pays sur le territoire agreement conduded with the 
duquel 1'Organisation a son country on the territory of 
sie,ge prevoit que, si le fonds de which theOrgani~ation has its 
roulement est insuffisant, ce headquarters, it, shall be pro­
pays accorde des avances. Le vided that, whenever the work­
montant de ces avances et les ing capital fund is insufficient, 
conditions dans lesquelles elles such country mal[ grant ad­
sont accordees font 1'objet, dans vances. The amount of thes,e 
chaque' cas, d'accords separes advances and the conditions on 
entre le pays en cause 'et l'Or- which they are granted shaJl be 
ganisation. Aussi longtemps the swbject cf separate agree-

Land gestatten, das Stimmrecht 
in diesem Organ weiter auszu­
üben, wenn und solange es 
überzeugt ist, daß der Zahlungs­
rückstand eine Folge auß,er­

'gewöhnlicher undunabwend­
barer Umstände ist. 

f) Wird ,der Haushaltsplan 
nicht vor Beginn eines neuen 
Rechnungsjahres heschilossen, so 
wird der Hausha'ltsplan des Vor­
jahres nach Maßgabe der Finanz­
vorschriften übernommen. 

(5) Die Höhe der Gebühren 
und Beträge für Dienstleistun­
gen des Internationalen Büros 
im Rahmen des Verbandes wird 
vom Generaldirektor festge­
setzt, der der V ~rsammlung und 
dem Exekutivausschuß darüber 
:berichtet. 

(6) a) Der Verband hat einen 
Betriebsmittelfonds, der durch 
eine einmalige Zahlung jedes 
Verbandslandes gebildet wird. 
Reicht der Fonds nicht mehr 
aus, so beschließt die Versamm­
lung seine Erhöhung. 

h) Die Höhe der erstmaligen 
Zahlung jedes Landes zu diesem 
Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung ist proportiona'l zu 
dem Beitrag dieses Landes für 
das J a11r; in dem der Fonds ge­
bildet oder die El1höhung be­
sch'Iossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die 
Zahlungsbeqjngun,gen werden 
von der Versammlung auf Vor­
schlag des Generaldirektors und 
nach Außerung des Koordinie­
rungsausschusses der Organi­
sation festgesetzt. 

(7) a)Das Abkommen über 
den Sitz, das mit dem Land 
geschlossen wird, in dessen Ho­
heitsgebiet die Organisation 
ihren Sitz hat, sieht vor, daß 
dieses Land Vorschüsse gewährt, 
wenn der Betriebsmittelfonds 
nicht ausreicht. Die Höhe dieser 
Vorschusse und die Bedingun -
gen, unter denen sie gewährt 
werden, sind in jedem Fall 
Gegenstand besonderer Verein-
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qu'il est tenu d'accorder des 
avances, ce pays dispose ex of­
fieio d'un siege au Comite 
executif. 

b) Le pays vise au sous­
alinea a) et I'Organisation ont 
chacun Ie droit de denoncer 
I'engagement d'accorder des 
avances moyennant notification 
par ecrit. La denonciation prend 
effet trois ans apres Ia fin de 
l'annee au cours de laquelle elle 
a ete notifik 

8) La verification des comptes 
est assuree, selon Ies modalites 
pn~vues par le reglement finan­
eier, par un ou plusieurs pays 
de 'l'Union ou par des cootr8-
leurs exterieurs, qui sont, avec 
Ieur consentement, designes par 
I' Assemblee. 

- Artic1e 26 

1) Des propositions de modi­
fication des articles 22, 23, 24, 
25 et du pres,ent artide peuvent 
&tre presentees par tout pays 
membre . de l' Assemblee, par le 
Comite executif ou par le Di­
reeteur general. Ces propositi­
ons sont communiquees par ce 
dernier aux pays membres de 
l' Assemblee six mois au moins 
avantd'&tre soumises a l'examen 
de I' Assem\jlee. 

2) Toute modification des ar­
ticles vises a l'alinea 1) est adop­
tee par l'Assemblee. L'adoption 
requiert les trois quarts des 
votes exprirnes; toutefois, toute 
modification de l'article 22 et du 
present alinea requieN les quatre 
cinquiemes des votes exprimes. 

3) Toute modification des ar­
ticles vises a I'alinea 1) entre en 
vigueur un mois apres la reeep­
tion par le Directeur genera1 des 
notifications ecrites d'accepta­
tion, ·effectuee en conformite 
av,ee leurs regles constitution­
nelles respectives, de ,la. part des 
trois quarts des pays qui etaient 
membresde I' Assemblee au mo-
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ments, in each case, between 
such country and the Organiza­
tion. As long as it remains 
under the ob'ligation to grant 
advances, such country shall 
have an ex officio seat on the 
Executive Committee. 

(b) The country referred to 
in subpara-graph (a) and thf" 
Or,ganization shall each have 
the right to denounce the ob­
ligation to grant advances, by 
written notification. Denuncia­
tion shall take effect three 
years after the end of the year 
in which it has been notified. 

(8) The auditing of the ac­
counts shaU be effected by one 
or more of the countries of the 
Union or by externa:l auditors, 
as provided in the financial 
regulations. They shalI be desig­
nated, with their agreement, by 
the Assembly. 

Artic1e 26 

(1) Preposa:ls for the amend­
ment of Articles 22, 23, 24, 25, 
and' the present Article, may 
be initiated 'by any country 
member of the Assembly, by 
the Executive Committee, or by 
the Director General. Such pro­
posals shall be communicated 
by the Director Genera:! to the 
member countries of the Assem­
bly at least six months in ad­
vance of llheir consideration by 
the Assembly. 

(2) Amendments to the Artic­
les referred to in paragraph (1) 
shaU be adopted by the Assem­
bly. Adoption shaU require 
three .. fourths of the votes cast, 
provided that any amendment 
of Article 22, and of the present 
paragraph, shalJ require four­
fifths of the votes cast. 

(3) Any amendment to the 
Articles referred to in para­
graph (1) shall enter into ~orce 
one mont'h after written notifi­
ca tions of acceptance, effected 
in accordance with their respec­
tive constitutional processes, 
have been received by the Di­
rector General from three­
fourths of the countries mem-
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barungen zwischen diesem Land 
und der Organisation. Solange 
dieses Land verpflichtet ist, Vor­
schüsse zu gewähren, hat es ex 
officio einen Sitz im Exekutiv­
ausschuß. 

b) Das unter Buchstabe a) be­
zeichnete Land und die Orga­
nisation sind berechtigt, die Ver­
pflichtung zur Gewährung von 
Vorschlüssen durch schriftliche 
Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in 
dem sie notinziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung 
wird nach Maßgabe der Finanz­
vorschriften von einem oder 
mehreren Verbandsländern oder 
von außenstehenden Rechnungs­
prüfern vorgenommen, die mit 
ihrer Zustimmung von der Ver­
sammlung bestimmt werden. 

Artikel 26 

(1) V orsch'läge zur ~nderung 
der Artikel 22, 23, 24, 25 und 
dieses Artikels können von 
jedem Mitgliedland der Ver­
sammlung, vom Exekutivaus­
schuß oder vom Generaldirektor 
vorgelegt werden. Diese Vor­
schläge werden vom General­
dir,ektor mindestens sechs Mo­
nate, bevor sie in der Versamm­
lung beraten werden, den Mit­
gliedländern der Versammlung 
mitgeteilt. 

(2) J ede ~nderung der in 
Absatz (1) bezeichneten Artikel 
wird von der V ersammlung be~ 
scl1lossen. Der Beschluß erfor­
dert drei Vietel der abgeg,ebenen 
Stimmen; jede ~nderung ,des 
Artikels 22 und dieses Absatzes 
erfordert jed:och vier Fünftel der 
abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede ~nderung der in Ab­
satz (1) bezeichneten Artikel 
tritt einen Monat nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu dem die 
sduifdichen Notifikationen der 
verfassungsmäßig zustandege­
kommenen Annahme des ~nde­
rungsvorschlags von drei Vier­
teln der Länder, die im Zeit­
punkt der ,Beschlußfassung über 

5 
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ment ou la modifieation a ete 
adoptee. Toute modifieation 
dresdits articles ainsi aeeeptee lie 
tous les pays qui sont mern:bres 
de I' Assemb'lee au moment ou 
la modifieation entre en vigueur 
ou qui ·en ·deviennent memlbres 
a une date ulterieure; toutefois, 
toute modifieation qui augmente 
les obligations finaneieres des 
pays de l'Union ne lie que ceux 
d'entreeux qui ont notifie ,leur 
acceptation de ladite modi­
fication. 

Article 27 

1) La presente Convention 
sera soumise a des revisions ,en 
vue d'y int~oduire les ameliora­
tions ·de nature a perfeetionner 
le systeme de l'Union. 

2) A cet effet, des conferen­
ces auront lieu, 'successi,vement, 
dans l'un des pays de l'Union, 
entre les delegues desdits pays. 

3) Sous ,reserve des disposi­
tionsde l'artic1e 26 applicahles 
a la modification des articles 22 
a 26, toute revision de la pre­
sente Convention, y compris le 
Protocole relatif aux paysen 
voie de developpement, requiert 
l'unanimite des votes exprimes. 

Article 28 

1) a) Chaeu.n des pays de 
l'Union qui. a signe le present 
Acte peut le' ratifier et, s'il ne 
l'a pas signe, peut y adherer. Les 
instruments de ratifieation et 
d'adhesion sont deposes aupres 
du Direeteur ,general. 

ob) Chacun des pays ,de l'Union 
peut declarer, dans son instru­
ment de ratifieationou d'adhe­
&ion, que sa ratification' ou son 
adhesion n'est pas applieable: 

i) aux articles 1 a 21 et 
au Pl'otoeole relatif 
aux pays en voie de 
developpement, ou 

ii) aux articles 22 a 26. 
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bers of the Assembly at the time 
it adopted the amendment. Any 
amendment to the said Articles 
thus accepted shalI bind an the 
countries which are members of 
the Assem'bly at the time the 
amendment enters into force, or 
which beeome members thereof 
at a subsequent date,' provided 
that any amendment iilcreasing 
the financial ohligations of 
countries of the Union shall 
bind only those countries which 
have notified their acceptanee 
of such amendment. 

Article 27 

(1) This Convention shall be 
sUlbmitted to revision with a 
view to the introduction of 
amendments ,designed to im­
prove the system of the Union. 

(2) For this purpose, confe­
rencesshal1 rbe held suecessively 
in one cf the eountries of the 
Union among the delegates of 
the said countries. . 

(3) Subject to the provisions 
of Anicle 26 whieh apply to 
the amendment of Artioles 22 to 
26, any revision of this Con­
vention, including the' Protocol 
RegardingDeveloping Coun­
tries, shall require the unam­
mity of the votes cast. 

Article 28 

(1) (a) Any country of the 
Union which has signed this Act 
may ratify it, and, if it has not 
signed it, may accede ~o it. 
Instruments of ratification and 
accession shaU Ibe deposited with 
the Direetor General. 

(b) Any eountry of the Union 
may dedare in its instrument 
of ratification or accession that 
its rati!fication or accession shall 
not apply: 

(i) to Arücles 1 to 21 
and the Protoe01 Re­
garding Developing 
Countries, or 

(ii) to Artioles 22 to 26. 

die Änderung Mitglied der Ver­
sammlung waren, beim General­
direktor eingegangen sind. Jede 
auf diese Weise' angenommene 
Änderung der genannten Artikel 
bindet alle Länder, die im Zeit­
punkt des Inkrafttretens der 
Änderung Mitglied der Ver­
samm'lung sind oder später Mit­
glied werden; jedoch bindet eine 
Änderung, die die finanziellen 
Verpflichtungen der Verbands-

länder erweitert, nur die Länder, 
die die Annahme dieser Ände­
rung notifiziert haben. 

Artikel 27 

Cl) Diese übereinkunft soll 
Revisionen unterzogen werden, 
um Verbesserungen herbeizu­
führen. die geeignet sind, das 
System des Ve1"bandes zu ver­
vollkommnen. 

(2) Zu di.esem Zweck werden 
der Reihe nach in einem der 
Verbandsländer Konferenzen 
zwischen den Delegierten dieser 
Länd'er stattfinden. 

(3) Vorbehaltlich des für die 
Änderung der Artikel 22 bis 26 
ma,ßgebenden Artikels 26 bed~rf 
jede Revision dieser überem­
kuilft mit Einschluß des Proto­
kolls betreff·end die Entwick­
lungsländer der Einstimmigkeit. 

Artikel 28 

:( 1 ) a) Jedes Verbandsland 
kann diese Fassung der über­
einkunft ratifizieren, wenn es sie 
unterzeichnet hat, oder ihr bei­
treten, ~enn es sie nicht unter­
zeichnet hat. Die Ratifikations­
und Beitrittsurkunden werden 
beim Generaldirektor hinterlegt. 

b) Je.des Verbandsland kann 
in seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde erklären, daß 
sich seine. Ratifikation oder sein 
Beitritt nicht erstreckt 

i) auf die Artikel 1 bis 
21 und das Protokoll 
betreffend die Ent­
wicklungsländer oder 

ii) auf die Artikel 22 bis 
26. 
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c) Si un paysde l'Union a 
deja sepan!ment accepte le Pro­
tocdle relatif aux pays en voie 
de developpement conforme­
ment a l'artide 5 dudit Proto­
coIe, sa dec1aratio~ faite selon 
le point i) du sous-alinea' prece­
dent. ne peut se. rapporter 
qu'aux articles 1 a 20. 

d) Chacun des pays de I'Union 
qui, conformement aux' sous~ 
alineas b) etc), a exc1udes effets 
de sa ratHication: ou de son ad~ 
hesiön l'un des deux groupes de 
dispositions visesdans lesdits 
sous-alineas peut, atout moment 
ulterieur,decLirerqu'i'l· 'ctend 
les effets de sa ratification ou de 
son adhesion a cegroupe de 
dispositions. Une telle dec1ara­
tion, est ,deposee aupresdu Di-
recieur general. . 

2) a) Sous reserve des dispo­
sitions de I'artic1e 5 du Proto­
cole relatif aux pays en voiede 
developpement, les artic1es 1 a 
21' et Iedit Ptotocole entrent en 
vigueur, a I'egard d~s cinq pre­
miers' pays .cle I'Union qui ont 
depose des instruments de rati­
fication ou d'adhesion sans faite 
une dec1aration comnie Ie per­
met l"alinea 1) b) i), trois mois 
apres ledepbt du cinquieme de 
ces instruments' de ratification 
ou d'adhesion. 

h) Les articIes 22 a 26 entrent 
en vigueur, a 'l'egard des sept 
premiers pays de l'Union qui 
ont depose des instruments de 
ratification ou ,d'adhesion sans 
faire une declaration comme le 
permet I'ali~ea 1) b) ii), trois 
mois apres ;Ie depbt du septieme 
de ces instruments de ratifica­
tion ou ,d'adhesion. 

c) Sous reserve de I'entree en 
vigueurinitiale, conformement 
aux dispositions des sous-alineas 
a) et b),de ohacun desdeux 
groupes de dispositions vises a 
l'alinea 1) b) i) et ii), et sous 
reserve des dispositions de l'ali­
nea 1) h), les artic1es 1 a 26 et 
le Protocole relatif aux pays e'n 
voie de developpement entrent 
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(c) If a country of the Union 
has alPeady separately acoepted 
the Protocol Regarding Deve­
loping Countr,ies in accordance 
with Artide 5 of such Protocol, 
its dec1aration under item (i) of 
the preceding subparagraph m'ay 
relate only to Articles 1 to 20. 

(d) Any country of the Union 
which, in accordance with sub­
paragraphs (b) and (c), has ex­
cluded from the ·effects of its 
ratification or accession one of 
the two g,roups of provisions 
referred to in those suhpara­
graphs may at any later time 
dedare that it extends. the ef­
fects of its ratification or ace es­
sion to that group of provisions. 
Such declaration shaii be depo­
sited with the Director GeneraL 

'(2) (a) Subject to the provi­
sions of Article 5 of the Pro­
to,col Regarding Developing 
Countries, Articles 1 to 21 and 
the 'said protocol' shall enter 
into force, with respect to the 
first five countries of the Union 
which' have deposited instru­
ments' of ratification or acces­
sionwithout making the deda­
ration permitted by paragraph 
(1) (b) '(i), three months after 
the ,deposit of the fifth such in­
'sllrument of ratification . or 
accession, 

(b) Articles 22 to 26 shall 
enter into force; with respect 
to the first seven countries of 
the Union which have deposited 
instruments of ratification or 
accession without making the 
declaration permitted by para­
graph (1) (b) (,ii), three months 
after the deposit of the seventh 
such instrument of ratification 
or accession. 

, (c) Subject to the initial entry 
into force, pursuant to the pro­
visions of subparagraphs (a) and 
~b), of each of the two groups 
of provisions referred to in pa­
rag.raph (1) (b) (i) and (ii), and 
subject to theprovisions of para­
graph (1) (b), Artic1es 1 to 26 
and the Protoco'l Regarding De­
veloping Countries shall, with, 
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c) Wenn ein Verbandsland das 
Protokoll betreffend die Ent­
wicklungsländer schon gemäß 
Artikel 5 dieses Protokolls ge­
sondert angenommen hat, kann 
sich seine gemäß Buchstabe b) 
Ziffer i) abgegebene Erklärung 
nur auf die Artikel 1 bis 20 
beziehen. 

d) Jedes Verbandsland, das 
gemäß Buchstaben b) und c) 
eine der dort bezeichneten bei­
den Gruppen von Bestimmun~ 
gen von der Wirkung seiner 
Ratifikation oder seines Beitritts 
ausgeschlossen hat, kann zu 
jedem späteren Zeitpunkt er­
klären, daß es die Wirkung 
seiner Ratifikation oder seines 
Beitritts auf diese Gruppe von 
Bestimmungen erstreckt. Eine 
solche Erklärung. wird beim 
Genera:ldirektor hinterlegt. 

(2) a) Vorbehaltlich des Arti­
kels 5 des Protokolls betreffend 
die Entwicklungsländer treten 
die Artikel 1 bis 21 und das 
genannte Protokoll für die 
ersten fünf Verbandsländer die 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunden ohne Abgabe einer nach 
Absatz (1) Buchstabe h) Ziffer i) 
zulässigen Erklärung hinterlegt 
haben, drei Monate nach Hinter~ 
legungder fünften solchen Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

b) Die Artikel 22 bis 26 treten 
für die ersten sieben Verbands­
länder, die Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden ohne Abgahe 
einer nach Absatz (1) Buch­
stabe h) Ziffer ii) zulässigen Er­
klärung hinterlegt haben, drei 
Monate nach Hinterlegung der 
siebenten solchen Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde il1 Kraft. 

c) Vorbehaltlich deserstmali­
gen Inkrafttretens jeder der bei­
den in Absatz (1) Buchstabe b) 
Ziffern i) und ii) bezeiclineten 
Gruppen von Bestimmungen 
nach den Buchstaben a) und b) 
und vorbehaltlich des Absat­
zes Cl} Buchstab-e b) treten die 
Artikel 1 his 26 und das Proto­
koll betreffend die Entwick-
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en vigueur a l'egard de tout 
pays de l'Union, autre que ceux 
vises aux sous-alineas a) et h), 
qui depose un instrument de 
ratification ou d'adhesion, ainsi 
qu'a l'egard de tout pays de 
l'Union qui depose une declara­
tion en application de l'alinea 
1) d), trois mois apres 1a date de 
la notification, par le Directeur 
general, d'un tel depat, a moins 
qu'une date posterieure n'ait ete 
indiquee dans l'instrument ou la 
declaration depose. Dans ce der­
nier cas, le present Acte entre 
en vigueur a l'egard de ce pays 
a la date ainsi indiquee. 

d) L'application du Protocole 
relatif aux pays en voie de deve­
loppement selon les termes de 
son article 5 est admise, avant 
l'entree en vigueur du present 
Acte, des sa signature. 

3). A l'egard ,de chaque pays 
de l'Union quidepose un ins­
trument de ratification Oll d'ad­
hesion, les articles 27 a 38 en­
trent en vigueur a la pr,emiere 
date a 1aquelle l'un quelconque 
des groupes de dispositions vises 
a l'alinea 1) b) entre ,en vigueur 
a l'egard de c,e pays conforme­
ment a l'alinea 2) a), b) ou c). 

Article 29 

1) Tout pays etranger a 
l'Union peut adherer au present 
Acte et devenir, de ce fait, 
membre de l'Union. Les instru­
ments d'adhCsion sont deposes 
aupresdu Directeur general. 

2) a) A l'egard de tout pays 
etranger a l'Union qui adepose 
son instrument d'adhesion un 
mois ou plus avant la date d'en­
treeen vigueur des dispositions 
du present Acte, celu.i-cientreen 
vigueur a 1a date a Iaquelle les 
dispositions sont entrees en vi­
gueur pour la premiere Erus en 
application de l'artic1e 28.2) a) 
ou b), a moins qu'une date pos­
terieure n'ait ete indiquee dans 
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respect to any country of the 
Union, other than those refer­
red to in subparagraphs (a) and 
(b), wh ich deposits an instru­
ment of ratification or accession 
or any country of the Union 
which deposits a dedaration 
pursuant to paragraph (1) (d), 
enter into for,ce three months 
after the date of notification by 
the Director General of such 
deposit, unless a subsequent date 
has been indicated in the instru­
ment or declaration deposited. 
In the la tter case, this Act sha11 
enter into force with respect to 
that country on the date thus 
indicated. 

(d) The Protocol Regarding 
Developing Countries may be 
applied, pursuant to Artic1e 5 
thereof, prior to the entry into 
force oE this Act, from the date 
of i ts signa ture. 

(3) With respect to any coun­
try of the Union which deposits 
an instrument of ratification or 
accession, Articles 27 to 38 shaU 
enter into force on the earlier 
of the dates on which any of 
the groups of provisions refer­
red to in paragraph (1) (b) enters 
into force with respect to that 
country pursuant to paragraph 
(2) (a), (b) or (c). 

Article 29 

(1) Any country outside the 
Union may accede to this Act 
and thereby become a member 
of the Union. Instruments of 
accession sha11 bedeposited with 
the Director General. 

(2) (a) With respect to any 
country outside the Union 
which deposits its instrument of 
accession one month or more 
beiore the date of entry into 
force of any provisions of the 
present Act, this Act shall enter 
into force, unless a subsequent 
date has been indicated in the 
instrument of accession, on the 
date upon which provisions first 
enter into force pursuant to Ar-

lungsländer für jedes nicht 
unter Buchsta:be a) oder b) fal­
lende Verbandsland, das eine 
Ratifikacions- oder Beitrittsur­
kunde hinterlegt, sowie für 
jedes Verbandsland, das eine Er­
klärung gemäß Abs·atz (1) Buch­
stabe cl) hinterlegt, drei Monate 
nach dem Zeitpunkt der Notifi­
zierung einer solchen Hinter­
legung durch den General­
direktor in Kraft, sofern in der 
hinterlegten Urkunde oder Er­
klärung nicht ein späterer Zeit­
punkt angegeben ist. In diesem 
Fall tritt diese ,Fassung der 
übereinkunft für dieses Land 
Zu dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

d) Die Anwendung des Proto­
kolls betreffend' die Entwick­
lungsländer gemäß dessen Ar­
tikel 5 ist vor dem Inkraft­
treten dieser Fassung der über­
einkunft vom Zeitpunkt ihrer 
Unterzeichnung an zulässig. 

(3) Für jedes Verbandsland, 
das eine Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde hinterlegt, treten 
die Artikel 27 bis 38 in Kraft, 
sobald eine der beiden . in Ah­
satz (I) Buchstabe b) bezeich­
neten Gruppen von Bestimmun­
gen für dieses Land gemäß Ab­
satz {2} Buchstabe a), b) oder c) 
in Kraft tritt. 

Artikel 29 

(1) Jedies verbandsfremde 
land kann dieser Fassung der 
übereinkunft beitreten und da­
duren Mitglied des Verbandes 
werden. Die Beitrittsurkunden 
werden be~m Generaldirektor 
hinterlegt. . 

(2) a) Für jedes verbands­
fremde Land, das seine Beitritts­
urkunde einen Monat vor dem 
Zeitpunkt ·des Inkrafttretens von 
Bestimmungen dieser Fassung 
der übereinkunft oder früher 
hinterlegt hat, tritt diese, sofern 
nicht ein späterer Zeitpunkt in 
der Beitrittsurkunde angegeben 
ist, zu dem Zeitpunkt in Kraft, 
zudem die' Bestimmungen ge­
mäß Artike128 Absatz (2) Buch-
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l'instrument d'adh~sion; toute- ticle 28 (2) (a) or (b); provided 
fois: that: 

i) si les articles 1 a 21 
ne sont pas entr~s en 
vigueur a cette date, 
un tel pays sera li~, 
durant la p~riode in­
t~r.imaire avant l'en­
tree en vigueur de ces 
dispositions, et en 
remplacement de cel­
les-ci, par les artides 
1 a 20 de i'Acte de 
Bruxelles; 

ii) si les articles 22 a 26 
ne sont pas entr~ en 
vigueur acette date, 
un tel pays sera lie, 
durant la p~riode in­
t~rimaire avant l'en­
tree en vigueur de 
ces dispositions, et en 
remplacement de cel­
les-ci, par les articles 
21 a 24de I' Acte 
de BruxeJ.lles. 

Si un pays indique une date 
posterieure dans son instrument 
d'adhesion,le present Acte en­
tre en vigueur a I'egard de ce 
pays a Ia date ainsi indiquee. 

b) A l'egard de tout pays 
etranger a l'Union qui adepose 
son instrument d'a,dhesion a une 
date posterieure a l'entr~e en 
vigueur d'un seul groupe ,de dis­
positions du present Acte ou a 
une date qui 1a precMe de moins 
d'un mois, le present Acte entre 
en vigueur, sous r~serve de ce 
qui est prevu au sous~alin~a' a) 
trois mois apres Ia date a la­
quelle son adhesion a ete noti­
fiee par le Directeur gen~raI, a 
moins qu'une date posterieure 
n'ait ete indiquee dans l'instru­
ment d'adhesion. Dans ce der­
nier cas; le present Acte entre 
en vigueur a I'egard de ce pays 
a 1a date ainsi indiqu6e. ' 

(i) if Articles 1 to 21 do 
not enter into forc~ 
on that date, such 
country shall, du ring 
the interim period 
before the entry into 
force of such provi­
sions, 'and in substi­
tution therefor, be 
bound by Articles 1 to 
20 of the Brussels 
Act; 

(ii) if Artides 22 to 26 do 
not enter into force 
on that date, such 
country 5h31I, during 
the interim period 
thefore the entry into 
force of such provi­
sions, and in substitu­
tion therefor, be 
bound hy Articles 21 
to 24 of the Brussels 
Act. 

If a coun try indica'tes a suh­
sequent date jn rts instrument of 
accession, this Act sha11 enter 
into force with respect to that 
country on the date thus indi­
cated. 

(b) With respect to any coun­
try outside the Union which 
deposits its instrument of acces­
sion on a date which is ,sub­
sequent to, ,or prec,edes by less 
than one month, the entry into 
force of ohe group of provisions 
of the present Act, this Act 
sha11, subject to the proviso of 
subparagraph (a), enter into 
force three rnonths after the 
date on which its accession has 
been notified hy the Director 
General, unless a subsequent 
date has been indicated in the 
instrument of accession. In the 
latter case, this Act sha11 enter 
into force with respect to that 
country on the date thus indi­
cated. 

------------------------------------------
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stabe a) oder b} erstmals in 
Kraft treten; jedoch ist ein 
solches Land:, 

i) wenn die Artikel 1 
bis 21 zu diesem Zeit­
punkt noch nicht in 
Kraft getreten sind, 
während der über­
gangszeit bis zu ihrem 
Inkrafttreten an ihrer 
Stelle durch die Ar­
tikel 1 bis 20 der 
Brüs5eler Fassung der 
übereinkunft gebun­
den; 

ii) wenn die Artikel 22 
bis 26 zu diesem Zeit­
punkt noch nicht in 
Kraft getreten sind, 
während der über­
gangszeit his zu ihrem 
Inkrafttr,eten an ihrer 
Stelle durch die Ar­
tikel 21 his 24 der 
Brüsseler Fassung der 
übereinkunft gebun­
den. 

Gibt em Land m selDer Bei­
trittsurkunde einen späteren 
Zeitpunkt an, 50 tritt diese Fas­
sung der übereinkunft für die­
ses Land zu dem angegebenen 
Zeitpunkt in Kraft. 

b) Für jedes verbandsfremde 
Land, das seine Beitrittsurkunde 
nach dem Inkrafttreten einer 
Gruppe von Bestimmungen die­
ser Fassung der übereinkunft 
oder weniger als einen Monat 
vor diesem Zeitpunkt hinter­
legt hat, tritt diese ,Fassung der 
übereinkunft vorbehaltlich des 
Buchstaben a) drei Monate nach 
dem Zeitpunkt der Notifizie­
rung seines Beitritts durch den 
Generaldirektor in Kraft, so­
fern nicht ein späterer Zeit­
punkt in der Beitrittsurkunde 
angegeben ist. In diesem Fall 
tritt diese Fassung der überein­
kunft für dieses Land zu dem 
angegebenen Zeitpunkt in Kraft. 

3) A l'egard detout pays (3) With respect to any coun- (3) Für jedes verhandsfremde 
etranger 'a l'Union qui "a clepose try outside the Union which Land, das seine Beitrittsurkunde 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 69 von 169

www.parlament.gv.at



70 

son instrument d'adhesion apres 
la date d'entree en vigueur du 
present Acte dans sa totalite, 
ou moins d'un mois avant cette 
date, le present Acte entreen 
vigueur trois mois apres la date 
a laquelle son ad'hCsion a ete 
notifiee par 1e Directeur gene­
ral, a moins qu'une date poste-' 
rieure n'ait ete indiquee dans 
l'instrument d'adhesion. Dans ce 
dernier cas, le present Aote 
entre en vigueUil' a l'egard de ce 
pays a la date ainsi indiquee. 

Article 30 

1) Sous reserve des exceptions 
possibles prevues a l'alinea sui­
vant et aux articles 28. 1) b) et 
33. 2), ainsi que dans le Proto­
cole relatif aux pays en voie de 
developpement, la ratification 
ou l'adhesionemporte de p1ein 
droit accession a toutes les clau-' 
ses et admission a tous les avan 
tages stipules par le present 
Acte. 

2) a) Tout pays de I'Union 
ratifiant le present Acte ou y 
adherant peut conserver le hene_ 
nce des reserv·es qu'il a formu­
lees anterieurement, a la con­
dition d'en faire la declaration 
lors du depbt de son instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

b) Tout pays etranger a 
l'Union peut, en adherant au 
present Acte, declarer qu'il en­
tend substituer, provisoirement 
au moins; a l'article 8, concer­
nant le droit de traduction, les 
dispositions de l'article 5 de la 
Conventiond'Union de 1886 
revisee a Paris en 1896, etant 
bien entendu que ces disposi­
tions ne visent que la traduction 
dans la ou les langues du pays. 
Tout paysde l'Union a la fa­
culte d'applique.r en ce qui con­
cerne le droit de traduction des 
reuvres ayant paur pays d'ori­
gine un pays faisant usage d'une 
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deposits its instrumentof acces­
sion after the date of entry into 
force of' the present Act in its 
entirety,. or less than one month 
before such date. this Act shall 
enter into force three months 
after the date on which its ace es­
sion has been notified by the 
Director General, unless a sub­
sequent date has been indicated 
in the instrument of accession. 
In the latter case, this Act sha'll 
enter into force with respect to 
that country on the date thus 
indi-cated. 

Article 30 

(I) Subject to the possibilities 
of exceptions provided for in 
the follo~ing paragraph, in Ar­
ticles 28 (l)(b) and 33 (2), and in 
the Protocol Regarding Deve­
loping Countries, ratification or 
accession shall automatically 
entail acceptance of all the 
cl:iuses and admission to all 
the advantages of this Act. 

(2) (a) Any country of the 
Union ratifying 01' acceding .to 
this Act may retain the benefit 
of the reservations it has pre­
viously formulated on condition 
that it makes a declaration to 
that effect at the time of the 
deposit of its instrument of rati­
fication or accession. 

(b) Any country outside the 
Union may, in acceding to this 
Act, declare that it .intends rto 
substitute, t·emporarily at least, 
for Artidle 8 concerning the 
right of translation, the provi­
sions of Al"tic1e 5 of the Union 
Convention of 1886, as ,revised 
in Paris in 1896, on the clear 
understanding that the said pro­
visions are applicable only to 
translation into the language or 
languages of the-said country. 
Any country oE the Union has 
the right to apply, in relation 
to the right of translation o.f 
works whose country of origin 

nach dem Inkrafttreten dieser 
Fassung der über·einkunft in 
ihrer Gesamtheit oder weniger 
als einen Monat vor diest'm Zeit­
punkt hiriterlegt hat, tritt diese 
Fassung der übereinkunft drei 
Monate nach dem Zeitpunkt 
der Notifizierung seines Bei­
tritts durch den Generaldirektor 
in Kraft, sofern nicht ein späte­
rer Zeitpunkt in der Beitritts­
urkunde angegeben ist. In die­
sem Fall tritt diese Fassung der 
übereinkunft für dieses Land 
zu dem angegebenen Zeitpunkt 
in Kraft. 

Artikel 30 

(1) Vorbehaltlich der gemäß 
dem folgenden Absatz, den Ar­
tikeln 28 ..Nbsatz . (1) Buch,. 
stabe b) und 33 Absatz (2) so­
wie dem Protokoll betreffend 
die Entwicklungsländer zulässi­
gen Ausnahmen bewirkt die 
Ratifikation oder der. Beitritt 
von Rechts wegen die Annahme 
a'ller Bestimmungen und die Zu­
lassung Zu allen Vorteilen dieser 
Fassung der übereinkunft. 

(2) a) Jedes Verbandsland, das 
diese Fassung der übereinkunft 
ratifiziert oder ihr beitritt, kann 
die früher erklärten Vorbehalte 
aufrechterhalten, sofern es dies 
bei der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde erklärt. 

b) Jedes verbandsfremde Land 
kann beim Beitritt zu dieser 
Fassung der übereinkunft er­
klären, daß es wenigstens vor­
läufig den Artikel 8 betr.effend 
das übersetzungsrecht durch die 
Bestimmungen des Artikels 5 der 
im Jahre 1896 in Paris revidier­
ten Verbandsübereinkunft von 
1886 ersetzenwi'll, wobei Ein­
verständnis darüber besteht, -daß 
diese Bestimmungen nur die 
übersetzung in di.e Landes­
sprache oder die Landessprachen 
betreffen. Jedes. Verbandsland 
kann hinsichtlich des überset­
zungsrechtes für Werke, deren 
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telle reserve une protection 
equivalente a celle accordee par 
cedernier pays. 

c) Tout pays peut, atout 
moment, retirerde teIles reser­
ves, par notification adressee au 
Directeur generatl. 

Article 31 

1) Tout pays peut declarer 
dans son instrument de ratifi­
c~tion ou d'adlhesion, ou peu~ 
informer le Directeur general 
par eCI:it atout moment ulte­
rieur, que la presente Conven­
tion est applicable atout ou 
partie des territoires, designes 
dans la dreclaration ou la notifi­
cation, pour lesquels i1 assurne 
la responsabilite des relations 
exterieures. 

2) Tout pays qui a fait une 
teIle declaration ou effectue une 
teIle notification peut, atout 
moment, notifier au Directeur 
general que la presente Con­
vention cesSe d'~tre applicable a 
tout ou partie de ces territoires. 

3) a) Toute declaration faite 
en vertu de l'alinea 1) prend 
effet a la m~me date que la ra­
tification ou l'adhesion (.,"11S 

l'instrument de laqu.elle elle a 
ete incluse, et 'toute notification 
eff.ectuee en vertu de ce'! aliriea 
prend effet trois mois apres sa 
notification par le Directeur 
genera'!. 

b) Toute notification effectuee 
en vertu de I'alinea 2} prend 
effet douze mois apres s;t recep­
ti on par le Directeur general.' 

Article 32 
1) Le present Acte remplace 

dans les rapports entre les pays 
de l'Uriion, et dans la mesure 
ou il s'applique, la Convention 
de Berne du 9 septembre 1886 
et les Actes de revision subse­
quents. Les Actes precedemment 
en vigueur conservent !eur ap-
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is a country availing itse'lf of 
such a reservation, a protection 
which isequivalent to the pro­
tection granted by the latter 
country. 

(c) Any country may with­
draw such reservations at any 
time by notification addressed to 
the Director General. 

Article 31 

(1) Any country may declare 
in its instrument of ratification 
or accession, or may inform the 
Director Genefail by written 
notification any time thereafter, 
that this Convention shall be ap­
plicable to aH or part of those 
territories, . designated in the 
declaration or notification, for 
the external relations of which 
it is responsible. 

(2) Any country which has 
made such a dedaratiön or given 
such a notification may, at any 
time, notify the Director Gene­
ral that this Convention shall 
cease to be app1icable to aU or 
part of such territories. 

(3) (a) Any declaration made 
und er paragraph (1) shall take 
effect on the same ,date as the 
ratification or accession in which 
it was included, and any notifi­
cation given under such para­
graph shall take effect three 
months after its notification by 
the Directör General. 

(b) Any fiotification given 
under paragraph (2) shall take 
effect 'twelve months after its 
receipt by the Director General. 

Article 32 

(1) The pr,esent Act shaU, as 
regards the relations between 
the oountries of tQe Union, and 
to the extent that it applies, 
replace the Berne Convention 
of September 9, 1886, and the 
suhsequent Acts of revision. The 
Acts previously in force shall 

71 

Ursprungsland von einem sol­
chen Vorbehalt Gebrauch macht, 
den Schutz anwenden, der dem 
vom Ursprungsland gewährten 
Schutz entspricht. 

c) Jedes Land kann solche 
Vorbehalte jederzeit durch eine 
an den Generaldirektor gerich­
tete Notifikation zurückziehen. 

Artikel 31 

(1) Jedes Land kann in seiner 
Ratifikations_ oder Beitrittsur­
kunde erklären oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt dem Gene­
raldirektor schriftlich notifizie­
ren, daß diese übereinkunft auf 
aUe oder ·einzelne in der Erklä­
rung oder Notifikation bezeich­
nete Hoheitsgebiete anwendbar 
ist, für deren auswärtige Bezie­
hungen es verantwortlich ist. 

(2) Jedes Land, das eine solche 
Erklärung oder eine solche No­
tifikation abgegeben hat, kann 
dem Generaldirektor jederzeit 
riotifizieren, daß dies,e überein­
kunft auf alle oder einzelne 
dieser Hoheitsgebiete nicht mehr 
anwendbar ist. 

(3) a) Jede in der Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde ab­
gegebene Erklärung g,emäß Ab­
satz (1) wird gleichzeitig mit der 
Ratifikation oder dem Beitritt 
und jede Notifika:ljion gemäß 
Absatz (1) wird drei Monate 
nach ihrer Notifizierung durch 
.den Generaldirektor wirksam. 

b) Jede Notifikation gemäß 
Absatz (2) wird zwölf Monate 
nach ihrem EingaI1Jg beim Gene­
raldirektor wirksam. 

Artikel 32 

(1) Diese Fassung der über­
einkunft ersetzt in den Bezie­
hungen zwischen den Verbands­
ländern und in dem Umfang, in 
dem sie anwendhar ist, die Ber­
ner übereinkunft vom 9. Sep­
tember 1886 und die folgenden 
revidierten Fassungen dieser 
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plication, dans leur totalite ou 
dans la mesure ou le present 
Acte ne les rernplace pas en 
vertu de la phrase precedente, 
dans 'Ies rapports avec Ies pays 
de I'Union qui ne ratifieraient 
pas le prt!sent Acte ou n'y ad­
hereraient pas. 

2) Les pays etrangers a 
l'Union qui deviennent pa:rcies 
au present Acte l'appliquent, sous 
reserve des dispositions de l'ali­
nea 3), a l'egard de tout pays 
de 1'Union qui n'est pas partie 
a cet Acte ou qui, bien qu'y 
eta nt partie, a fait la declaration 
prevue a l'arrticle 28. 1) b) i). Les­
dits pays admetteilt que le pays 
de I'Union considere, dans ses 
rehltions avec eux: 

i) app1ique Ies dispositi­
ons de l' Acte le plus 
recent auquel il est 
partie, et 

ii) a la faculte d'adapter 
la protection au ni­
veau prevu par le 
present Acte. 

3) Les pays qui, en ratifiant Ie 
present Acte ou en y adherant, 
ont fait I'une quelconque ou 
toutes les reserves autorisees par 
J,e Protocole relatif aux p<lYS en 
voie de devdoppement peuvent 
appliquer oesres,erves dans leurs 
rapports avec les autres pays de 
I'Union qui ne sont pas parties 
a cet Acte ou qui, hien qu'y 
ehant p:lirties, ont fait une ,dekla­
ration selon l'article 28.1) b)i), a 
condition que ces derniers pays 
aient accepte cette application. 

Article 33 

1) Tout differend entre deux 
.ou plusieurs pays de l'Union 
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continue to be applica:ble, in 
their entirety or to the extent 
that the present Act does not 
replace them by virtue of the 
preceding sentence, in relations 
with countries of the Union 
which do not ratify or accede 
to this Act. 

(2) Countries outside the 
Union which become party to 
this Act shall, subject to the 
provisions of paragraph (3), 
apply it with resl'ect to any 
country of the Union not party 
to this Act or which, although 
party to this· Act, has made a 
declaration pursuant to Artic1e 
28 (1) (b) (i). Such count ries 
recognize that the said country 

. of the Union, in its relations 
with them: 

(i) may apply the provi­
sions of the most 
recent Act to which 
it is party, and 

(ii) has the right tO adapt 
the protection to the 
level provided for by 
this Act. 

(3) Any country which, in 
ratifying or acceding to the pee,. 
sent Act, has made any or aLt 
of the reservations permitted 
under theProtocoi Regarding 
Developing Countries' may apply 
them in its relations with other 
countries of the Union which 
are not party to this Act or 
which, although party to this 
Act, have made a declaration as 
permitted 'by Article 28 (1) (b) 
(i), provided that the latter 
countries have accepted the ap­
plication of the said reserva­
tions. 

Article 33 

(1) Any dispute between two 
or more countries of the Union 

O1bereinkunft. ' Die früheren 
Fassungen bleiben in ihrer 
Gesamtheit oder in dem Um­
fang, in dem diese Fassung sie 
nicht gemäß Satz 1 ersetzt, 
unter den Verbandsländern an­
wendbar, die diese Fassung der 
übereinkunft weder ratifizieren 
noch ihr beitreten. 

(2) Die vel"bandsfremden Län­
der, die Vertragspartei dieser 
Fassung der übereinkunft wer­
den, wenden \ sie vorbehaltlich 
des Absatzes (3') im Verhältnis 
zu jedem Verbandsland an, das 
nicht Vertragspartei dieser Fas­
sung oder das zwar V ertrags­
partei dieser Fassung ist, aber 
die in Artikel 28 Absatz (1) 
Buchstabe b) Ziffer i) vorgese­
hene Erklärung abgegeben hat. 
Diese Länder lassen es zu, daß 
ein solches Vet'lbandsland in sei­
nen ,Beziehungen zu' ihnen 

i) die Bestimmungen 
der jüngsten Fassung 
der übereinkunft, 
deren Vertragspartei 
es ist, anwendet und 

ii) befugt ist, den Schutz 
dem in dieser Fassung 
der übereinkunft 
vorges,ehenen Stand 
anzupassen. 

(3) Die Länder, die bei der 
Ratifikation dieser Fassung der 
übereinkunft oder bei ihrem 
Beitritt zu dieser Fassung ,ein­
zelne oder alle der durch das 
Protokoll betreffend die Ent­
wicklungsländer zugelassenen 
Vorbehalte gemacht haben, kön­
nen diese Vorbehalte in ihren 
Beziehungen zu den . anderen 
Verbandsländern anwenden, die 
nicht Vertragspartei dieser Fas­
sung der übereinkunft sind, 
oder die, obwohl sie Vertrags­
partei sind, eine Erklärung ge­
mäß Artikel 28 Absatz (1) Buch­
stabe b) Ziffer i) abgegeben 
haben, vorausgesetzt, daß diese 
Länder die Anwendung der ge­
nannten Vorbehalte zugelassen 
haben. 

Artikel 33 

(1) Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehreren Verhands-
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concernant l'interpretation ou concerning the interpretation 
l'application de la presente Con- or application of this Conven­
vention, qui ne sera pas regle tion, not settled ihy negotiation, 
par voie de negociation, peut. may, by any one of the coun­
~tre porte par l'un quelconque tries concerned, be brought be­
des pays en cause devant la fore the International Court of 
Cour internationale de Justice Justic.e by application in con­
par voie de requ~te conforme formity with the Statute of the 
au Statut de la Cour, a moins Court, unless the countries con­
que les pays en cause ne con- cerned agree on some other 
viennentd'un autre mode de method of settlement. The 
reglement. Le Bureau internatio- country hringing the dispute 
nal sera inJforme par le pays re- before the Court shall inform 
querant du differend soumis a the Internationa'l Bureau; the 
Ia Cour; il en donnera connais- InternationallBureau shall bring 
sance a·ux autres pays de l'Union. the matter to the attention of 

2) Tout pays peut, au mo­
ment ou il signe le present Acte 
ou depose son instrument de ra­
tification ou d'adhesion, decla­
rer qu'i;l ne se considere pas lie 
par les dispositions de l'alinea 
1). En ce qui concerne tout dif­
ferend entre un tel pays et tout 
autre pays de l'Union, les dispo­
sitions de l'alinea 1) ne sont 
pas applicables. 

3) Tout pays qui a fait une 
declaration conformement aux 
disposidons de l'alinea 2) peut, 
atout moment, la retirer par 
une notificationadressee au Di­
recteur general. 

Article 34 

Apres Il'entree en vigueur du 
present Acte dans sa totalite, 
un pays ne peut adlherer ades 
Actes anterieurs de la presente 
Convention. 

Article 35 

1) La presente Convention 
demeure . en vigueur sans limi­
tation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer 
le present Acte par notification 
adressee au Directeur general. 
Cettedenonciation emporte aussi 
denonciation de tous les Actes 
anterieurs et ne produit son effet 
qu'a l'egal'd du pays qui l'a 
faite, la Convention restant en 

the other countries of the 
Union. 

(2) Each country may, at the 
time ,it signs this Act or deposit·s 
its instrument cf ratification or 
accession, declare that it does 
not consider itself bound by the 
provisions of paragraph (1). 
With regard to any dispute 
between such country and any 
other country of the Union, the 
provisions of paragraph (1) shall 
not apply. 

(3) Auy country having made 
a declaration in accordance with 
the provisions of paragraph (2) 
may, at auy time, withdraw its 
declaration by notification ad­
dressed to the Director General. 

Article 34 

i\fter the entry into force of 
this Act in its entirety, a coun­
try may not accede to earlier 
Acts of this Convention. 

Article' 35 

(1) This Convention shall 
remain in force without limita­
tion as to time. 

(2)' Any country may de­
nounce this Act by notification 
addressed to the Director Gen­
eral. Such .denunciationshall 
constitute also denunciation of 
a11 earlier Acts and shall affect 
onIy thecountry making it, the 
Convention remaining in full 
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ländern über die Auslegung oder 
die Anwendung dieser über­
einkunft, die nicht auf dem Ver­
handlungsweg beigelegt wird, 
kann von jedem beteiligten 
Land durch eine Klage, die ge­
mäß dem Statut des Internatio­
nalen Gerichtshofs zu erheben 
ist, vor den Internationalen Ge­
richtshof gebracht werden,so­
fern die beteiligten Länder nicht 
eine andere Regelung verein­
baren. Das Land, das die Strei­
tigkeit vor den Internationalen 
Gerichtshof bringt, hat dies dem 
'Internationalen ·Büro mitzu­
teilen; dieses setzt die anderen 
Verbandisländer davon iini 
Kenntnis. 

(2) Jedes Land kann gleich­
zeitig mit der Unterzeichnung 
dieser Fassung der übereinkunft 
oder mit der Hinterlegung sei­
ner Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde erklären, daß es sich 
durch Absatz (1) nicht a1s ge­
bunden betrachtet. Auf Strei­
tigkeiten zwischen einem solchen 
Land und jedem anderen Ver­
bandsland ist Absatz (1) nicht 
anwendbar. 

(3) Jedes Land, das eine Er­
klärung gemäß Absatz (2) ab­
gegeben hat, kann sie jederzeit 
durch eine an den Generaldirek­
tor gerichtete Notifikation zu­
rückziehen. 

Artikel 34 

Nach dem Inkrafttreten dieser 
Fa',ssung der übereinkunft in 
ihrer Gesamtheit kann ein Land 
früheren Fassungen der über­
einkunft nicht mehr beitreten. 

Attikel35 

(1) Diese übereinkunft bleibt 
ohne zeitliche Begrenzung in 
Kraft. 

(2) Jedes Land kann diese Fas­
sung der übereinkunft durch 
eine an den Generaldirektor ge­
richtete Notifikation kündigen. 
Diese Kündigung bewirkt zu­

. gleich die Kündigung aller 
früheren Fassungen und hat nur 
Wirkung für das Land, das sie 
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vigueur et executoire a l'egard 
des autres pays de l'Union. 

3) La denonciation prend effet 
un an apres le jour ou le Direc­
teur general a res:u la notifi­
cation. 

4) La facU'lte de denonciation 
prevue par le present article ne .' , peut etre exercee par un pays 
avant I'expiration d'un delai de 
cinq ans a compter de la date 
a laquelle j!J est devenu membre 
de l'Union. 

Article 36 

1) Tout pays partie a la pre­
sente Convention s'engage a 
adopter, conformement a sa 
constitution, les mesures neces­
saires pour assurer I'application 
de la presente Convention. 

2) nest entendu qu'au mo­
ment ou un pays .depose son 
instrument de ratification 'ou 
d'adJhesion, il sera en' mesure, 
conformement a sa Iegislation 
interne, de donner effet aux dis­
positions die la presente Conven­
tion. 

Article 37 

1) a) Le present Acte est signe 
en un seu1 exemplaire dan's les 
langues anglaise et frans:aise et 
depose aupres du Gouvernement 
de la Suede. 

ob) Des textes officiels sont 
etablis par Le Directeur 
general, apres consuhation des 
Gouvernements interesses, dans 
les langues allemande, e~pagnole, 
italienne et portugaise, et dans 
les autres 1angues que l'Assem­
blee pourra indiquer. 

c) En cas de contestation sur 
I'interpretation d'esdivers textes, 
le texte frans:ais fera foi. 

2) Le present Acte reste 
ouvert a la signature, cl Stock­
holm, jusq\j.'au 13 janvier 1968. 
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force and effect as regards the erklärt hat; für die übrigen 
other countries oE the Union. Verbandsländer bleibt die über­

einkunft in Kraft und wirk­
sam. 

(3) Denunciation shall take 
effect one year after the day on 
which the Director General has 
received the notiofication. 

(4) The right of denunciation 
provided by this Article shaU 
not be exercised by any country 
before the expiration of five 
years from the date upon which 
it becomes a member of the 
Union. 

Article 36 

(1) Any country party to this 
Convention undertakes to adopt, 
in aceoroanee with its consti­
tution, the measures necessary 
to ensure the applieation of this 
Convention. 

(2) It is understood that, at 
the time a eountrydeposits its 
instrument of ratifieation or 
aeeession, it wilJ be in a position 
under its dl()mestic 'law to give 
elfect to the provisions of this 
Convention. 

Article 37 

(1) (a) This Act shall be 
signed ,in a ~ingle copy in the 
French and Eng'lish languages 
and shaU be deposited with the 
Governmento.f Sweden. 

(b) Offieial texts shall be 
established by the Director Gen­
eral, after eonsultation with the 
interested Governments, in the 
German, Italian, Portuguese and 
Spanish languages, and such 
other languages as the Assembly 
may designate. 

(e) In case of differenees of 
opinion on the interpretation oE 
the various texts, the French 
text shaH prevail. 

(3) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach dem Tag wirksam, 
an dem die Notifikation beim 
Generaldirektor eing,egangen ist. 

(4) Das in diesem Artikel vor­
gesehene Kündigungsrecht kann 
von einem Land nicht vor Ab­
lauf von fünf Jahren nach dem 
Zeitpunkt ausgeübt werden, zu 
dem es Mitglied des Verbandes 
geworden ist. 

Artikel 36 

(1) Jedes Vertragsland dieser 
übereinkunft verpflichtet sich, 
entsprechend seiner Verfassung 
die notwendigen Maßnahmen 
zU: ergreifen, um die Anwendung 
dieser übereinkunft zu gewähr­
leisten. 

(2) Es besteht Einverständnis 
darüber, daß Jedes Land im 
Zeitpunkt der Hinterlegung sei­
ner Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde gemäß seiner inner­
staatlichen Rechtsvo-rschriften in 
der ,Lage sein muß, den Bestim­
mungen dieser über'einkutift 
Wirkung zu verleihen. 

Artikel 37 

(1) a) Diese Fassung der über­
einkunft wird in einer Urschrift 
in englischer und französisch.er 
Sprache unterzeichnet tind bei 
der schwedischen Regierung 
hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden 
vom Generaldirektor nach Kon­
sultierung der beteiligten Regie­
rungen in' deutscher, spanischer, 
italienischer und portugiesischer 
Sprache sowie in anderen Spra­
chen hergestellt, die die Ver­
sammlung bestimmen kann. 

e) Bei Streitigkeiten über die 
Auslegung der verschiedenen 
Texte ist der französische Text 
maßgebend. 

(2) This Act shal1 remain (2) Diese Fassung der über-
open for signature at Stockholm einkunft liegt bis zum 13. Ja­
until j anuary 13, 1968. nu ar 1968 in Stockholm zur 

Unterzeichnurig auf. 
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3) Le Directeur general trans­
met deux copies, certifiees con­
formes par le Gouvernement de 
la Suede, du texte signe du pre­
sent Acte aux Gouvernements 
oe tous les pays de l'Union et, 
sur demande, au Gouvernement 

. de tout autre pays. 

4) Le Dir.ecteur general fait 
enregistrer 1e present Acte au­
pres du Secretariat de l'Organi­
sation des Nations Uni es. 

5) Le Directeur general notifie 
aux Gouvernements de tous les 
pays de 1'Union les signatures, 
les depbts d'instruments de ra­
tification ou d'adhesion et de 
declarations comprises dans ces 
instruments ou .faites en appli­
cation de l'article 28.1) d), l'en­
tree en vigueur die toutes dis­
positions du present Acte, les 
notifications dedenonciation et 
les notifications faites en appli-
cation de l'artic1e 31. . 

Article 38 

1) Jusqu'a l'entree en fonction 
du premier Directeur general, 
les references, dans le present 
Acte, au Bureau international de 
l'Organisation ou au Directeur 
general sont considereses comme 
se rapportant respectivement au 
Bureau de l'Union ou a son 
Directeur. 

2) Les pays de l'Union qui ne 
sont pas lies par les artiC'les 22 
a 26 peuvent, pendant cinq ans 
apres l'entree en vigueur de la 
Convention instituant l'Organi­
sation, exercer, s'ils le desirent, 
les draits prevus par les articles 
22 a 26 du present Acte, comme 
s'ils ~taient 1ies par ces articles. 
Tout pays qui desire exercer 
lesdits droits depose acette fin 
aupres du Directeur general une 
notification ecrite qui prend 
effet a la date de sa reception. 
De teIs pays sont reputes ~tre 
membres de I' Asseinblee jusqu'a 
l'expiration de ladite periode. 
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(3) The Director General shall 
transmit two copies., certified by 
the Government of Sweden, of 
the signed text of this Act to 
the Governments of all coun­
tries of the Union and, on re­
quest, tO the Government of 
any other country. 

(4) The Director General shall 
register this Act with the Secre­
tariat of the United Nations. 

(5) The Director General shall 
notüfy the Governments of an 
countries of the Union of signa­
tures, deposits of instruments of 
ratificationor accession and any 
dedarations induded in such 
instruments or made pursuant to 
Article 28 (1) (d), entry into 
force of any provisions of this 
Act, notifications of denuncia­
tion, and notitfications pursuant 
to Artide 31. 

Article 38 

(1) Until the first Director 
General assum,es office, refer­
ences in ··this Act to the Inter­
national Bureau of the Orga­
nization or to the Director Gen­
eral shall be deemed to be refer­
ences to the Bureau of the 
Union or its Director, respec­
tively. 

(2) Countries of the Union 
not bound by Articles 22 to 26 
may, unti'l five years after the 
entry into forceof the Conven­
tion establishing the Organiza­
tion, exercise, i,f they so desire, 
the rights provided under Ar­
ticles 22 to 26 of this Act as jf 
they were hound by those Ar­
ticIes. Any country desiring to 
exercise such rights . shall give 
writtennotification to this 
elfect to the Director General; 
this notification shaU be elfec­
tiveori the date of this receipt. 
Such countries sha~l be deemed 
tobe members of the Assembly 
until the expiration of the said 
period. 
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(3) Der Generaldirektor über~ 
mittelt zwei von der schwedi­
schen Regierung beglaubigte Ab­
schriften d~s unterzeichneten 
Textes dieser Fassung der über­
einkunft den Regierungen aUer 
Verbandsländer und der Regie~ 
rung jedes anderen Landes, die 
es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt 
di~se Fassung der Übereinkunft 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registrieren. 

(5) Der Generaldirektor noti­
fiziert den Regierungen aUer 
Ver!band'Sländer die Unterzeich­
nungen, die Hinterlegungen von 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunden sowie die in diesen Ur­
kunden enthalten oder ge­
mäß Artikel 28 A:bsatz (1) Buch­
stabe d) abgegebenen Erklärun­
gen, das Inkrafttreten aller Be­
stimmungen dieser Fassung der 
übereinkunft, die Notifikatio­
nen von Kündigungen und die 
Notifikationen gemäß Arti­
kel J.1. 

Artikel 38 

(1) Bis zur Amtsiibernahme 
durch den ersten Generaldirek­
tor gelten Bezugnahmen in 
dieser Fassung der übereinkunft 
auf das Internationale Büro der 
Organisation oder den General­
direktor als Bezugnahmen auf 
das Büro des Verbandes oder 
seinen Direktor. 

(2) Verb;mdsländer, die nicht 
durch die Artikel 22 his 26 ge­
bunden sind, können, wenn sie 
dies wünschen, während eines 
Zeitraums von :fünf Jahren,ge~ 
rechnet vom Zeitpunkt des In­
krafttretens des übereinkom­
mens zur Errichtung der Or­
ganisation an, die in den Arti­
keln 22 bis 26 dieser Fassung 

. der übereinkunft vorgesehenen 
Rechte so ausiiben, als wären sie 
durch . diese Artikel gebunden. 
Jedes Land, das diese Rechte 
auszuüben wünscht, hinterlegt 
zu diesem Zweck beim General­
direktor eine schriftliche Notifi­
kation, die im Zeitpunkt ihres 
Eingangs wirksam wird. Solche 
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3) Aussi Iongtemps que tous 
les pays de l'Union ne sont pas 
devenus me.mbres de l'Organisa­
tion, Ie Bureau international de 
I'Organisation agit ega1ement en 
tant que Bureau de l'Union, et 
le Directeur general en tant que 
Directeur de ce Bureau. 

4) Lorsque tous les pays de 
l'Union sont devenus membres 
de l'Organisation, les droits, ob­
ligations et biens du Bureau de 
l'Union sont devolus au Bureau 
international de l'Organisation. 
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(3) As long as a11 the coun­
tries of the Union have not be­
come Members of the Organiza­
tion, the International Bureau of 
the Organization sha'll also func­
tion as the Bureau of the Union, 
and the Director General as the 
Director Off the said Bureau. 

(4) Once all the countries of 
the Union have become Mem­
bers of the Organization, the 
rights, ()Ibligations, and property, 
of the Bureau of the Union 
shaltl dev01ve on the Internatio­
nal Bureauof the Organization. 

Länder gelten bis .zum Ablauf 
der genannten Frist als Mit­
glied der Versammlung. 

(3) Solange nimt alle Ver­
bandsländer Mitglied der Orga­
nisation geworden sind, handelt 
das Internationale Büro der Or­
ganisation zugleim als Büro des 
Verbandes und der General­
direktorals Direktor dieses 
Büros. 

(4) Sobald alle Verbandsländer 
Mitglied der Organisation ge­
worden sind, gehen die Remte 
und Verpflimtungen sowie das 
Vermögen des Büros des Ver­
bandes auf das Internationale 
Büro der Organisation über. 

Protocole relatif· aux pays en Protocol Regarding Develop- Protokoll betreffend die Ent-
voie de developpement ing Countries wicklungsländer 

Artide premier 

Taut pays, considere comme 
pays en voie de .developpemen·t 
conformement a la pratique 
etablie de 1'Assemblee generale 
des Nations Unies, qui ratifie 
l' Acte de la presente Conven­
tion dont. Ie present Protocole 
forme partie integrante ou qui 
y adhere et qui, eu egard a sa 
situation economique et a ses 
besoins sociaux ou cuhurds, ne 
s'estime pas en mesure dans l'im­
mediat de prendre les dispositi­
ons propres a assurer la protec­
tion de tous les droits tels que 
prevus dans cet Acte, peut, par 
une notification deposee aupres 
du Directeur general au mo­
ment de sa ratification ou de 
san adhesioncomprenant l'ar­
tide 21 dudit Acte, decIarer 
que, pendant les dix premieres 
annees durant lesquelles il est 
partie a celui-ci, i1 se prevaudra 
de l'une quelconque ou de tou­
tes les reserves suivantes: 

a) il substituera au delai de 
cinquante ans prevu aux 
alineas I}, 2) et 3) de l'ar­
ticIe 7 de la presente Con­
vention un deIai autre, qui 
ne pourra toutefois ~tre 
inferieur a vingtcinq ans, 
et au d~lai de vingt-cinq 
ans prevu a l'alinea 4) 

Artide 1 

Any country regarded as a 
developing country in confor­
mity with the esta:blished prac­
tice of the General Assembly 
of the United Nations whim 
ratifies or accooes to the Act of 
this Convention of whim this 
Protocol forms an integral part 
and wh ich, having regard to its 
economic situation and its social 
or cu1tural needs, does not con­
sider itseIf immediately in a po­
sition to make provision for 
the protection of a11 the rights 
as provided in the Act may, by 
a notification deposited with the 
Director GeneralI, at the time of 
making a ratification or acces­
sion which incIudes ArticIe 21 
of the Act, declare that it will, 
for aperiod of the first ten 
years du ring whim it is a party 
thereto, avail itsel! of any or all 
of the following res~rvations: 

(a) substitute for the term 
of fifty years referred to 
in paragraphs (I), (2) and 
(3) of Article 7 of this 
Convention a different 
term, provided that it 
shall not 'he 1ess than 
twenty-five yearSj and 
substitute for the term of 

Artikel 1 

Jedes Land, das nam der be­
stehenden Praxis der General­
versammlung der Vereinten 
Nationen ais Entwicklungsland 
angesehen wird, das diese Fas­
sung der übereinkunft, deren 
Bestandteil dieses Protokoll ist, 
ratifiziert oder ihr beitritt und 
das sim auf Grund seiner wirt­
smaftlimen Lage und seiner 
sozialen oder kulturellen Be­
dürfnisse außerstande sieht, un­
verzüglim den Schutz aller in 
dieser Fassung vorgesehenen 
Rechte zu gewährleisten, kann 
durch eine bei der Ratifikation 
oder dem Beitritt mit Einsmluß 
des Artikels 21 dieser Fassung 
heim Generaldirektor hinter­
legte Notifikation erklären, daß 
es während der ersten zehn 
Jahre, in denen es Vertrags­
partei dieser Fassung ist, ein­
zelne oder alle der folgenden 
Vorbehalte in Ansprum nimmt: 

a) Es ersetzt die in Artikel 7 
Absätze (1), (2) und (3) 
dieser übereinkunft vor­
gesehene Frist von fünfzig 
Jahren durm eine andere 
Frist, die jedom nimt kür­
zer als fünfundzwanzig 
Jahre sein darf, und die 
in Absatz (4) des genann-
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dudLt article un de1ai au­
tre, qui ne pourra toute­
fois etre inferieur a dix 
ans; 

b) i1 substituera a l'article 8 
,de Ja presente Convention 
les dispositions suivantes: 

i) les auteurs des a:uvres 
litteraires et artisti­
ques protegees par la 
presente Convention 
jouissent, dans l,es 
pays autres que le 
pays d'origine de leurs 
a:uvres, du droit ex­
clusif de faire ou 
d'autoriser la traduc­
tion die celles-ci pen­
dant ,J,a duree de pro­
tection de leurs droits 
su'r les a:uvres origi­
nales. Toutefois, le 
droit exdusif de tra­
duction cess~ra d'exis­
ter lorsque l'auteur 
n'en aura pas fait 
usage dans un delai de 
dix ans a partir de 
la premiere publica­
tion de l'a:uvre ori­
ginale, en publiant ou 
en faisant publier, 
dans un des pays de 
rUnion, une tradruc­
tion dans 1a >langue 
po ur laquelle la pro­
tection sera reclamee; 

ii) lorsque, a l'expiration 
d'une periode de trois 
annees a compter de 
la premiere publica­
tion d'une a:uvre lit­
teraire ou artistique, 
oud'une periode plus 
longue ,determinee par 
la Iegisla'tion natio­
nale du pays en voie 
dedeveloppement in­
teresse, la traduction 
n'en a pas ete publiee 
dans ce pays dans la 
ou 'l'une des langues 
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twenty-five years referred 
to in paragraph (4) of the 
said Article a different 
term, provided that it 
shall not be less than ten 
years; 

(b) substitute for ArticIe 8 of 
this Convention the fol­
lowing provisions,: 

(i) authors o.f literary 
and artistic works 
protected by this 
Convention shall en­
joy in countries other 
than the country of 
origin of their works 
the exclusive right of 
malcing and of au­
thorizing the trans­
lation of their works 
throughout the term 
of protection of their 
right in the original 
works. Nevertheless; 
the exclusive right 
of translation shall 
cease to exist if the 
author shall not have 
avarIed hirnself of it, 
during a term of ten 
years from the date 
of the first publica­
tion of the original 
work, by publishing 
or causing to be pub­
lished, in one of the 
countries of the 
Union, a translation 
in the language for 
which protection is 
to be claimed; 

(ii) if, after the expiration 
of aperiod of three 
years from the date 
of the first publica­
ti on of a Iiterary or 
artistic work, or of 
any longer period de­
termined by national 
legislation of the de­
veloping country 
concerned, a trans­
lation of such work 
has not been pub­
lished in that country 
into the national or 
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ten Artikels vorgesehene 
Frist von fünfundzwanzig 
Jahren durch eine andere 
Frist, die jedoch nicht kür­

. zer als zehn Jahre sein 
darf. 

b) Es ersetzt Artikel 8 dieser 
übereinkunft durch die 
folgenden Bestimmungen: 

i) Die Urheber der 
durch diese überein­
kunft geschützten 

,Werke der Literatur 
und Kunst genießen 
in ,den anderen Län­
dern als dem U r­
sprungsland ihrer 
Werke während der 
Dauer des Schutzes 
ihrer Originalwerke 
das ausschließliche 
Recht, diese zu über­
setzen oder deren 
übersetzung zu er-
lauben. Das aus-
schließliche über-
setzungsrecht erlischt 
jedoch, wenn der Ur­
heber davon inner­
halb einer Frist von 
zehn Jahren seit der 
ersten Veröffent-

\ lichung des Original­
werkes nicht Ge­
brauch gemacht hat, 
indem er in einem 
der Verbandsländer 
eine übersetzung in 
die Sprache, für die 
der Schutz bean­
sprucht' wird, ver­
öffentlicht hat oder 
hat veröff,entlichen 
lassen. 

ii) Wenn bis zum Ab­
lauf von ,drei Jahren 
seit der ersten Ver­
öff,entlichung eines 
Werkes der Literatur 
oder Kunst oder einer 
'längeren durch die 
Rechtsvorschriften des 
betreffenden Ent­
wicklungslan,des be­
stimmten Frist in die­
sem Land keine über­
setzung des Werkes 
in die Landes-, Amts­
oder Regionalsprache 
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nationa1es" officielles 
ou regionales de ce 
pays par le titulaire 
du droit de traduc­
tion ou avec son au­
torisation, tout res­
sortissant audit pays 
pourra obtenir de 
l'autorite competente 
une .licence non exclu­
sive pour traduire 
Pceuvre et puhHer 
l'ceuvre ainsi traduite 
dans l'une des langues 
nationales, officielles 
ou regionales en la­
queUe elle n'a pas ete 
puhliee. Cette licence 
ne pourra ~tre accor­
dee que si le reque­
rant, conformement 
aux dispositions en 
vigueur dans le pays 
ou est introduite la 
demande, justifie avoir 
demande au titulaire 
du droit de traduc­
'tion l'autorisation de 
traduire et de publier 
l'a tuduction et, apres 
du es di'ligences de sa 
part,n'a pu atteindre 
le tituhire du droit 
d'auteur ou ohtenir 
son autorisation. Aux 
m~mes conditions, la 
licence pourra ega:le­
ment ~tre accordee si, 
pour unetraduction 

,'deja publiee dans 
ceue langue dans ce 
pays, Ies editions sont 
epuisees; 

iii) 51 le titulaire du 
droit de traduction 
n'a pu ~tre atteint 
,par le requerant, 
celui-ci doit adresser 
des copies de sa de­
mande a l'editeur 
dont le nom figure 
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official or regional 
Ianguage or languages 
of that country by 
the owner' of the 
right of translation or 
with his authoriza­
tion, any national of 
such country may ob­
tain a non-exclusive 
license frorn the com­
petent authority to 
trans1ate the work 
and pub'lish the work 
so translated in any 
of the national or of­
ficia'l or regional lan­
guages in which it has 
not been published; 
provided that such 
national, in accord­
anee with the prooe­
dure 6f the country 
concerned, establishes 
either. that he has 
requested, and been 
denied, authorization 
by the proprietor of 
the right to make and 
pubI.ish thetranslation, 
or that, after due dili­
gence on his part, he 
was unable to find the 
owner of the right. A 
license mayaiso be 
granted on the same 
conditions if al'l pre­
vious editions of a 
translation In such 
langluge In that 
country are out of 
print; 

, (iii) if the owner of the 
right cf translation 
cannot be found, then 
the applicant for a 
license shaH send co­
pies of his application 
to the publisher 
whose name appears 

oder in ein·e dieser 
Sprachen dieses Lan­
des durch den Inhaber 
des übersetzungs­
rechts oder mit dessen 
Erlaubnis veröffent­
licht worden ist, kann 
jeder Angehörige die­
ses Landes von der 
zuständigen Behörde 
eine nicbtausschließ­
liche Lizenz erhalten, 
das Werk in eine der 
Landes-, Amts- oder 
RegioIia'lsprachen zu 
übersetz,en, in der es 
noch nicht veröffent­
lidti worden ist, und 

, diese üb~rsetzung zu 
veröffentlich,en. Diese 
Lizenz kann nur er­
teilt werden, wenn 
der Antragsteller ge­
mäß den Rechrs.vor­
schriften des Landes, 
in dem der Antrag 
gestellt wird, nach­
weist, daß er die Er­
laubnis des Inhabers 
des übersetzungs­
rechts zur überset­
zung und zur Ver­
öffentlichung der 
übersetzung einzu­
holen versucht hat, 
daß er ihn aber trotz 
gehöriger Bemühun­
gen nicht hatermit­
teln oder seine Er­
laubnis nicht hat er­
langen können. Unter 
den gleichen Voraus­
setzungen kann die 
Lizenz auch erteilt 
werden, wenn eine 
übersetzung in die 
betreffende Sprache in 
diesem Land zwar ver­
öffentlicht worden ist, 
aUe Ausgaben aber 
vergriffen sind. 

iii) Hat der Antrag-
steller den Inhaber des 
übersetzungs rechts 
nicht ermitteln kön­
nen, so hat er Ab­
schriften seines An­
trages an den Verle­
ger, dess,en Name auf 
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sur l'reuvre et au 
representan tdiploma­
tique ou consulaire du 
pays dont le titulaire 
du droit· de traduc­
tion est ressortissan t, 
lorsque la nationalite 
du titulalre du droit 
de traduction est con­
nue, ou a 1'organisme 
qui peut avoir e~e 
designe par le Gou­
vernement de ce pays. 
La licence ne pourra 
~tre accordee avant 
l'expiration d'un d6lai 
de deux mais a dater 
de l'envoi des copies 
de 1a deniandej 

iv) la Iegislation nationale 
adoptera les disposi­
tions appropriees pour 
assurer au titulaire 
du droit ,de tracluc­
tion une remunera­
tion equitaible, ainsi 
que le paiement et le 
transfert de cette re­
mune.ration, sous re­
serve de la reglemen­
tation nationale en 
matiere de devises, et 
pour garantir une 
traduction correcte 
de I'oouv,re; 

v) le titre et le nom de 
l'auteur de l'reuvre 
originale doivent ~tre 
egalement imprimes 
sur tous les exem­
plaires de la traduc­
ti on pubIiee. La 
licence ne sera valable 
que pour l'edition a 
l'interieur du terri­
toire du pays de 
l'Union ou cette 
licence ,est demandee. 
L'importation et la 
vente des exemplaires 
dans un autre pays de 
l'Union sont pos­
sibles si l'une des 
langues nationales, of­
ficielles ou regionales 
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on the work and, if 
the nationality of the 
owner of the right of 
translation is known, 
to the diplomatie or 
consular representa­
tive of the country 
of which: such owner 
is anational, or to 
the organization 
which may have been 
designated by the Go­
vernment of that 
country. The license 
shaU not be gran ted 
before the expiration 
o( aperiod of two 
months from the date 
of the dispatch of the 
copies of the appli'ca­
tion'j 

(iv) due provision shall be 
made by domestic le­
gislation to assure to 
the owner of the 
right of translation a 
just compensation, to 
assure payment and 
transmittal of such 
compensation, subject 
to national currency 
regulations, and to 
assure a correct trans­
lation of the work; 

(v) the original title and 
the name of .the au­
thor ofthe work shall 
heprinted on all 
copies of. the pub­
Hshed translation. The 
license shall be valid 
only for publication 
of the translation in 
the territory of the 
country of the Union 
where it has been ap­
plied for. Copies so 
published may be im­
ported and sold in 
another country of 
the Union if one oi 
the national or of­
ficial or regional lan­
guages of such other 
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dem Werkstück ange­
geben ist, und, wenn 
die Staatsangehörig­
keit des Inha:bers des 
übersetzungsrechts 
bekannt ist, an den 
diplomatischen oder 
konsularischen Ver­
treter des Landes zu 
s,enden,dem der In-

. haber des überset­
zungsrechts angehört, 
oder an die gegebe­
nenfalls von der Re­
gierung dieses Landes 
bezeichnete Stelle. Die 
Lizenz kann nicht vor 
. Ablauf von zwei Mo­
naten nach A'bs,en­
dung der A:bschriften 
des Antrags erteilt 
werden. 

iv) Die innerstaatliche 
Gesetzgebung hat ge­
eignete Vorschriften 
zu erlassen, um dem 
Inhaber des überset­
zungsrechts eine an­
gemessene Vergütung 
sowie vorbehaltlich 
der innerstaatlichen 
Devisenbestimmungen 
die Zahlung und 
überweisung dieser 
Vergütung sicherzu­
stellen und ·eine ein­
wandfreie überset­
zung des Werkes zu 
gewährleisten. 

v) Der Titel des Origi­
nalwer,kes und . der 
Name seines Urhebers 
müssen auf aUen 
Exemplaren der ver­
öffentlichten überset­
zung abgedruckt sein. 
Die Lizenz berechtigt 
nur zur Herausgabe 
der übersetzung in­
nerhalb des Hoheits­
gebietes des Verbands­
landes, in dem die 
Lizenz beantragt wor­
den ist. Die Einfuhr 
der Exemplare in ein 
anderes Verbandsland 
und ihr Verkauf in 
diesem Land sind zu­
iässig, wenn die 
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de cet autre pays est 
la m&me que celle 
dans 'laquelle l'reuvre 
a the tra,duite, si la 
Joi nationale admet la 
licence et si aucune 
des dispositions en 
vigueur dlans ce pays 
ne s'oppose a l'im­
portation et a la 
vente; l'importation 
etla vente sur le ter­
ritoire de tout pays 
de l'Union dans lequel 
les conditions prece­
dentes n'existent pas 
sont reservees a la 
legislation de ce pays 
et aux accords conclus 
par lui. La 'licence ne 
pourra &tre cedee par 
son beneficiaire; 

vi) b licence ne peut &tre 
accordee lorsque l'au­
teur a retire de la 
circulation les exem­
phires de l'reuvre; 

~ii) toutefois, si l'auteur 
se prevaut du droit 
confere conforme­
ment au sous-alinea i) 
ci-dessus dans led61ai 
de dix ans a compter 
die la date de la pre­
miere pub:lication, la 
licence expirera a 
partir de ,la date a 
la quelle l'auteur publie 
ou fait publier sa tra­
duction dans le pays 
ou la Iicence a ete 
accorid6e; il est en­
tertdu, cependant, que 
tout exemplaire de la 
nradu-ction Mja pr~t 
avant la date d'·expi­
ration de la lic.ence 
pourra continuer a 
hre vendu; 

viii) si l'auteur ne se pre­
vaut pas du droit 
confen~ conforme­
ment au sous-alinea i) 
ci-dessus dans le delai 
de dix ans, la re-
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country is the same 
language as that into 
which the work has 
been so translated, 
and jE the domestic 
Iaw-in: such other 
'country makes provi­
sion for such licenses 
and does not prohibit 
such impo.rtation and 
sale. Where the forego­
ing con.ditions do not 
exist, the importation 
and sale of such copies 
in a country of the 
Union shall be go­
verned by its domes­
cic law and its agree­
ments., The license 
shall not be transfer­
able by the licensee; 

(vi) the license shall not 
be granted when the 
author has with­
drawn (rom circula­
tion all copies of the 
work; 

(vii) should, however, the 
author avail hirns elf 
of the right under 
subparagraph Ci) above 
during the term of 
ten years horn the 
date of first publica­
tion, the license shall 
terminate from the 
date on which the 
aut:hor puhlishes or 
causes to be published 
his translation in the 
country where the li­
cense has been grant­
ed, provided how­
ever, that any copies 
of the translation 
already made before 
the license is termi­
nated may continue 
to be sold; 

(viii) should, however, thc 
author not avail him­
self of the right under 
subpliragtfaph Ci) a-': 
bove during the said 
term of ten years, 

Sprache, in die das 
Werk übersetzt wor­
dien ist, eine der Lan­
des-, Amts- oder Re­
gionalsprach·en dieses 
Landes ist, dessen in­
nerstaatliche Rechts­
vorschriften die Li­
zenz zulassen und 
keine Bestimmungen 
in diesem Land der 
Einfuhr und dem 
Verkauf ·entgegen­
stehen; in einem Ver­
bandsland, In dem 
diese Voraussetzun­
gen nicht vorliegen, 
sind für Einfuhr und 
Verkauf die Rechts­
vorschriften dieses 
Landes und die von 
ihm geschlossenen 
übereinkünfte maß­
gebend. Die Lizenz 
ist nicht übertragbar. 

vi) Die lizenz ist zu ver­
sagen, wenn der Ur­
heber die Exemplare 
seines Werkes aus 
dem Verkehr gezogen 
hat. 

vii} Macht jedoch der U r­
heber von dem nach 
Ziffer i) gewährten 
Recht innerhalb der 
Frist von zehn Jahren 
seit der ersten Ver­
öffentlichung selbst 
Gebrauch, so erlischt 
die Lizenz in dem 
Zeitpunkt, in dem der 
Urheber seine über­
setzung in dem Land, 
indem die Lizenz er­
teillt worden ist, ver­
öffentlicht oder ver­
öffentlichen läßt; die 
vor dem Erlöschen 
der Lizenz bereits 
vorhandenen Exem­
plare der übersetzung 
dürfen jedoch weiter­
hin verkauft werden. 

viii) Macht .der Urheher 
von dein ihm nach 
Ziffer i) gewährten 
Recht innerhalb der 
Frist von zehn Jahren 
keinen Gebrauch, so 
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ruuneration prevue 
par la licence non 
exdusive dont il est 
question ci-dessus ces­
se d'&tre due pour 
toute utilisation pos­
terieure a l'expiration 
de ce delai; 

ix) si l'auteur beneficie 
du droit exdusif de 
traducti.on dans un 
pays pour avoir publie 
.ou fait pubEer une 
traducti.on de son 
Q!uvre dans ce pays 
dans un de'lai de dix 
ans a compter de la 
premiere publication, 
mais si, posterieure­
ment et pendant la 
duree du ,dr.oit de 
l'auteur sur cette 
reuvre t.outes les 
editi.ons de cette tra­
,duction autorisee dans 
ce pays viennent a 
&tre epuisees, une 
licence nün exdusive 
de traduction de 
l'reuvre pourrait alors 
&tre obtenue de l'au­
türite competente de 
la m~me maniere ,et 
dans les m&mes con­
ditions que pour la 
licence non exclusive 
visee aux sous-ali­
neas ii) a vi) ci-dessus, 
mais sous reserve des 
dispositions du sous­
alinea vii) ci~dessus; 

c) il appliquera les disposi­
tionsd,e l'artide 9. 1) de la 
presente Convention sous 
reserve des dispositions 
suivantes: 

i) lorsque, a l'expira­
tion d'une periode de . " . trolS annees a comp-
ter de 1a premiere 
publication d'une 
reuvre litteraire ou 
artistique;, ou d'une 
periode plus löngue 
determinee par la 
Iegislation nationale 
du pays en voie de 
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compensation under 
the nonexdusive li­
cense referred to 
above shall cease to 
be due for any uses 
made after the expiry 
of such term; 

(ix) should the author be 
entitled to exdusive 
translation rights in a 
country by having 
published or caused to 
be puhlished a trans­
lation of the work in 
that country within 
ten years from the 
date of first publica­
tion, but should 
thereafter du ring the 
term of the author's 
cüpyright in the work 
aU editions of the au­
thorized transhtion in 
that country be .out 
of print, then a non­
exdusive license to 
translate the work 
may be obtained from 
the cümpetent author­
ity in the same man­
ner andsubject to 
the same conditions as 
are provided with 
respect to the non­
exdusive license refer­
red to in subpara­
graphs (ii) to (vi) 
above, but subject to 
the provisions of sub­
paragraph (vii) above; 

(c) apply the provlSlons üf 
Article 9 (1) of this Con­
vention subject to the 
foUüwin,g provisions: 

(i) if, after the expiration 
of aperiod of three 
years from the date 
of the first publica­
tion of a literary ür 
artistic work, or of 
any lünger period de­
termined by national 
rlegislation of the de­
veloping country con­
cerned, such work has 

S1 

erlischt die für die 
nichtausschließliche 
Lizenz vorgesehene 
Vergütungspflicht für 
jede Benützung nach 
Ablauf d~eser Frist. 

ix) Genießt der Urheber 
in einem Land das 
ausschließliche über~ 
setzungsrecht, weil er 
dort eine übersetzung 
seines Werkes inner­
halb einer Frist von 
zehn Jahren seit der' 
ersten . Veröffent­
lichung veröffentlicht 
hat .oder hat veröf­
fentlichen lass,en, sind 
jedoch später, aber 
noch während der 
Dauer des Urheber­
rechts an diesem 
Werk im betreffen­
den Land alle Aus­
gaben dieser erlaub­
ten übersetzung ver­
griffen, so kann eine 
nichtausschließliche 
Lizenz zur überset­
zung des Werkes 
von der zuständi­
gen Behörde in glei­
cher Weise und unter 
den gleichen Voraus­
setzungen erlangt 
werden, wie sie für 
die in den Ziffern ii) 
bis vi) genannte nicht­
ausschließliche Lizenz 
vorgesehen sind; je­
doch vorbehaltlich 
der Ziffer vii). 

c)' Es wendet Artike'l 9 Ab­
satz (1) dieser überein­
kunft vorbehaltlich folgen­
der Bestimmungen an: 

i) Wenn bis zum Ab­
lauf von drei Jahren 
seit der ersten Ver­
öffentlichung eines 
Werkes der Literatur 
oder Kunst oder einer 
längeren, durch die 
Rechtsvorschriften des 
betreffenden Ent­
wicklungslandes be­
stimmten Frist das 

6 
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developpement inter- I 

res se, cette oeuvre n'a 
pas ete publiee dans 
ce pays en la forme 
originale ,dans laquelle 
elle a ete creee, par 
le titulaire .du droit 
de reproduction ou 
avec son autorisation, 
tout ressortissant du­
,dit pays pourra ob­
tenir de l'autorite 
competente une li­
cence non exclusive 
pour reproduire et 
publier cett·e oeuvre 
·a des fins educatives 
ou culturelles. Cette 
licence ne pourra ~tre 
accordee que SI le 
requerant, confornie­
ment aux dispositions 
en vigueur dans le 
pays Oll est introd'Uite 
la demande, justifie 
aVOIr demande au 
titulaire du droit 
l'autorisation de 
reproduire et de 
pub1ier l'oeuvre ades 
fins educatives ou 
cukurelleset, apres 
dues diHgencesde sa 
part, n'a pu atteindre 
le titulaire du droit 
ou obtenir son auto­
risation. Aux m~mes 
conditions, la licence 
pourra ega'lement ~tre 
accordee si, pour cette 
oeuvre deja pu!bliee en 
Ia.dite forme originale 
dans ce pays, les edi­
tions sont epuisees; 

ii) si le titulairedu droit 
de reproduction n'a 
pu hre atteint par le 
requerant, celui-ci 
doit adresser des co­
pies de sa demande a 
l'editeur dont le nom 
figure sur l'oeuvre et 
au representant diplo-
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not been published in 
that country In the 
original form in which 
it was created, by the 
owner of the right of 
reproduction or with 
his authorization, any 
national of such coun­
try may obtain a non­
excl-usive license from 
the competent author­
ity to reproduce and 
publish such work for 
educational or cul­
tural purposeSj pro­
vided that such na­
tional, In accordance 
with the procedure 
of the country con­
cerned, estah'lishes ei­
ther that he has re­
quested, and been de­
nied, authorization by 
the proprietor of the 
right to reproduce 
and publish such work 
for educational or 
cultural purposes, or 
that, after due dili­
gence on his part, he 
was unahle to find 
the owner of the 
right. A Ecense may 
also be granted on 
the same conditions if 
all previous editions 
of such work In its 
said original form in 
that country are out 
of print; 

(ii) if the owner of the 
right of reproduction 
cannot be found, then 
the applicant for a 
license shatll send 
copies of his applica­
tion to the publisher 
whose name appears· 
on the work and, if I 

Werk in diesem Land 
nicht in der Original­
fassung, in der es ge­
schaffen wurde, durch 
den Inhaber des Ver­
vieLfältigungsrechtes 
oder mit dessen Er­
laubnis veröffentlicht 
worden ist, kann je­
der Angehörige dieses 
Landes von der zu­
ständigen Behörde 
eine nichtausschiließ­
liche Lizenz erhalten, 
das Werk zu erziehe­
rischen oder kultu­
feUen Zwedt.en zu 
vervielfältigen und zu 
veröffentlichen. Diese 
Lizenz kann nur er­
teilt werden, wenn 
der Antragsteller ge­
mäß den Rechtsvor­
schriften des Landes, 
In dem der Antrag 
gestellt wird, nach­
weist,daß er die Er­
laubnis des Inhabers 
des Rechtes zur Ver­
vielfältigung und Ver­
öffenflichung des 
Werkes zu erziehe­
rischen oder kultu­
rellen Zwedt.en ein­
zuholen versucht hat, 
daß er ihn aber trotz 
gehöriger Bemühun­
gen nicht hatermit­
t'eIn oder seine Er­
laubnis nicht hat er­
lang,en können. Unter 
den gleichen Voraus­
setzungen kann die 
,Lizenz auch ert;eilt 
wel'den, wenn das 
Werk in der Original­
fassung 10 diesem 
Land zwar veröffent­
licht worden ist, alle 
Ausgaben :J}ber ver­
griffen sind. 

ii) Hat der Antragsteller 
den Inhaber des Ver­
vielfäl tigungsrech tes 
nicht ermitteln kön­
nen, so hat er Ab­
schriften semes An­
trages an den Ver­
leger, dessen Name 
auf dem Werkstück 
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matique ou consulaire 
du pays dont le titu­
laire du droit de 
reproduction est res­
sortissant, lorsque la 
nationallite du titulaire 
du droit de reproduc­
tion- est connue, ou a 
l'organisme qui peut 
avoir ete designe par 
le Gouvernement de 
ce pays. La licence ne 
pourra ~tre accordee 
avant l'expiration 
d'un delai de deux 
mois a dater de l'en­
voi des copies de la 
demande; 

iii) la legislation nationale 
adoptera les disposi­
tions appropriees pour 
assurer au titulaire du 
droit de reproduction 
une rt!muneration 
equitab:le, ainsi que le 
paiement et le trans­
fert de cette remune­
ration, sous reserve 
de la reglementation 
nationale en matihe 
de devises, et pour 
garantir une repro­
duction correcte de 
l'ceuvre; 

iv) le titre original et le 
nom de l'auteur de 
'l'ceuvre doivent &tre 
egalement imprimes 
sur tous les exem­
plaires de la repro­
duction pulbliee. La 
licence ne sera va1able 
que pour l'edition a 
l'interieur du terri­
toire du pays de 
.l'Union ou cette 
licenceest demandee. 
L'importation et la 
vente des exemplaires 
dans un autre pays 
de l'Union sont pos­
sibles a: des fins educa­
tives ou culturelles si 
sa loi nationale admet 
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the nationality of the 
owner of the right 
of repwduction is 
known, to the diplo­
matic or consular re­
presentative of the 
country of which 
such owner is a natio­
nal, or to the organi­
zation which may 
have been designated 
by the Government 
of that country. Thc 
license shall not be 
gran ted before the 
expiration of aperiod 
of two months from 
the date of the dis­
patch of the copics of 
the application; 

(iii) due provision shall be 
made by domestic le­
gislation to assure to 
the owner of the 
right of reproduc­
tion a just compensa­
tion, to assure pay­
ment and transmittal 
of such compensation, 
subject to national 
currency regulations, 
and to assure an ac­
curate reproduction 
of the work; 

(iv) the original title and 
the name of the 
amhor of the work 
shaH be printed on all 
coples of the pub­
lished reproduction. 
The license shall be 
va1id only for pub­
lication in the terri­
tory of the country 
of thc Union where it 
has been applied for . 
Copies so published 
may be imported and 
sol-d In anot·her 
country of the Union 
for educationa'l or 
cultural purposes if 
the domestic law In 

such other country 
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angegeben ist, und, 
wenn. die Staatsange­
hörigkeitdes Inhabers 
des Vervielfältigungs­
rechts bekannt ist, an 
den diplomatischen 

. oder konsu1arischen 
Vertreter des Landes 
zu senden, dem der 
Inhaber des Verviel­
fältigungsrechtes an­
gehört, oder an die 
gegebenenfalls von 
der Regierung dieses 
Landes bezeichnet-e 
Stelle. Die Lizenz 
kann nicht vor Ab­
lauf von zwei Mona­
ten nach Absendung 
der Abschriften des 
Antrages erteilt wer­
den. 

iii) Die innerstaatliche 
Gesetzgebung hat ge­
eignete Vorschriften 
zu erlassen, um dem 
Inhaber des Verviel­
fältigungsrechtes -eine 
angemessene Vergü­
tung sowie vorbehalt­
lich der innerstaat­
lichen Devisen:bestim­
mungen die Zahlung 
und überweisung die­
ser Vergütung sicher­
zustellen und eine ein­
wandfreie Verviel­
fältigung des Werkes 
zu gewährleisten. 

iv) Der Originaltitel und 
der Name des Ur­
hebers des Werkes 
müssen auf allen ver­
öffentlichten Verviel­
fältigungsstücken ab­
gedruckt sein. Die 
Lizenz berechtigt nur 
zur Herausgahe inner­
halb des Hoheits­
gebietes des Verbands­
landes, in dem die 
Liz.enz beantragt wor_ 
den ist. Die Einfuhr 
der Exemplare in ein 
anderes Verbandsland 
und ihr Verkauf in 
diesem Land sind zu 
erzieherischen oder 

. kulturellen Zwecken 
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la licence et si aucune 
des dispositions en 
vigueur dans ce pays 
ne s'oppose a l'im­
portation et a la 
vente; l'importation 
et la vente sur le ter­
ritoire de tout pays 
de l'Union dans lequel 
les conditions pred­
dentes n'existent pas 
sont reservees a la 
legiS'lation de ce pays 
et aux accords conclus 
par lui. La licencene 
'pourra ~tre ceclee par 
son beneficiaire; 

v) la licence ne peut 
etre accoroee lorsque 
l'auteur a retire de la 
circulation les exem­
plaires de l'reuvre; 

vi) toutefois, si l'auteur 
se pn~vaut du droit 
de reproduire l'reuvre, 
la licence expirera a 
partir de la date a la­
quelle l'auteur publie 

,ou fait publierson 
reuvre en sa dite 
forme originale dans 
le pays OU la licence 
a ete accordee; i1 est 
entendu, cependant, 
que tout exemplaire 
,de l'reuvre deja prh 
avant la date d'ex­
piration de la licence 
pourra continuer a 
etre vendu; 

vii) si l'auteu-r publie ou 
.fait publier son reuvre 
en sa dite forme ori­
ginale dans un pays 
mais si, posterieure­
~ent et pendant la 
duree du droit de 
l'auteur sur cette 
reuvre toutes les edi­
tions autorisees en 
ladite forme originale 
viennent a ~tre 
e.puisees dans ce pays, 
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makes provision for 
such licenses and 
does not prohibit 
such importation and 
sale. Where the 
foregoing conditions 
do not exist, the 
importation and sale 
of such copies in a 
country of the Union 
shall be governed by 
its domestic law and 
its agreements. The 
license shall not be 
transferahle by the 
licensee; 

(v) the 'license shaU not 
be granted when the 
author has with­
drawn from circula­
tion all copies of the 
work; 

(vi) should, however, the 
author avail hirns elf 
of the right to repro­
duce the work, the 
license shall terminate 
from the ,date on 
wh ich the author 
publishes or causes to 
oe published his 
work in its said origi­
nal form in the coun­
try where the license 
has been gran ted, 
provided, however, 
that any copies of the 
work already made 
before the license is 
terminated may con­
tinue to be sold; 

(vii) should the author 
publish or cause to be 
published his work in 
its said original 
form in a country, 
but should thereafter 
during the term of 
the author's copy­
right in the work all 
authorized editions in 
such original form in 
that country be out 
of print, then a non-

zulässig, wenn dessen 
innerstaatliche Rechts­
vorschriften die Li­
zenz zulass,en und 
keine Bestimmungen 
in ,diesem land der 
Einfuhr und dem 
Verkauf entgegenste­
hen; in einem Ver­
bandsland, In dem 
diese Voraussetzun­
gen nicht vorliegen, 
sind für Einfuhr und 
Verkauf die Rechts­
vorschriften dieses 
Landes und die von 
ihm geschlossenen 
übereinkünfte maß­
gebend. Die Lizenz 
ist nicht übertragbar. 

v) Die Lizenz ist zu 
versagen, wenn der 
Urheber die Exem­
plare sein~ Werkes 
aus dem Verkehr ge­
zogen hat. 

vi) Macht jedoch der Ur­
heber von dem Recht, 
sein Werk zu verviel­
fältigen, selbst Ge­
brauch, so erlischt die 
Lizenz in dem Zeit­
punkt, in dem der 
Urheber sein Werk in 
der Original:fassung 
in dem Land, in dem 
die Lizenz erteilt wor­
den ist, veröffentlicht 
oder veröffentlichen 
läßt; die vor dem Er­
löschen der Lizenz 
bereits vorhandenen 
Exemplare des Wer­
kes dürfen jedoch 
weiterhin verkauft 
werden. 

vii) Wenn der Urheber 
sein Werk in einem 
Land in der Original­
fassung veröffentlicht 
oder veröffentlichen 
läßt, jedoch später, 
aber noch während 
der Dauer des Ur-i 

heberrechts an dies,em 
Werk im betreffenden 
Land al1e erlaubten 
Ausgaben in der Ori­
ginalfassung vergrif-
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une licence non ex­
clusive ,de reproduc­
tion et de publica­
tion de l'reuvre pour­
rait alors ~tre ob­
tenue de l'autorite 
competente de la 
meme maniere et 
dans les memes con­
ditions· que pour la 
licence non exclusive 
visee aux sous-ali­
neas i) a v) ci-dessus, 
mais sous reserve des 
dispositions du sous­
alinea vi) ci -dessus; 

d) i1 substituera aux alineas 1) 
et 2) de l'article 11 bis de 
la presente Convention 
les dispositions suivantes: 

i) les auteurs d'reuvres 
litteraires et artisti­
ques jouissent du 
droit exclusifd'auto­
riser la radiodiffusion 
de leurs reuvres et la 
communication publi­
que de la radiodif­
fusion de ces reuvres 
si cette communica­
tion est faite ades 
fins lucratives; 

ii) il appartient aux 
legislations nationales 
des pays de l'Union 
de regler les condi­
tions d'exercice du 
droit vise au sous­
alinea precedent, mais 
ces conditions n'au­
ront qu'un effet stric­
tement limite au pays 
qui les aurait etablies. 
mIes ne pourronten 
aucun cas porter at­
teinte ni au droit 
moral de l'auteur, ni 
audroit qui ap­
partient a l'auteur 
d'obtenir une remu­
neration equitable 
fixee, a dHaut d'ac­
cord amiable, par 
l'autorite competente; 
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. exclusive license to 
reproduce and publish 
the work may be 
obtained {rom the 
competent authority 
in the same manner 
and subjectto the 
same conditions as 
are provided with 
respect to the non­
excIusive license re­
ferred to in subpara­
graphs (i) to (v) 
above, hut subject to 
the provisions of sub­
paragraph (vi) aoove; 

(drsubstitute for para-
graphs (1) and (2) of Ar­
tide llbis of this Con­
vention the following pro-
VISIOns: 
(i) authors of literary 

and artIstlC works 
shall enjoy the exclu­
sive right of authoriz­
ing the broadcasting 
of their works and 
the communication 
to the public of the 
broadcast of the 
works if such com­
munication is made 
for profit-making 
purposes; 

(ii) the national legis­
lation of the coun­
tries of the Union may 
regulate the condi­
tions un,der w hich 
the right mentioned 
in thepreceding sub­
paragraph shall be 
exercised, but the 
effect of those condi­
tions will be strictly 
limited to the coun­
tries which have put 
them in force. Such 
conditions shal.1 not 
in any case prejudice 
the moral rights of 
the author, nor the 
right which belongs 
to the author toob­
tain an equitable re­
muneration which 
shall be fixed, failing 
agreement, hy the 
competent authority; 

85 

fen sind, kann eine 
nicht ausschließliche 
Lizenz zur Vervie1-
fältigung und Veröf­
fentlichung des Wer­
kes von der zustän­
digen Behörde in glei­
cher Weise und unter 
den gleichen· Voraus­
setzungen erlangt 
werden, wie sie für 
die in den Ziffern i) 
bis v) genannte nicht­
ausschließliche Lizenz 
vorgesehen· sind, je­
doch vorbehaltlich der 
Ziffer vi). 

d) Es ersetzt Artikel 11 bis 

Absätze (1) und (2) dieser 
übereinkunft durch die 
folgenden Bestimmun,gen: 

i) Die Urheber von 
Werken der Literatur 
und Kunst genießen 
das ausschließliche 
Recht, die Rundfunk­
&endung ihrer Werke 
sowie die öffentliche 
Wiedergabe von 
Rundfunksendungen 
dieser Werke zu er­
lauben, wenn diese 
Wiedergabe Erwerbs­
zwec:kendient. 

ii) Der Gesetzgebung der 
Verbandsländer bleibt 
vorbehalten, die V or­
aussetzungen für die 
Ausübung der in Zif-
fer i) erwähnten 
Rechte festzulegen; 
doch beschränkt sich 
die Wirkung dieser 
Voraussetzungen aus­
schließ1ich auf das 
Hoheitsgebiet des 
Landes, das sie festge­
legt hat. Sie dürfen 
in keinem Fall das 
Urheberpersänlich­
keitsrecht oder den 
Anspruch des Urhe­
bers auf eine angemes­
sene Vergütung be­
einträchtigen, die man­
gels gütlicher Eini­
gung durch die zu­
ständige Behörde fest­
gesetzt wird. 
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e) i'l se reservera le droit, 
exclusivement ades fins 
d'enseignement, d'etudes 
et de recherehes dans tous 
'les domaines de l'educa­
ti on, de restreincLre la pro­
tection desreuvres 1it­
teraires et artistiques 
pourvu que ,des dispo­
sitions appropriees soient 
adoptees par la legislation 
nationale pour assurer a 
rauteur une remuneration 
qui . soit conforme aux 
normes die paiement ap­
plicables aux auteurs 
nationaux; le paiement et 
1e transfert de cette re­
muneration seront soumis 
a Ia reglementation natio­
naleen matiere de devises. 
Les exemplaires d'une 
reuvre publiee en applica­
tion des reserves faites en 
vertu du present alinea 
peuvent ~tre importes et 
vendus dans un autre 
pays de I'Union aux fins 
determinees ci-dessus si ce 
dernier pays s'e~t prevalu 
deooites reserves et n'inter­
dit pas cette importation 
et cette vente. Lorsque 
les conditions precitees ne 
sont pas remplies, l'im­
portation et la vente de 
ces exemplaires dans un 
pays de l'Union non be­
ueficiaire du presen t 
Protocole sont interdites 
en l'arbsence d'accord de 
I'auteur, ou de ses ayants 
droit. 

Article 2 

Tout pays qui n'a ptus besoin 
de maintenir l'une quelconque 
des reserves 'ou toutes les re­
serves faites conformement a 
l'article premier du present 
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(e) reserve the right, exclu­
sively for teaching, study 
and research in all fields 
of 'education, to restriet 
the protection of literary 
and artistic works, pro­
vided due provision shall 
be ma:de bydomestic le­
gislation to assure to the 
author a' compensation 
which conforms tO stand­
ards of payment made to 
national authors; the pay­
ment and transmittal of 
such compensation shall 
be subject to national cur­
rency regulations. Copies 
of a work published pur­
suant to reservations 
under this paragraph may 
be imported and sold in 
another country of the 
Union for purposes as 
aforesaid if that country 
has invoked the said re­
servations and does not 
prohibit such importation 
and sale. Where the fore­
going conditions do not 
exist, the importation and 
sale of such copies in a 
country of the Union 
which cannot take ad­
vantage of this Protocol 
are prohibited in the 
absence of agreement of 
the author or his succes­
sors in titIe. 

Article 2 

Any country which no longer 
needs to maintain any or an of 
the reservations made in ac­
cordance with Article 1 oE this 
,Protocol s-ha'll withdraw such 

e) Es behält sich das Recht 
vor, ausschließ!lich zu 
Unterrichts-, Studien- und 
Forschungszwecken auf 
allen Gebieten der Erzie­
hung den Schutz der 
Wepke der Literatur und 
Kunst unter der Voraus­
setzung ,einzuschränken, 
daß durch die innerstaat­
liche Gesetzgebung geeig­
nete Vorschriften erlassen 
werden, um dem Urheber 
eine Vergütung sicherzu­
stellen, die den für inlän­
dische Urheber geltenden 
Grundsätzen entspricht; 
die Zahlung und über­
weisung dieser Vergütung 
unterliegen den innerstaat­
lichen Devisenbestimmun­
gen. Die Exemplare eines 
Werkes, das in Anwen­
dung von Vorbehalten 
veröffentlicht worden ist, 
die auf Grund dieses Ab­
satzesm Anspruch ge­
nommen worden sind, 
dürfen zu den oben ge­
nannten Zweck,en in ein 
anderes ' Verbandsland ein­
geführt und dort ver­
kauft werden, sofern dieses 
Land gleichfalls von den 
erwähnten Vorbehalten 
Gebrauch gemacht hat und 
die Einfuhr und den Ver­
kauf nicht verbietet. Lie­
gen diese Voraussetzungen 
nicht vor, so sind die Ein­
fuhr d,er Exemplare in ein 
nicht von diesem Proto­
kolI begünstigtes Ver­
bandsland und der Ver­
kauf in diesem Verbands­
land ohne Zustimmung 
des Urhebers oder seiner 
Rechtsnachfolger oder son­
stiger Inhaber ausschließ­
licher Werknutzungsrechte 
verboten. 

Artikel 2 

Jedes Land, das einzelne oder 
alle der nach Artikel 1 dieses 
Protokolls in Anspruch genom­
menen Vorbeha'lte nicht mehr 
aufrechtzuerhalten braucht, hat 
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Protocole retirera cette ou ces 
reserves par notification deposee 
aupres du Directeur general. 

Article 3 

Tout pays qui a fait des re­
serves conformement a l'article 
premier du present Protocole et 
qui ne se considere pas encore, 
a la fin de la periode de dix 
annees prevue, eu egard a sa 
situation economique et a ses 
besoins sociaux ou culturels, en 
mesure de retirer les reserves 
faites conformement a cet ar­
tide premier, peut maintenir 
l'une quelconque des reserves 
ou toutes les reserves jusqu'au 
moment ou il ratifie l'Acte 
adopt~ par la prochaine con­
ference de revision de la 
presente Convention, ou y 
adhere. 

Article 4 

Si, conformement a la 
pratique etablie de I' Assemblee 
generale des Nations Unies, un 
pays cesse d'hre considen~ com­
me pays en voie de developpe­
ment, le Directeur general 1e 
notifiera au pays interesse et a 
tous les autres pays de I'Union. 
A l'expiration d'une periode de 
six annees, a compter de cette 
notification, ledit pays n'aura 
plus le droit de maintenir I'une 
quelconque des reserves faites 
en vertu du pn!sent Protocole. 

Article 5 

1) Tout pays de l'Union peut 
declarer, a partir de la signa­
tu re de la presente Convention 
et atout moment avant de 
devenir :Iie .par les articles 1 
a 21 de ladite Convention et 
par le present Protocole, 

a) s'il s'agit d'un pays vise 
a l'article premier du 
present Protocole, qu'il 
entend appliquer les dis­
positions de ce Protocole 
aux ceuvres dont le pays 
d'origine est un pays de 
l'Union qui accepte I'ap-
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reservation or reservations by diese durch eine beim General­
notification deposited with the direktor hinterlegte Notifika-
Director General. tion zurückzuziehen. 

Article 3 

Any country which has made 
reservations in accordance with 
Article 1 of this Protocol, and 
which at the end of the period 
of ten years prescribed therein, 
having regard to its economic 
situation and its social or cul­
tural needs, still does not con­
sider itself in a position to with­
draw the reservations under the 
said Article 1, may continue to 
maintain any or all of the res er­
vations until it raiifies or ac­
cedes to the Act adopted by the 
next revision conference of this 
Convention. 

Article 4 

lf, in conformity with the 
established practice of the Gen­
eral Assem'bly of the United 
Nations, a country should cease 
to be regarded as a developing 
country, the Director General 
shall give notification of such 
cessation to the country con­
cerned and to all of the other 
countries of the Union. At the 
expiry of aperiod of six years 
from thedate of such notifica­
tion the saud country shall no 
longer have the right to main­
tain any of the reservations 
under this Protocol. 

Article 5 

Artikel 3 

Jedes Land, das nach Artikel 1 
dieses Protokolls Vorbehalte in 
Anspruch genommen hat und 
das sich bei Ablauf der vorge­
sehenen Frist von zehn Jahren 
auf Grund seiner wirtschaft­
lichen Lage und seiner sozialen 
oder kulturetlen Bedürfnisse 
noch außerstande sieht, die nach 
Artikel 1 in Anspruch genom­
menen Vorbehalte zurückzu­
ziehen, kann einzelne oder alle 
Vorbehalte bis zu dem Zeit­
punkt aufrechterhalten, in dem 
es die von der näch,sten Revi­
siotl!S'konferenz angenommene 
Fassung dieser Übereinkunft 
ratifiziert oder ihr beitritt. 

Artikel 4 

Wird ein Land nach der be­
stehenden Praxis der General­
versammlung der Vereinten Na­
tionen nicht mehr als Entwick­
lungsland angesehen, so notifi­
ziert der Generaldirektor dies 
dem betreffenden Land und 
allen anderen Verbandsländern. 
Nach Ablauf einer Frist von 
sechs Jahren seit dieser Notifi­
zierung ist das genannte -Land 
nicht mehr berechtigt, irgend­
einen nach diesem ,Protokoll in 
Anspruch genommenen Vorbe­
halt aufrechtzuerhalten. 

ArtikelS 

(1) Any country of the Union (1) Jedes Verb~ndsland ~ann 
may declare, as from the signa- I nach der UnterzeIchnung dIeser 
ture of this Convention, and at Übereinkunft jederzeit, bevor es 
any time Ibefore becoming durch die Artikel 1 bis 21 dieser 
bound by Articles 1 to 21 of Übereinkunft und durch dieses 
this Convention and by this Protokoll gebunden ist, er-
Protocol, klären, 

(a) in the case of a country 
referred to in Article 1 
of this Protocol, that it 
intends to apply the pro­
visions of this Protocol to 
works whose country of 
origin is a country of the 
Union which admits the 

a) sofern es sich um ein unter 
Artikel 1 dieses Protokolls 
fallendes Land handelt, 
daß es die Bestimmungen 
dieses Protokolls auf 
Werke anzuwenden be­
absichtigt, deren Ur­
sprungsland ein Verbands-
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plication des n~serves du 
present Proloco'le, ou 

b) qu'i1 admet ~'appJication 
des dispositions de ce 
Pr01)OcoJe aux reuvres dont 
il est Je pays d'origine, 
par les pays qui, en 
devenant lies par les ar­
ticles 1 a 21 de la presente 
Convention et par Je 
pn~sent Protocole ou en 
faisant une declaration 
d'application du present 
Protocole en v·ertu de la 
disposition du sous­
alinea a), ont fait les 
.reserves permises selon 
ledit Protocole. 

2) La declaration doit etre 
faite par ecrit et deposee aupres 
du Directeur general. Elle prend 
effet a la date a laquelle elle a 
ete deposee. 

Article 6 

Tout pays qui est He par les 
dispositions du present Proto­
eole et qui aura fait une decIa­
ration ou une notification aux 
termes de l'article 31. 1) d.e la 
presente Convention au sujet de 
territoires qui, a la date de 1a 
signatute de -Ja presente Con­
vention, n'assurent pas leurs re­
lations exterieures et dont la 
situation peut &tre consideree 
comme analogue a ceIle des pays 
vises a l'artide premier du 
present Protocole, peut notifier 
au Directeur general que les 
dispositions du present Proto­
cole s'appliqueront atout ou 
partie desdits terdtoires et peut 
dedarer dans cette notification 
qu'un tel territoire se prevaudra 
de l'une quelconque ou de toutes 
les ,reserves autorisees par le 
present Pr?tocole. 

EN FOl DE QUOI, les sous­
signes, dfunent autorises a cet 
effet, ont signe Je present Acte. 

FAlT a Stockholm, le 14 juil­
let 1967. 
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application of the reserva­
tions under the Protocol, 
or 

(b) that it admits the applica­
tion of the provisions of 
the Protocol to works of 
which it is the country 
of origin by countries 
which, on becoming bound 
by Artides 1 to 21 of this 
Convention and by this 
Protocol, or on making a 
declaration of application 
of this Protocol by vir- . 
tue of the provision of 
subparagraph (a), have 
made reservations permit­
ted under this Protoco1. 

(2) The declaration shaH be 
made in writing and shall he 
deposited with the Director 
General. The declaration shall 
beco~e effective from the date 
it is deposited. 

Article 6 

Any country which is bound 
by the provisions of this Pro­
tocol and which has made a 
declaration or notification under 
Article 31 (1) of this Conven­
tion in respect of territories 
which, on the date of the signa­
ture of this Convention, are not 
responsible for their external 
relations, and the situation of 
which can be regarded as analo­
gous to that of the countries 
referred to in Article 1 of this 
Protoco'l, may noüfy the Direc­
tor General that the provisions 
of this Protocol shall apply to 
allor part of those territories 
and may in such notification 
de~lare that any such territory 
will avail itself of any or all 
of the reservations permitted by 
this Protoco:1. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Act. 

land ist, das die Anwen­
dung der Vorbehalte dies·es 
Protokolls zuläßt, oder , 

b) daß es die Anwendung 
dieses Protokolls auf 
Werke, deren Ursprungs­
land es ist, durch die Län­
der zuläßt, die in dem 
Zeitpunkt, in dem sie 
durch die Artikel 1 bis 21 
dieser übereinkunft und 
dieses Protokolls gebunden 
werden oder in' dem sie 
eine Erklärung über die 
Anwendung dieses Proto­
kolls nach Buchstabe a) ab­
geben, nach diesem Proto­
koll erlaubte Vorbe­
halte in Anspruch neh­
men. 

(2) Die· Erklärung muß 
schriftlich beim Generaldirektor 
hinterlegt werden. Sie wird im 
Zeitpunkt ihrer. Hinterlegung 
wirksam. 

Artikel 6 

Jedes Land, das durch dieses 
Protokoll gebunden ist und das 
nach Artikel 31 Absatz (1) dieser 
übereinkun:fteine Erklärung 
oder eine Notifikation für 
Hoheitsgebiete abgegeben hat, 
die im Zeitpunkt der Unter­
zeichnung dieser übereinkunft 
ihre auswärtigen Beziehungen 
nicht selbst wahrnehmen und 
die als in gleichen Verhältnissen 
befindlich zu betrachten sind wie 
die unter Artikel 1 dieses Proto­
kolls fallenden Länder, kann 
dem . Generaldirektor notifizie­
ren, daß dieses protokoll auf al'le 
oder einlzelne dieser Hoheits­
gebiete anzuwenden ist, und es 
kann in dieser Notifikation er­
klären ,daß ein solches Hoheits­
gebiet' einzelne oder alle der in 
diesem protokoll zugelassenen 
Vorbehalte in Anspruch nimmt. 

·ZU URKUND DESSEN 
haben die hierzu gehörig be­
vollmächtigten Unterzeichneten 
diese Fassung de~ übereinkunft 
un terschrieben. 

nONE at Stockholm, 
July 14, 1967. 

on GESCHEHEN zu StoCkholm 
am 14. Juli 1967. 
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Pour l' Afrique du Sud: 
For South Africa: 
Für Südafrika: 

T. Schoeman 

Pour l'Argentine: 
For Argentina: 
Für Argentinien: 

Pour l'Australie: 
For Australia: 
Für Australien: 

Pour l'Autriche: 
For Austria: 
Für Osterreich : 

Dr. Robert Dittrich 

Pour la Belgique: 
For Belgium: 
Für Belgien: 

Bon F. Cogels 

Po ur le Bresil: 
For Brazil: 
Für Brasilien: 

Pour la Bulgarie: 
For Bulgaria: 
Für Bulgarien: 

Avec la reserve prevue par l'alinea 2) de 
l'article 33 

V. Chivarov 

Pour le Cameroun: 
For Cameroon: 
Für Kamerun: 

Ekani 

Pour le Canada: 
For Canada: 
Für Kanada: 

Pour Ceylan: 
For Ceylon: 
Für Ceylon: 

Pour Chypre: 
For Cyprus: 
Für Zypern: 

Pour le Congo (Brazzaville): 
For the Congo (Brazzaville): 
Für Kongo (Brazzaville): 

Pour le Congo (Republique Democratique du): 
For the Congo (Democratic Republic of): 
Für Kongo (Demokratische Republik): 

G. Mulenda 

Pour la C8te d'Ivoire: 
For the I vory Coast: 
Für die Elfenbeinküste : 

Bile 

Pour le Dahomey: 
For Dahomey: 
Für Dahome: 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

W. Weincke 

Pour l'Espagne: 
For Spain: 
Für Spanien: 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Pour la Finlande: 
For Finland: 
Für Finnland: 

Paul Gustafsson 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

B. de Menthon 

Pour le Gabon: 
For Gabon: 
Für Gabun: 

S. F. Oyoue 

Pour la Grece: 
For Greece: 
Für Griechenland: 

J. A. Dracoulis 

Pour la Haute-Volta: 
For the Upper Volta: 
Für Obervolta: 

Pour la Hongrie: 
For Hungary: 
Für Ungarn: 

Pour l'Inde: 
For India: 
Für Indien: 

Esztergalyos 

Sher Singh 
R.Gae 

Pour l'Irlande: 
For Ireland: 
Für Irland: 

Valentin Iremonger 

Pour l'Islande: 
For Ieeland : 
Für Island: 

Ami Tryggvason 

Pour Israel: 
For Israel: 
Für Israel: 

z. Sher 
G. Gavrieli 

Pour l'ltalie: 
For Italy: 
Für Italien: 

Cippico 
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Pour le Japon: 
For Japan: 
Für Japan: 

M. Takahashi 
K. Adachi 

Pour le Liban: 
For Lebanon: 
Für Libanon: 

Pour le Liechtenstein: 
For Liechtenstein: 
Für Liechtenstein: 

Marianne Marxer 

Pour le Luxembourg: 
For Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

J. P. Hoffmann 

Pour Madagascar: 
For Madagascar: 
Für Madagaskar: 

Ratovondriaka 

Pour Ie Mali: 
For Mali: 
Für Mali: 

Pour le Maroc: 
For Morocco: 
Für Marokko: 

H'ssaine 

Pour le Mexique: 
For Mexico: 
Für Mexiko: 

Ad referendum 
E. Rojas y Benavides 

Pour Monaco: 
For Monaco: 
Für Monaco: 

J. M. Notari 
G. Straschnov 

Pour le Niger: 
For Niger: 
Für Niger: 

A. Wright 

Pour Ia Norvege: 
For Norway: 
Für Norwegen: 

Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 

Pour Ia Nouvelle-Zelande: 
For New Zealand: 
Für Neuseeland: 

Pour le Pakistan: 
For Pakistan: 
Für Pakistan: 

Pour les Pays-Bas:' 
For the Netherlands: 
Für die Niederlande: 
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Pour les Philippines: 
For the Philippines: 
Für die Philippinen: 

Lauro Baja 

Pour la Pologne: 
For Poland: 
Für Polen: 

Avec la reserve prevue par I'alinea 2) 
de l'article 33 

M. Kajzer 

Pour le Portugal: 
For Portugal: 
Für Portugal: 

Adriano de Carvalho 
Jose de OIiveira Ascensao 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serrao 

Pour la Republique Federale d'Allemagne: 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Eugen Ulmer 

Pour la Roumanie: 
For Romania: 
Für Rumänien: 

Avec la reserve prevue par l'alinea 2) 
de l' article 33 

C. Stanescu 
T. Preda 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and 
N orthern Ireland: 
Für das Vereinigte Königreich Großbritannien und 
Nordirland: 

Pour le Saint-Siege: 
For the Holy See: 
Für den Heiligen Stuhl: 

Gunnar Sterner 

Pour la Senegal: 
For Senegal: 
Für Senegal: 

A. Seck 

Pour la Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

Herman Kling 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 
Für die Schweiz: 

Hans Morf 
Joseph Voyame 

Pour la Tchecoslovaquie: 
For Czechoslovakia: 
Für die Tschechoslowakei : 

Pour Ia Thailande : 
For Thailand: 
Für Thailand: 
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Pour la Tunisie: 
For Tunisia: 
Für Tunesien: 

M. Kedadi 

Pour la Turquie: 
For Turkey: 
Für die Türkei: 

465 der Beilagen 

Pour la Y ougoslavie: 
For Yugoslavia: 
Für Jugoslawien: 

A. Jelic 

Pour l'Uruguay: 
For Uruguay: 

, Für Uruguay: 
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Declaration selon l'article 28 alinea 1) b) i) de la Convention de Beme pour la proteetion 
des reuvres litteraires et artistiques 

La ratification de la presente Convention par la Republique cl' Autriche n'est pas applicable 
aux artides 1 a 21 ni au Protocole rel3!tif aux pays en vüie de devdoppement. 

(übersetzung) 

Erklärung nach Artikel 28 Absatz 1 littera b Ziffer i der Berher Übereinkunft zum Schutz 
von Werken der Literatur und Kunst 

Die Ra,tifikation ,der gegenständlichen Übereinku.nft durch di,e Republik Österreich erstreckt 
sidl n.idlt auf die Artikel 1 bis 21 und ,das iProtokoH 'he treffend di,e Entwicklungsländer. 

I 

I 

I 
i 
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Convention de Paris 
pour la proteetion de la propriete indu­

strielle 

du 20 mars 1883 
. revisee 

a Bruxelles le 14 decembre 1900, a Washington le 
2 juin 1911, a La Haye le 6 novembre 1925, a 
Londres le 2 juin 1934, a Lisbonne le 31 octobre 1958 

et a Stockholm le 14 juillet 1967 

Article premier 

1) Les pays auxquels s'applique la pn~sente 
Convention sont constitues a l'etat d'Union pour 
1.1 protection de la propriete industrielle. 

2) La protection de la propriete industrielle a 
pour objet les brevets d'invention, les modeles 
d'utilite, les dessins ou modeles industriels, les 
marques de fabrique ou de commerce, les 
marques de service, le nom commercial et les 
indications de provenance ou appellations d'ori­
gine, ainsi que la repression de la concurrence 
deloyale. 

3) La proprit~te industrielle s'entend dans l'ac­
ception la plus large ·et s'applique non seulement 
a l'industrie et au commerce proprement dits, 
mais egalement au domaine des industries agrico­
les et extractives et a tous produits fabriques ou 
naturels, par exemple: vins, grains, feuilles de 
tabac, fruits, bestiaux, mineraux, caux minerales, 
bieres, fleurs, farines. 

4) Parmi les brevets d'invention sont compri­
ses les diverses especes de brevets industriels 
admises par les legislations des pays de l'Union, 
telles que brevetsd'importation, brevets de per­
fectionnement, brevets et certificats d'addition, 
etc. 

(übersetzung) 

Amtlicher deutscher Text gemäß 
Artikel 29 Absatz (I) Buchstabe b) 

Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums 

vom 20. März 1883, 
. revidiert 

in Brüssel, am 14, Dezember 1900, in Wasbington 
am 2. Juni 1911, im Haag am 6. November 1925, in 
London am 2. Juli 1934, in Lissabon am 31. Okto-

ber 1958 und in Stod!:bolm am 14. Juli 1967 

Artikel 1 

[Errichtung des Verbandes - Bereich des gewerb­
lichen Eigentums] 1) 

(1) Die Länder, aUf die diese übereinkunft 
AnweIlidungfindet, bilden einen Verband zum 
Schutz des gewerblichen ,Eigentums. 

(2) Der Schutz des gewerblichen Eigentums 
hat zum Gegenstand ,die Erfindungspatente, die 
Gebrauchsmuster, die gewerblichen Muster oder 
Modelle, die Fabrik- oder Handelsmarken, die 
Dienstleistungsmarken, den Handelsnamen und 
die Herkunftsangaben oder Ursprungsbezeich­
nungen sowie die Unterdrückung des unlauteren 
Wettbewerbs. 

(3) Das gewerbliche Eigentum wi~d in der 
weitesten Bedeutung verstanden und bezieht sich 
nicht allein auf Gewerbe und Handel im eigent­
lichen Sinn des Wortes, .sondern ebenso auf das 
Gebiet der Landwirtschaft und der Gewinnung' 
der Bodenschätze und auf alle Fabrikate oder 
Naturerzeugnisse, zum Beispiel' Wein, Getrei,de, 
Tabakblätter, Früchte, Vieh, Mineralien, Mine­
ralwässer, Bier, B'lumen, Mehl, 

(4) Zu ,den Edindungspatenten zählen die nach 
den Rechtsvorschriften der Verbandsländer zu­
gelassenen verschiedenen Arten gewerblicher Pa­
tente, wie Einführungspatente, Verbesserungs~ 
patente, Zusatz;patente, Zusatzbes·cheinigungen 
usw. 

1) Die Artikel sind mit überschriften versehen 
worden, um -die Benutzung des Textes zu erleichtern. 
Der unterzeichnete Vertragstext enthält keme über­

I schriften. 
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Article 2 

1) Les ressortissants de chacun des pays de 
l'Union jouiront dans tous les autres pays de 
l'Union, en ce qui concerne la protection de la 
propriete industrielle, des avantages que les lois 
respecti ves accordent actuellementou accorde­
ront par la suite aux nationaux, le tout sans pre­
judice des droits specialement prevus par la pre­
sente Convention. En consequence, ils auront la 
meme protection que ceux-ci et le meme recours 
legal contre toute atteinte portee aleurs droits, 
sous reserve de l'accomplissement des conditions 
et formalites imposees aux nationaux. 

2) Toutefois, aucune condition de domicile ou 
d' etablissement dans le pays ou la protection est 
reclamee ne peut hre exigee des ressortissants de 
l'Union pour la jouissance d'aucun des droits 
de propriete industrielle. 

3) So nt expressement reservees les dispositions 
de la legislation de chacun des pays de l'Union 
relatives a la procedure judiciaire et administra­
tive et a la competence, ainsi qu'a l'election de 
domicile ou a la constitution d'un mandataire, 
qui seraient requises par les lois sur la propriete 
industrielle. 

Article 3 

Sont . assimiles aux ressortissants des pays de 
l'Union les ressortissants des pays ne faisant pas 
parties de l'Union qui sont domicilies ou ont des 
etablissements industriels ou commerciaux effec­
tifs et serieux sur le territoire de l'un des pays 
de l'Union. 

Article 4 

A. - 1) Celui qui aura regulierement fait le 
depot d'une demande de brevet d'invention, d'un 
modele d'utilite, d'un dessin ou modele industrieI, 
d'une marque de fabrique ou de commerce, dans 
l'un des pays de l'Union, ou son ayant cause, 
jouira, pour efIectuer 'le depot dans les autres 
pays, d'tin drolt de priorite, pendant les delais 
determines ci-apres. 

2) Est reconnu comme donnant naissance au 
droit de priorite tout depot ayant la valeur d'un 
depot national regulier, en vertu de la legislation 
nationale de chaque pays de l'Union ou de traites 

Artikel 2 

[Inländerbehandlung für Angehörige der Verbands­
länder] 

(1) Die Angehörigen eines jeden der Verbands­
länder genießen in aHm übrigen Ländern des 
Verbandes in bezug auf den Schutz des gewerb­
lichen Eigentums die Vorteile, welche ,die betref­
fenden Gesetze den eigenen Staatsangehörigen 
gegenwärtig gewähren oder in Zukunft gewäh­
ren werden, und zwar unbeschadet der durch 
diese übereinkunft besonders vorgesehenen 
Rechte. Demgemäß haben sie den gleichen Schutz 
wie diese und die gleichen Rechtsbehe1fe gegen 
jeden Eingriff in ihre Rechte, vorbehaltlich der 
Erfüllung der Bedingungen und Förmlichkeiten, 
die den eigenen Staatsangehörigen auferlegt 
werden. 

(2) Jedoch daI'f der Genuß irgendeines Rechts 
des gewerblichen Eigentums für die Verbands­
angehörigen keinesfalls von der Bedingung ab­
hängig gemacht werden, daß sie einen Wohnsitz 
oder eine Niederlassung in dem Land haben, in 
dem der Schutz beansprucht wird. 

(3) Ausdrücklich bleiben vorbehalten die 
Rechtsvorschriften jedes der Verbandsländer 
über das gerichtliche und das Verwaltungsverfah­
ren und die Zuständigkeit sowie über die Wa:hl 
des Wohnsitzes oder die Bestellung eines Ver­
treters, die etwa nach den Gesetzen über das 
gewerbliche Eigentum erforderlich sind. 

Artikel 3 

[Gleichstellung gewisser Personengruppen mit den 
Angehörigen der Verbandsländer] 

Den Ang·ehörigen der Verbandsländer sind 
gleichgestellt die Angehörigen der dem Verban.d 
nicht angehörenden Länder, die im Hoheitsge­
biet eines VCl'bandslandes ihren Wohnsitz oder 
tatsächliche und nicht nur zum Schein bestehende 
gewerbliche oder Handelsniederlassungen haben. 

Artikel 4 

[A.-I. Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche 
Muster und Modelle, Marken, Erfinderscheine : 
Prioritätsrecht. - G. Patente: Teilung der Anmel­

dung] 

A. - (1) Wer in einem der Verbandsländer 
die AnmeLdung für ein Erfindungspatent, ein 
Gebrauchsmuster, ein gewerbliches Muster oder 
Modell, eine Fabrik- oder Handelsmarke vor­
schriftsmäßig hinterlegt hat, oder sein Rechts­
nachfolger genießt für die Hinterlegung in den 
anderen Län.dern während ,der unten bestimm­
ten Fristen ein Prioritätsrecht. 

(2) Als prioritätsbegründend wird jede Hin­
terlegung anerkannt, der nach den innerstaat­
lichen Rechtsvorschriften jedes Verbandslandes 
oder nach den zwischen Verbandsländern abge-
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bilateraux ou multilateraux cünclus entre des 
pays de l'Uniün. 

3) Par depot natiünal regulier 'On düit entendre 
tout depot qui suffit a etablir la date a laquelle 
la demande a ete depüsee dans le pays en cause, 
quel que süit le Sürt ulterieur de cette demande. 

B. - En cünsequence, le depot ulterieurement 
üpere dans l'un des autres pays de l'Uniün, avant 
I'expiratiün de ces delais, ne püurra hre invalide 
par des faits accümplis dans l'intervalle, süit, 
nütamment, par un autre dep8t, par la publi­
catiün de l'inventiün üu sün explüitatiün; par la 
mise en vente d'exemplaires du dessin üu du 
müdele, par l'emplüi de la marque, et ces faits ne 
püurrünt faire nattre aucun drüit de tiers ni 
aucune püssessiün persünnelle. Les drüits acquis 

.par des tiers avant le jüur de la premiere de­
mande qui sert de base au drüit de priürite sünt 
reserves par l'effet de la Iegislatiün interieure de 
chaque pays de l'Uniün. 

C. - 1) Les dei ais de priürite mentiünnes ci­
dessus seront de düuze müis püur les brevets 
d'inventiün et les müdeles d'utilite, et de six 
müis pour les dessins üu müdeles industriels et 
püur les marques de fabrique üu de cümmerce. 

2) Ces dei ais cümmencent a cüurir de la date 
du dep8t de la premiere demande; le jüur du 
dep8t n'est pas cümpris dans le delai. 

3) Si le dernier jüur du delai est un jüur feric 
legal,üu un jüur üU le Bureau n'est pas üuvert 
püur recevüir le dep8t des demandes dans le 
pays üU la prütectiün est reclamee, le deI ai sera 
proroge jusqu'au premier jüur üuvrable qui suit. 

4) Düit etre cünsideree cümme premiere de­
mande dünt la date de dep8t sera le püint de 
depart du delai de priürite, une demande uIte­
rieure ayant le meme übjet qu'une premiere de­
mande anterieure au sens de l'alinea 2) ci-dessus, 
depüsee dans le meme pays de l'Uniün, a la cün­
ditiün que cette demande anterieure, a la date 
du dep8t de la demande ulterieure, ait ete retiree, 
abandünnee, üu refusee, sans aVüir ete süumise 
a l'inspectiün publique et sans laisser subsister 
de drüits, ~t qu'elle n'ait pas encüre servi de base 
püur la revendicatiün du drüit de priürite. La 
demande anterieure ne püurra plus alürs servir 
de base püur la revendicatiün du drüit de priü­
rite. 

sdllüssenen zwei- 'Oder mehrseitigen Verträgen 
die Bedeutung einer vürsduiftsmäßigen natiüna­
len Hinterlegung zukümmt. 

(3) Unter vorsmriftsmäßiger natiünaler Hin­
terlegung ist jede Hinterlegung zu verstehen, 
die zur Festlegung des Zeitpunkts a.usreimt, an 
dem die Anmeldung in dem betreffenden Land 
hinterlegt würden ist, wobei das spätere Smick­
sal ,der Anmeldung 'Ohne Bedeutung ist. 

B. - Demgemäß kann die spätere, jedüm vür 
Ablauf dieser Fristen in einem der anderen Ver­
bandsländer bewirkte Hinterlegung ni mt un­
wirksam gemamt werden ,durm inzwismen ein­
getretene Tatsamen, insbesündere durm eine an­
dere Hinterlegung, durm die Veröffentlimung 
der Erfindung 'Oder deren Ausübung, ,durm das 
Feilbieten von Stücken des Musters 'Oder Mü­
delIs, durm den Gebrauch der Marke; ,diese Tat­
samen können' kein Recht Dritter und kein 
persönliches Besitzremt begründen. Die Rechte, 
die vün Dritten vür dem Tag der ersten, priori­
tätsbegründenden Anmeldung erwürben worden 
sind, bleiben nam Maßgabe der innerstaatlichen 
Remtsvürsmriften eines jeden Verbandslandes 
gewahrt. 

e. - (1) Die üben erwähnten Priüritätsfristen 
betragen zwölf Monate für ,die Erfindungs­
patente und die Gebraumsmuster un1d sems Mo­
nate für die gewerblichen Muster oder Modelle 
und für die Fabrik- oder Handelsmarken. 

(2) Diese Fristen laufen vüm Zeitpunkt der 
Hinterlegung der ersten Anmeldung an; der Tag 
der Hinterlegung wird nimt in die Frist einge­
remnet. 

(3) Ist der letzte Tag der Frist indem Land, 
in dem der Smutz beansprumt wird, ein gesetz­
limer Feiertag 'Oder ein Tag, an dem das Amt 
zur Entgegennahme vün Anmeldungen nimt ge­
öffnet ist, sü erstreckt sich die Frist auf den 
nämstfü1g'enden Werktag. 

(4) Als erste Anmeldung, vün deren Hinter­
legungszeitpunkt an ,die Prioritätsfrist läuft, 
wird aumeine jüngere Anmeldung angesehen, 
die denselben Gegenstand betrifft wie eine erste 
ältere im Sinn des Absatzes (2) in demselben 
Verbands land eingereimte Anmeldung, sofern 
diese ältere Anmeldung bis zum Zeitpunkt der 
Hinterlegung der jüngeren Anmeldung zurück­
gezügen, fallengelassen 'Oder zurückgewiesen 
würden ist, und zwar bevür sie öffentlich aus­
gelegt würden ist und 'Ohne daß Remte bestehen 
geblieben sind; ebensüwenig darf diese ältere An­
meldung schünGrundlage für die Inansprum­
nahme des Priüritätsrechts gewesen sein. Die 
ältere Anmeldung kann in diesem FaH nimt 
mehr als Grundlage für die Inanspruchnahme 
des Priüritätsrechts dienen. 
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D. - 1) Quiconque voudra se prevaloir de la 
priorite d'un depbt anterieur sera tenu de faire 
une declaration indiquant la. date et le pays de 
ce depbt. Chaque pays determinera a quel 
moment, au plus tard, cette declaration devra 
~tre effectuee. 

2) Ces indications seront mentionnees dans les 
publications emanant de l'Administration com­
petente, notamment sur les brevets et les des­
criptions y relatives. 

3) Les pays de I'Union pourront exiger de 
celui qui fait une declaration de priorite la pro­
duction d'une copie de la demande (description, 
dessins, etc.) deposee anterieurement. La copie, 
certifiee conforme par l' Administration qui aura 
re~u cette demande, sera dispensee de toute 
legalisation et elle pourra en tout cas hre de­
posee, exempte de frais, a n'importe quel moment 
dans le delai· de trois· mois a daterdu depbt de 
la demande ulterieure. On pourra exiger qu'elle 
soit accompagnee d'un certificat de la date du 
depbt emanant de cette Administration et d'une 
traduction. 

4) D'autres formalites ne pourront ~tre requises 
pour la declaration de priorite au moment du 
depbt de la demande. Chaque pays de I'Union 
determinera les consequences de l'omission des 
formalites prevues par. le present article, sans 
que ses consequences puissent exceder la perte 
du droit de priorite. 

5) Ulterieurement, d'autres justifications pour­
ront hre demandees. 

Celui qui se prevaut de la priorite d'un depbt 
anterieur sera tenu d'indiquer le· numero de ce 
depbt; cette indication sera publiee dans les con­
ditionsprevues par l'alinea 2) cidessus. 

E. - 1) Lorsqu'un dessin ou modele industriel 
aura ete depose dans un pays en vertu d'un droit 
de prioriie base sur le depbt d'un modele d'uti­
lite, le delai de priorite ne sera que celui fixe 
pour les dessins ou mode1es industriels. 

2) En outre, il est permis de deposer dans un 
pays un modele d'utilite· en vertu, d'un droit de 
priorite base sur le depbt d'une demande de 
brevet et inversement. 

F. - Aucun pays de I'Union ne pourra re­
fuser une priorite ou une demande de brevet 
pour le motif que le deposant revendique des 
priorites multiples, m~me provenant de pays 
differents, ou pour le inotif qu'une demande 
revendiquant une ou plusieurs priorites contient 

D. -.:.. (1) Wer die Priorität einer früheren 
Hint(!rlegung in Anspruch nehmen will, muß 
eine Erklärung über den Zeitpunkt und das 
Land ,dieser Hinterlegung abgeben. Jedes Land 
bestimmt, bis wann die Erklärung spätestens ab~ 
gegeben werden muß. 

(2) Diese Angaben sind in die Veröffentlichun­
gen der zuständigen Behörde, insbesondere in 
die Patenturkunden und die zugehörigen Be­
schreibungen aufzunehmen. 

(3) Die Verbandsländer können von demjeni­
gen, der eine Prioritätserklärung abgibt, verlan­
gen, daß er die frühere Anmeldung (Beschrei­
bung, Zeichnungen usw.) in Abschrift vorlegt. 
Die Abschrift, die von der Behörde, die diese 
Anmeldung empfangen hat, als übereinstimmend 
bescheinigt ist, ist von jeder Beglaubigung be­
freit und kann :l<uf alle Fälle zu beliebiger Zeit 
innerhalb einer Frist von drei Monaten nach der 
Hinterlegung der späteren Anmeldung gebüh­
renfrei eingereicht werden. Es kann verlangt 
werden, daß ihr eine von dieser Behöl"de ausge­
stellte Bescheinigung über den Zeitpunkt der 
Hinterlegung und eine übersetzung beigefügt 
werden. 

(4) Andere Förmlichkeiten für die Prioritäts­
erklärung dürfen bei der Hinterlegung der An­
meldung nicht verlangt werden. Jedes Verbands­
land bestimmt die Folgen der Nichtbeachtung 
der in diese~ Artikel vorgesehenen Förmlich­
keiten; jedoch dürfen diese Folgen über den 
Verlust des Prioritätsrechts nicht hinausgehen. 

(5) Später können weitere Nachweise verlangt 
werden. 

Wer die Priorität einer früheren AnmeIdung 
in Anspruch nimmt, ist verpflichtet, das Akten­
zeichen dieser Anmeldung anzugeben; diese An­
gabe ist nach Maßgabe des Absatzes (2) zu ver­
öffen tlichen. 

E. - (1) Wird in einem Land ein gewerbliches 
Muster oder Modell unter Inanspruchnahme 
eines auf die Anmeldung eines Gebrauchsmusters 
gegründeten Prioritätsrechts hinterlegt, so ist 
nur die für gewerbliche Muster oder Modelle 
bestimmte Prioritätsfrist maßgebend. 

(2) Im übrigen ist es zulässig, in einem Land 
~in· Gebrauchsmuster unter Inanspruchnahme 
eines auf die Hinterlegung einer Patentanmel­
dung gegründeten Prioritätsrechts zu hinterlegen 
und umgekehrt. 

F. - Kein. Verbandsland darf deswegen die 
Anerkennung einer Prio·rität verweigern oder 
eine Patentanme<ldurtg zurückweisen, weil der 
Anmelder mehrere Prioritäten in Anspruch 
nimmt, selbst wenn sie aus verschiedenen Län­
dern stammen, oder deswegen, weil eine An-
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uti Ou plusieurs elements qui n'etaient pas 
compris dans la ou les dem an des dont la priorite 
est revendiquee, a la condition, dans les deux cas, 
qu'i! y ait unite d'invention, au sens de la loi 
du pays. 

En ce qui concerne les elements non compris 
dans la ou les demandes dont la priorite est 
revendiquee, le dep&t de la demande ulterieure 
donne naissance a un droit de priorite dans les 
conditions ordinaires. 

G. - 1) Si l'examen revele qu'une demande 
de brevet est corriplexe, le demandeur pourra 
diviser la demande en un certain nombre de 
demandes divisionnaires, cn conservant comme 
date de chacune la date de la demande initiale 
et, s'il y a lieu, le benefice du droit de priorite. 

2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre 
initiative, diviser la demande de brevet, en con­
servant comme date de chaque demande divi­
sionnaire la date de la demande initiale et,·s'il 
y a lieu, le benefice du droit de priorite. Chaque 
pays de rUnion aura la faculte de determiner les 
conditions auxquelles cette division sera auto-. , 
nsee. 

H. - La priorite ne peut &tre refusee pour 
lc motif que certains elements de l'invention 
pour lesquels on revendique la priorite ne figu­
rent pas parmi les revendications formulees dans 
la demande au pays d'origine, pourvu que I'en­
semble des pieces de la demande revele d'une 
fas:on precise lesdits elements. 

1. - 1) Les demandes de certificats d'auteur 
d'invention, deposees dans un pays ou les de­
posants ont le droit de demandera leur choix 
soit un brevet, soit un certificat d'auteur d'in-­
vention, donneront naissance au droit de priorite 
institue par le present article dans les m&mes 
conditions et avec les m&mes effets que les de­
mandes de brevets d'invention. 

2) Dans un pays ou les deposants ont le droit 
de demander a leur choix soit un brevet, soit un 
certificat d'auteur d'invention, le demandeur d'un 
certificat d'auteur d'invention beneficiera, selon 
les dispositions du present article applicables aux 
dem an des de brevets, du droit de priorite base 
sur le dep&t d'une demande de brevet d'inven­
tion, de modele d'utilite ou de certificat d'auteur 
d'invention. 

Article 4bis 

. meldung, für die eine oder mehrere Prioritäten 
beansprucht werden, ein oder mehrere Merkmale 
enthält, die in der oder den Anmeldungen, deren 
Priorität beansprucht worden ist, nicht enthal­
ten waren, sof,ern in heiden Fällen Erfindungs­
einheit im Sinn des Landesgesetzes vorliegt. 

Hinsichtlich ,der Merkmale, die inder oder 
den AnmeLdungen, deren Priorität in Anspruch 
genommen worden ist, nicht ,enthalten sind, läßt 
die jüngere Anmeldung ein Prioritätsrecht unter 
den aHgemeinen Bedingungen entstehen. 

G. - (1) Ergibt ,die Prüfung, daß eine Patent­
anmeldung nicht einheitlich ist, so kann der· An­
melder die Anmeldung in eine Anzahl von Teil­
anmddungen teilen, wobei ihm für jede Teil­
anmeldung als Anmeldezeitpunkt der Zeitpunkt 
der ursprünglichen Anmeldung und gegebenen­
falls das Prioritätsvorrecht erhalten bleiben. 

(2) Der Anmelder kann auch von sich aus die 
Patentanmeldung teilen, wobei ihm für jede 
Teilanmeldung als Anmeldezeitpunkt ,der Zeit­
punkt der ursprünglichen Anmeldung und 'ge­
gebenenfaHs das Prioritätsvorrecht erhalten blei­
ben. Jedem Verbandsland steht es frei, die Be­
dingungen festzulegen, unter denen diese Tei­
lung zugelassen wird. 

H. - Die Priorität kann nicht desha}b ver­
weigert wel'1den, weil bestimmte Merkmale der 
Erfindung, .für wdche die . Priorität beansprucht 
wird, nicht in den in der Patentanmeldung des 
Ursprungslandes aufgestell ten Patentansprüchen 
enthalten sind, sofern nur die Gesamtheit der 
Anmeldungsunterlagen diese Merkmale deutlrich 
offenbart. 

I. - (1) Anmeldungen für Erfinderscheine, 
die in. einem Lan,d eingereicht werden, in dem 
die Anmel.der das Recht haben, nach ihrer Wahl 
entweder ein Patent oder einen Erfinderschein 
zu verlangen, :begründen das in diesem Artikel 
vorgesehene Prioritätsrecht unter den gleichen 
Voraussetzungen und mit den gleichen Wirkun­
gen wie Patentanmeldungen. 

(2) In einem Land, in dem die Anmelder d>as 
Recht ha,ben, nach ihrer Wahl entweder ein Pa­
tent oder einen Erfinderschein zu verlangen, ge­
nießt der AnmeMer eines Erfinderscheins das 
auf eine Patent-, Gebrauchsmus.ter- oder Erfin­
derscheinanmeldung gegründete Prioritätsrecht 
nach den für PatentanmeIdungen geltenden Be­
stimmungen dieses Artikels. 

Artikel 4bis 

[Patente: Unabhängigkeit der für dieselbe Erfindung 
in verschiedenen Ländern erlangten Patentel 

1) Les brevets demandes dans les differents (1) Die in den verschiedenen Verbandsländern 
pays de l'Union par des ressortissants de l'Union, von Verbandsangehörigen angemeldeten Patente 

7 
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seront independants des brevets obtenus pour la 
m&me invention dans les autres pays, adherents 
ou non a l'Union. 

2) Cette disposition doit s' entendre d'une 
fac;:on absolue, notamment en ce sens que les 
brevets demandes pendant le dtHai de priorite 
sont independants, tant au point de vue des 
causes de nullite et de decheance qu'au point de 
vue de la duree normale. 

3) Elle s'applique a tous les brevets existant au 
moment.de sa mise en vigueur. 

4) Il en sera de m&me, en cas d'accession de 
nouveaux pays, pour les brevets existant de part 
et d'autre au moment de l'accession. 

5) Les brevets obtenus avec le benefice de la 
priorite jouiront, dans les differents pays de 
l'Union, d'une duree egale a celle dont ils joui­
raient s'ils etaient demandes ou delivres sans le 
benefice de la priorite. 

Article 4ter 

L'inventeur a le droit d'&tre mentionne comme 
tel dans le brevet. 

Article 4quater 

La delivrance ,d'un hrevet ne pourra &tre 
refusee et un 'brevet ne pourra &tre invalide pour 
le mottf que h vente du produit brevete ou 
ohtenu parun procede brevete est soumise a 
des restrietions ou 'limitations resultant de la 
!egislation nationale. 

Article 5 

A. - 1) L'introduction,· par le brevete, dans 
le pays ou le brevet a ete delivre, d'objets 
f;ubriquesdans run ou l'autre des pays de 
l'Union, n'entrainera pas la decheance. 

2) Chacundes pays ·de l'Union aura la faculte 
de prendre' des mesures legislatives prevoyant la 

sind unabhängig von den Patentert, die für .die­
seIhe Erfindung in anderen Ländern erlangt wor­
den sind, mögen diese Länder dem Verband an­
gehören oder nicht. 

(2) Diese Bestimmung ist ohne jede Einschrän­
kung zu verst·ehen, insbesondere in dem Sinn, 
daß die während der Pl'ioritätsfrist angemeMe­
ten Patente sowohl hinsichtlich der Gründe der 
Nichtigkeit und des Verfalls als auch hinsichtlich 
der gesetzmäßigen Dauer unabhängig sind. 

(3) Sie find·et auf alle im Zeitpunkt ihres In­
krafttretens bestehenden Patente Anwendung. 

(4) Für den FaH des Beitritts neuer Länder 
wird es mit ,den im Zeitpunkt des Beitritts auf 
beiden Seiten bestehenden Patenten ebenso ge­
halten. 

(5) Die mit Prioritätsvorrecht erlangten Pa­
tente genießen in iden einzelnen Verband:sländern 
die gleiche Schutz dauer, wie wenn sie ohne das 
Prioritätsvorrecht angemeldet oder ·erteilt wor­
den wären. 

Artikel 4ter 

[Patente: Erfindernennung im Patentl 

Der Erfinder hat das Recht, als solcher im Pa­
tent genannt zu werden. 

Artikel 4quater 

[Patente: Patentierbarkeit im Falle innerstaatliCher 
Vertriebs beschränkungen ] 

Die Erteilung eines Patents kann. nkht ,deshalb 
verweigert und ein Patent kann nicht deshalb 
für ungültig erklärt wer,den, weil der Vertrieb 
des patentierten Erzeugnisses oder des Erzeug­
nisses, das das Ergebnis eines patentie,rten Ver­
fahrens ist, Beschränkung,en oder Begrenzungen 
durch die innerstaatlichen Rechtsvorschriften 
unterworfen ist. 

Artikel 5 

[A. Patente: Einfuhr von Gegenständen, unterlassene 
oder ungenügende Ausübung, Zwangslizenzen. -
B. Gewerbliche Muster und Modelle: Unterlassene 
Ausübung, Einfuhr von Gegenständen. - C. Mar­
ken: Unterlassener Gebrauch, Gebrauch in abwei­
chender Form, Gebrauch durch Mitinhaber. - D. 
Patente, Gebrauchsmuster, Marken, gewerbliche 
Muster und Modelle: Nichterforderlichkeit von 

Schutzvermerken] 

A, - (1) Die ,durch den Patentinhaber be­
wirkte Einfuhr von Geg,enständen, die· in dem 
einen oder anderen Verbandsland hergestellt 
worden sind, in das Land, in dem das Patent 
erteilt worden ist, hat den Verfall ,des Patents 
nicht zur FoLge. 

(2) Jedem ,der Ver.bandsländer steht es frei, 
gesetzliche Maßnahmen zu treffen, welche die 
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concession de licences obligatoires, pour pn!venir 
les abus qui pourraient resulter de l'exercice du 
ciroit exclusif confere par le brevet, par exemple 
hute d'exploitation. 

3) La dccheance du brevet ne pourra hre 
prevue que pour le cas ou la concession de 
licences ohligatoires n'aurait pas suffi pour 
prevenir ces ahus. Aucune action en decheance 
ou en revocation d'un brevet ne pourra hre 
introduite avant l'expiration de ·deux annees a 
compter de la concession de la premiere :licence 
obligatoire. 

,4) Une licence obligatoire ne pourra pas ~tre 
demandee pour cause de defaut ou d'insuffisance 
d'exploitation avant l'expiration d'un delai de 
quatre annees a compter du dep8t de Ia demande 
de brevet, ou de' trois annees a compter de la 
delivrance du brevet, le delai qui expire le plus 
tard devant ~tre applique; elle sera refusee si le 
brevete justifie son inaction par des excuses 
legitimes. Une telle licence obIigatoire sera non 
exclusive et ne pourra hre transmise, m~me 
sous 1a forme de concession de sous-licence, 
qu'avec la partie de l'entreprise ou du fonds de 
commerce exploitant cette licence. 

5) Les dispositions qui pred:dent seront appli­
cables, sous reserve des modifications necessaires, 
aux modeles d'utitlite. 

B. - La protection des dessins et. modeles 
industriels ne peut hre atteinte par une 
Gecheance quelconque, soit pour defaut d'ex­
ploitation, soit pour introduction d'objets con­
formes a ceux qui sont proteges. 

C. - 1) Si, dans un pays, l'utilisation de la 
marque enregistree est obligatoire, :l'enregistre­
ment ne pourra ~tre annule qu'apres un dcHai 
equitable et si l'interesse ne justifie pas des 
causes de son inaction. 

2) L'empIoi d'une marque de fabrique ou de 
commerce, par le proprichaire, sous une forme 
qui differe, par des elements n'alterant pas le 
caractere distincti'f de la marque dans Ta forme 
sous la quelle celIe-ci a ete enre.gistree dans l'un 
des pays de l'Union, n'entral'nera pas l'invalida­
tion de l'enregistrement et ne diminuera pas la 
protection accor,dee a 1a marque. 

3) L'emploi simultane de la m~me marque 
sur des produits identiques ou similafres, par des 
etablissements industriels ou commerciaux con­
siderescomme copropri6taires de la marque 
d'apres les dispositions de la loi nationale du 
pays ou la protection est reclamee, n'empechera 
pas l'enregistrement, ni ne diminuera d'aucune 
fa~on la protection accordee a ladite marque 

Gewährung von Zwangslizenzen vorsehen, um 
Mißbräuche Zu verhüten, ·die sich aus der Aus­
übung des durch das Pat,ent verliehenen aus­
schließlichen Rechts el'geben könnten, zum Bei­
spiel infolge unterlassener Ausübung. 

(3) Der Verfall des Patents kann nur dann 
vorgesehen werden, wenn die Gewährung von 
Zwangslizenzen zur Verhütung dieser Miß­
bräuche nicht ausreichen wÜl'de. Vor Ablauf von 
zwei Jahren s'eit Gewährung der ersten Zwangs­
lizenz kann kein Verfahren auf VerfaLl oder 
Zurücknahme eines Patents eingeleitet werden. 

(4) Wegen unterlassener oder ungenügender 
Ausübung darf eine ZwangslizenlZ nicht vor Ab­
lauf einer Frist von vier Jahren nach der Hin.­
terlegung der Patentanmeldung oder von drei 
Jahren nach der Patenterteilung verlangt wer­
den, wobei die Frist, die zuletzt abläuft, maß­
gebend ist; sie wird versagt, wenn der Patent­
inhaber seine Untätigkeit mit berechtigten Grün­
den entschuld.igt. Eine solche Zwangslizenz ist 
nicht ausschließlich und kann, auch in der Form 
der Gewährung einer Unterlizenz, nur mit dem 
Teil ,des Unternehmens oder des Geschäftsbe­
triebs übertragen wel'den, der mit ihrer Aus­
wertung befaßt ist. 

(5) Die vorstehenden Bestimmungen finden 
unter Vorbehalt der notwendigen Anderungen 
auch auf Gebrauchsmuster Anwendung. 

B. - Der Schutz gewel'blicher Muster und 
Modelle darf wegen unterlassener Ausübung 
oder wegen der Einfuhr von Gegenständen, die 
mit den geschützten übereinstimmen, in keiner 
Weise durch Verfall beeinträchtigt werden. 

c.- (1) Ist in einem Land der Gebrauch der 
eingetragenen Marke vorgeschrieben, so darf die 
Eintragung erst nach Ablauf einer angemessenen 
Frist und nur dann für ungültig erMärt werden, 
wenn der ß.eteiligte seine Untätigkeit nicht recht­
fertigt. 

(2) Wird eine Fabrik- oder Handelsmarke 
vom Inhaber in einer Form gebraucht, die von 
der Eintragung in ·einem der Verbandsländer 
nur in Bestandteilen abweicht, ohne daß Id:l!durch 
die Unterscheidungskraft der Marke be-einflußt 
wird, so soll dieser Gebrauch die Ungültigkeit 
der Eintragung nicht nach sich ziehen und den 
der Marke gew~hrten Schutz nicht schmälern. 

(3) Der gleichzeitige Gebrauch derselben 
Marke auf gleichen oder gleichartigen Erzeug­
nissen durch gewerbliche oder Handelsnieder­
lassungen, die nach den Bestimmungen des Ge­
setzes des Landes, in dem der Schutz beansprucht 
wird, als Mitinhaber der Marke angesehen wer­
den, steht der Eintragung der Marke nicht ent­
gegen und schmä:lert nicht den der genannten 
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dans n'importe quel pays de l'Union, pourvu 
que ledit emploi n'ait pas pour effet d'induire 
le public en erreur et qu'il ne soit pas contraire 
a l'inter&t public. 

D. - Aucun signe ou mention du brevet, du 
modele d'utilite, de l'enregistrement de la 
marque de falbrique ou de commerce, ou du 
dep6t du dessin ou modele in1dustriel ne sera 
exige sur le produit pour la reconnaissance du 
droit. 

Article Sbis 

1) Un deIai de grace, qui devra &tre au mml­
mum de six mois, sera accorde pour le paiement 
des taxes prevues pour 'le maintien des droits 
de propriete industrielle, moyennant le verse­
me nt d'une surtaxe, si la legislation nationale 
en lmpose une. 

2) Les pays de J'Union ont la tfaculte de 
prevoir la restauration .des Ibrevets d'invention 
tombes en ·decheance par suite de non-paiement 
de taxes. 

Article Ster 

Dans chacun des pays de l'Union ne seront 
pas consideres comme portant atteinte aux droits 
du brevete: 

1 ° l'emploi, a ,bord des .navires des autres pays 
de I'Union, des moyens faisant 1'0Ibjet de 
son brevet dans le corps du navire, dans 
les machines, agres, apparaux et autres 
accessoires, lorsque ces navires penetreront 
temporairement ou accidentellement dans 
les eaux du pays, sous reserve que ces 
moyens y soient employes exclusivement 
pour les besoins du navire; 

2° l'emploi des moyens faisant :l'objet du brevet 
dans la construction ou le fonctionnement 
des engins de locomotion aerienne ou 
terrestre des autres pays de l'Union ou des 
accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci 
penetreront temporairement ou accidentelle­
ment dans ce pays. 

Article Squ.ter 

Lorsqu'un produit est introduitdans un pays 
de l'Union ou il existe un Ibrevet protegeant un 
procede de fahrication dudit produit, le brevete 

Marke in einem Ve,rbandsland gewährten Schutz, 
sof.ern dieser Gebrauch nicht eine Irreführung 
des PubHkums zur Folge hat und dem öffent­
lichen Interesse nicht zuwiderläuft. 

D. - Für die Anerkennung ,des Rechts ist die 
Anhringung eines Zeichen.s oder Vermerks über 
das Patent, das Gebrauchsmuster, die Eintragung 
der Fahrik- oder Handelsmarke oder die Hin­
terlegung des gewerblichen Musters oder Mo,dells 
auf dem Erzeugnis nicht erforoerlich. 

Artikel Sbis 

[Alle gewerblichen Schutzrechte: Nachfrist für die 
Zahlung von Aufrechterhaltungsgebühren. 

Patente: Wiederherstellung] 

(1) Für ,die Zahlung ,der zur Aufrechterhal­
tung der gewerblichen Schutzrechte vorgesehe­
nen Gebühren wiI"d eine Nachfrist von min­
destens s,echs Monaten gewährt, und zwar gegen 
Entrichtung einer Zuschlagsgebühr, sofern die 
innerstaatlichen Rechtsvorsch·riften eine solche 
auferlegen. 

(2) Den Verbandsländern steht es f.rei, die 
Wi~derherstellung der ma,ngds Zahlung von 
Gebühren verfallenen Patente vorzusehen. 

Artikel Ster 

[Patente: Freie Einfuhr von in Verkehrsmitteln ein­
gebauten patentierten Gegenständenl 

In keinem der Vel'bailidsländer wiro als Ein­
griff in die Rechte des Patentinhabers angesehen: 

1. der an BOl'd von Schiff,en ,der ander'en Ver­
bandsländer stattfindende Gebrauch paten­
tierter Einrichtungen im Schiffskörper, in 
,den Maschinen, im Takelwerk, in den Ge­
räten und sonstigem Zubehör, wenn die 
Schiff~ vorübergehend oder zufällig in die 
Gewässer des Landes gelangen, vorausge­
'setzt, daß diese Einrichtungen dort au's­
schließlich für die Bedürfnisse des Schiffes 
verwendet werden; 

2. der Gebrauch patentierter Einrichtungen 
in der Bauausführung oder für den Betrieb 
der Luft- oder Landfahrzeuge der anderen 
Verbandsländer oder des Zubehörs solcher 
Fahrzeuge, wenn diese vorübergehend oder 
zufällig in ,dieses Land ge'langen. 

Artikel 5quater 

[Patente: Einfuhr v'on Erzeugnissen bei Schutz des 
Herstellungsverfahrens im Einfuhrlandl 

Wiffi ein Erzeugnis in ein Verbandsland ein­
geführt, in dem ein Patent zum Schutz eines 
Verfahrens zur Herstellung dieses Erz'eugnisses 
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aura, a l'egard du produit introduit, tous les 
droits que la legislation du pays d'importation 
lui accorde, sur 'la base ·du brevet de procede, 
a l'egard des produits f:rbriques dans le pays 
m~me. 

Article Squinquies 

Les dessins et modeles industriels seront 
proteges dans tous les pays de l'Union. 

Article 6 

1) Les conditions de dep6t et d'enregistrement 
des marques de fabrique ou de commerce seront 
·determinees dans chaque pays de I'Union par 
sa legislation nationale. 

2) Toutefois, une marque deposee par un 
ressortissant d'un pays de l'ljnion dans un quel­
conque des pays de l'Union ne pourra hre 
refusee ou invalidee pour Ie motif qu'elle n'aura 
pas ete deposee, enregistree ou renouvelee au 
pays d'origine. 

3) Une marque regulierement enregistree dans 
un pays de 'l'Union sera consideree comme 
independante des marques enregistrees dans les 
autres pays de l'Union, y compris le pays 
d'origine. 

Article 6bis 

1) Les pays de l'Union s'engagent, soit d'office 
si .Ja legislation du pays le permet, soit a la 
requhe de 1'interesse, a refuser ou a invalider 
!'enregistrement et a interdire l'usage d'une 
marque de fabrique ou de commerce qui 
constitue 'la reproduction, l'imitation ou la 
tra'duction, suscepti.hles de creer une confusion, 
d'une marque que I'autorite competente du pays 
de l' enregistrement ou de l'usa.ge estimera y ~tre 
notoirement connue comme etant deja la marque 
d'une personne admise a beneficier de Ia presente 
Convention et utilisee pour des produits identi­
ques ou simiIaires. 11 en sera de m~me lorsque 
Ia partie essentielle de la marque constitue la 
reproduction d'une teUe marque notoirement 
connue ou une imitation suscep6ble de creer une 
confusion avec celle-ci. 

2) Un delai mlnlmUm de cinq annees a 
compter de la date de I'enregistrement devra etre 
accorde pour reclamer .Ja radiation d'une teIle 
marque. Les pays de l'Union ont Ia faculte de 

besteht, so hat .der Patentil1ihaber hinsichtlich 
des eingeführten Erzeugnisses alle Rechte, die 
ihm die Rechtsvorschriften des Einfuhrlarudes 
auf Grund des Verfahrenspatents hinsichtlich 
der im Land selbst hergestellten Erzeugnisse 
gewähren. 

Artikel Squinquies 

[Gewerbliche Muster und Modelle] 

Die gewerblichen Muster und Modelle werden 
in allen Verbandsländern geschützt. 

Artikel 6 

[Marken: Eintragungsbedingungen Unabhängig­
keit der in verschiedenen Ländern geschützten 

identischen Marken] 

(1) Die Bedingungen für die Hinterlegung unid 
Eintragung von Fabrik- oder Ha·ndelsmarken 
werden in jedem Land ,durch die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften bestimmt. 

(2) Jedoch ·dart eine durch einen Angehörigen 
eines Verhands'landes in irgendeinem Verbands­
land hinterlegte Marke nicht deshalb zurückge­
wiesen oder für ungültig erklärt werden, weil 
sie im Ursprungsland nicht hinterlegt, einge~ 
tragen oder erneuert wonden ist. 

(3) Eine in einem VerbandsI~nd vorschrifts­
mäßig eingetragene Marke wird als unabhängi'g 
angesehen von den in anderen Verbandsländern 
einschließ>lich des Ursprungslandes eingetragenen 
Marken. 

Artikel 6 bis 

[Marken: Notorisch bekannte Markenl 

(1) Die Verlbandsländer verpflichten sich, von 
Amts wegen, wenn dUes die Rechtsvorschriften 
des Landes zulassen, oder auf Antrag des Be­
teiligten die Eintragung einer Fabrik- oder Han~ 
delsmarke zurückzuweisen oder far ungültig zu 
erklären und den Gebrauch der Marke zu unter­
sagen, wenn sie eine verwechslungsfähige Abbil­
dung, Nachahmung o'der übersetzung einer an­
deren Marke darstellt, von der es nach Ansicht 
der zuständig·enBehölide des Landes der Eintra­
gung oder des Gebrauchs dort notorisch fest­
steht, daß sie bereits einer zu den Vergünstigun­
gen dieser übereinkunft zugelassenen Person 
gehört und ,für gleiche oder gleichartige Erzeug­
nisse benutzt wird. Das gleiche gilt, wenn der 
wesentliche BestandterI der Marke die Abbildung 
einer solchen notorisch bekannten Marke oder 
eine mit ihr verwechslungsfahige Nachahmung 
darstellt. 

(2) Für deli Antrag auf Löschung einer solchen 
Marke ist eine Frist von mindestens fünf Jah­
ren vom Tag der Eintra'gung an zu gewähren. 
Den Verbandsländern steht es trei, eine Frist 
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prevoir undelai dans 'lequel l'interdiction d'usage 
devra ~tre reclamee. 

3) Il ne sera pas fixe de delai pour reclamer 
la ra'diation ou l'interdiction d'usage des marques 
enregistrees ou utilisees de mauvaise foi. 

Article 6ter 

1) a) Les pays de l'Union conviennent de 
refuser ou d'invalider l'enregistrement et d'inter­
dire, par des mesures appropriees, l'utilisation, a 
defaut d'autorisation des pouvoirs competents, 
soit comme marque de fabrique ou de commerce, 
soit comme element de ces marques, des 
armoiries, drapeaux et autres em'blemes d'Etat 
des pays de l'Union, si.gnes et poin<;:ons officiels 
de contr8le et de garantie adoptes par eux, aimi 
que toute imitation au point de vue heraldique. 

rb) Les dispositions figurant sous !la lettre a) 
ci-dessus s'appliquent egalement aux armoiries, 
drapeaux et autres emblemes, sigles ou denomina­
tions des organisations internationales inter­
gouvernementales dont un ou plusieurs pays de 
l'Union sont membres, a l'exception des 
armoiries, drapeaux et autres emblemes,sigles ou 
denominations qui ont deja fait l'objet d'accords 
internationaux en vigueur destines a assurer leur 
protection. 

c) Aucun pays de I'Union ne pourra ~tre tenu 
d'appliquer des dispositions figurant sous la 
lettre b) ci-dessus au detriment des titulaires 
de droits acquis de bonne foi avant l'entree en 
vigueur, ,dans ce pays, de la presente Convention. 
Les pays de I'Union ne sont pas tenus d'appliquer 
lesdites dispositions lorsque l'utilisation ou i'en­
registrement vise sous la lettre a) ci-dessus n'est 
pas de nature a suggerer, dans l'esprit du puib1ic, 
un lien entre I'organisation en cause et lrs 
armoiries, drapeaux, ernblemes, sigles ou deno­
minations, ou si cette utilisation ou enregistre­
ment n'est vraisemblablement pas de nature a 
abuser le public sur l'existence d'un lien entre 
l'uülisateur et I' organisation. 

2) L'interdiction des signes et POil1<;:Ons officiels 
de contr81e et de garantie s'appliquera seulement 
dans les cas OU les marques qui les comprendront 
seront destinees a ~tre utiIisees sur des marchan­
dises du m~me genre ou d'un genre similaire. 

zu bestimmen, innerhal'b welcher der Anspruch 
auf Untersagung des Gebrauchs geltend zu 
machen ist. 

(3) Gegenüber bösgläubig erwirkten Eintra­
gungen oder bösgläubig vorgenommenen Be­
nutzungshandlurugen ist der Antrag auf Lö­
schung dieser Marken e oder a:uf Untersagung 
ihres Gebrauchs an keine Frist gebunden. 

Artikel 6ter 

[Marken: Verbot der Eintragung und des Gebrauchs 
von Hoheitszeichen, amtlichen Prüf- und Gewähr­
zeichen und von Kennzeichen zwischenstaatlidler 

Organisationen] 

(1) a) Die Verrbandsländer kommen überein, 
die Eintragung der Wappen, Flaggen und an­
deren staatlichen Hoheitszeichen der Verbands­
länder, ,der von ihnen eingeführten amtlichen 
Prüf- und Gewahrzeichen und -stempel sowi.e 
jeder Nachahmung im heraldischen Sinn als Fa­
brik- oder Handelsmarken oder als Bestandteile 
sold1er zurückzuweisen oder für ungültig zu er­
klären sowie den Gehrauch dieser Zeichen durch 
geeignete Maßnahmen zu verbieten, sofern die 
zuständigen Stellen den Gebrauch nicht erlaubt 
haben. 

b) Die Be&timmungen unter Buchstabe a) sind 
ebenso auf die Wappen, Flaggen und anderen 
Kennzeichen, Sigel oder Bezeichnungen der in­
ternationalen zwischenstaatlichen Organisationen. 
anzuwenden, denen ein oder mehrere Verbands­
länder angehören; aU&genommen sind die Wap­
pen, Flaggen und anderen Kennz,eichen, Sigel 
oder Bezeichnung,en, die be,reits Gegenstand von 
in Kraft befindlichen internationalen Abkom­
men sind, die ihren Schutz gewährleisten. 

c) Kein Verbanasland ist gehalten, die Be­
stimmungen unter Buchstabe b) zum Nachteil 
der Inhaber von Rechten anzuwenden, die gut­
glä'ubig vor dem Inkrafttreten dieser überein­
kunft in diesem Land erworbenwol'lden sind. 
Die Verbandsländer sind nicht gehalten, diese 
Bestimmungen anzuwenden, falls die Benutzung 
oder Eintragung gemäß Buchstabe a) nicht ge­
eignet ist, beim Publikum den Eindruck einer 
Verbindung z,wischen der betreffenden Organi­
sation und den Wappen, Flaggen, Kennzeichen, 
Sigeln oder Bezeidmungen hervorzurufen, oder 
falls die Benutzung oder Eintragung offenbar 
nicht geeignet ist, das Publikum über das Be­
stehen einer Verbindung zwischen dem Benut­
'Zer und der Organisation irrezuführen. 

(2) Das Verbot der amtlichen Prüf- und Ge­
währzeichen und -stempel findet nur dann An­
wendung, wenn ,die Marken mit diesen Zeichen 
für gleich,e ader g1eichartige Waren !bestimmt 
sind. 
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3) a) Pour l'application de ces dispositions, les 
pays de l'Union conviennent de se communiquer 
nkiproquement, par 'l'intermediaire du Bureau 
international, la liste des emblemes d'Etat, signes 
et poinc;:ons officiels de contr&le et de garantie, 
qu'ils desirent ou desireront placer, d'une fac;:on 
absolue ou dans certaines limites, sous la protec­
ti on du present article, ainsi que toutes modifi­
cations ulterieures apportees a cette liste. Chaque 
pays de :I'Union mett ra a la disposition du public, 
en temps utile, les listes notifiees. 

Toutefois, cette notification n' est pas ~hliga­
toire en ce qui concerne les drapeaux des Etats. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre b) 
de l'alinea 1) du present artic1e ne sünt appli­
ca/bles qu'aux armüiries, drapeaux et autres 
emblemes, sigles üu denüminatiüns des ürganisa­
tiüns internationales intergüuvernementales que 
celles-ci ünt ·cümmuniques aux pays de l'Uniün 
par l'irrtermediaire du Bureau international. 

4) Tüut pays de l'Uniün püurra, dans un delai 
de douze müis a partir de :la receptiün de la 
notification, transmettre, par l'intermediaire du 
Bureau internatiünal, au pays üu a l'organisatiün 
internatiünale inter.güuvernementale interesses, 
ses objectiüns eventueHes. 

5) Püur les drapeaux de l'Etat, les mesures 
prevues a l'alinea 1) ci-dessus s'appliquerünt 
seulement aux marques enregistn~es apres le 
6 nüvembre 1925. 

6) Püur les emiblemes ,d'Etat autres que les 
drapeaux, pour les signes et poinc;:üns officiels 
des pays de 'l'Union et pour les armoiries, 
drapeaux et autres emblemes, sigles ou denomi­
nations des ürganisations internationales inter­
gouvernementales, ces dispositions ne seront 
applicables qu'aux marques enregistrees plus de 
deux mois apres reception de la notificatiün 
prevue a l'alinea 3) ci-dessus. 

7) En cas de mauvaise füi, les pays auront la 
faculte de faire radi er m&me les marques en­
registn~es avant le 6 novembre 1925 et compor­
tant des emblemes d'Etat; si.gnes et poinc;:ons. 

8) Les nationaux ,de chaque pays q-ui seraient 
autorises a faire usage des emihlemes d'Etat, 
signes et poinc;:ons . de leur pays, pourront les 
utiEser, m&me s'il y avait similitude avec ceux 
d'un autre pays. 

9) Les pays de l'Union s'engagent a interdire 
l'usage non autürise, dans le commerce, des 
armoiries d'Etat des autres pays deo I'Union, 
lorsque cet usage sera de nature a. induire en 
erreur sur 1'0ri.gine desproduits. 

(3) a) Für die Anwendung dieser Bestimmun­
gen kommen die Verbandsländer überein, durch 
Vermittlung des Internationalen Büros ein Ver­
zeichnis der staatlichen Hoheitszeichen und amt­
lichen Prlif- und Gewährzeichen und -stempel 
auszutauschen, die sie jetzt oder in Zukunft 
unumschränkt oder in gewissen Grenzen unter 
den Schutz dieses Artikels .zu stellen wünschen; 
dies gilt auch für alle späteren Änderungen die­
ses Verzeichnisses. Jedes Verbandsland soU die 
notifizierten Verzeichnisse rechtzeitig öffentlich 
zugänglich machen. 

Diese Nütifikation ist jedoch für Staatsflaggen 
nicht erforderlich. 

h) Die Bestimmungen des Absatzes (1) Buch­
stabe b) sind nur auf die Wappen, Flaggen und 
anderen Kennzeich.en, Sigel und Bezeichnungen 
der internationalen zwischenstaatlichen Organi­
sationen anwendhar, die ·diese ,durch Vermitt­
lung des Internatiünalen Büros den Verhand.s­
ländern mitget.eilt hahen. 

(4) Jedes V.erbandsland kann innerhalb einer 
Frist von zwölf Monaten nach dem Eingang 
.der Notifikation seine etwaigen Einwendungen 
durch das Internationale BürO' dem betreffenden 
Land oder der betreffenden internationalen zwi­
schenstaatlichen Organisation übermitteln. 

(5) Hinsichtlich der Staatsflaggen finden die in 
Absatz (1) vorgesehenen Maßnahmen nur auf 
Marken Anwendung, die nach dem 6. Nüvem­
ber 1925 eingetr.agen würden sind. 

(6) Hinsichtlich der staatlich·en Hoheitszeichen 
- mit Au·sna'hme der Fla'ggen - und der amt­
lichen Zeichen und Stempel der Verbandsländer 
und hinsichtlich der Wappen, Flaggen und an­
deren Kennz,eichen, Sigel oder Bezeichnungen 
der internationalen zwischenstaatlich·en o.rgani­
sationen sind diese Bestimmungen nur auf Mar­
ken anwendbar, die später als zwei Monate nach 
dem Eingang der in Absatz (3) vorgesehenen 
Notifikation eingetragen worden sind, 

(7) Den Ländern steht es frei, bei Bösgläubig­
keit auch solche Marken zu löschen, die vor dem 
6. November 1925 ein'getragen worden sind und 
staatliche Hoheitszeichen, Zeichen und Stempel 
enthalten. 

(8) Die Angehörigen eines jeden Landes, die 
zum Gebrauch der staatlichen Hoheit'szeichen, 
Zeichen und Stempel ihres Landes ermächtigt 
sind, dürfen sie auch dann benutzen, wenn sie 
denen eines anderen Landes ähnlich sind. 

(9) Die Verbandsländer verpflichten sich, den 
unbefugten Gebrauch der Staatswappen der an­
deren Ver'bandslänrder im Handel zru verbieten, 
wenn dieser Gebrauch zur Irreführung über den 
Ursprung der Erzeugnisse geeignet ist. 
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10) Les dispositions qui pn!cedent ne font pas 
obstade a l'exercice, par les pays, de la faeulte 
de refuser ou d'invalider, par application du 
chiffre 3 de la lettre B de l'artiClle 6.quinquies, les 
marques contenant, sans autorisation, des armoi­
ries, drapeaux et autres emblemes d'Etat, ou des 
signes et poins;ons officiels adoptes par un pays 
de !l'Union, ainsi que des signes distinctifs des 
organisations internationales intergouvernemen­
tales mentionnes a l'alinea 1) ci~dessus. 

Article 6quater 

1) Lorsque, conformement a la 16gis:lation d'un 
pays de l'Union, lacession d'une marque n'est 
valahle que si elle a lieu en m&me temps que le 
transfert de 1'entreprise ou du fonds de 
commerce auquella marque appartient, i:I suffira, 
pour quecette va;lidite soit admise, que la partie 
de l'entreprise ou du fonds ,de commerce situee 
dans ce pays soit transmise au cessionnaire avec 
le droit exdusif d'y ,fabriquer ou d'y vendre les 
produits portant la marque cedee. 

2) Cette ,disposition n'impose pas aux pays de 
l'Union l'ob:ligation de considerer comme 
valalble 11e transfert de toute marque dont l'usage 
par le cessionn.aire serait, en fait, ,de nature a 
induire le pulbEc en erreur, notamment en ce 
qui concerne la provenance, la nature ou les 
qualites substantielles des produits auxquels la 
marque est appliquee. 

Article 6quinquies . 

A. - 1) Toute marque de bbrique ou de 
commerce n!gulieremenr enregistree dans le 
pays d'origine sera admise au dep&i et protegee 
telle quelle dansles autres pays de "l'Union, sous 
les reserves indiqueesau present article. Ces pays 
pourront, avant de proceder a :l'enregistrement 
definitif, exiger 1a production d'un certificat 
·d'enregistrement au pays d'origine, delivre par 
l'autorite competente. Aucune legalistion ne sera 
l'equise pour ce certificat. 

2) Sera considere comme pays d'origine le 
pays de l'Union ou Ie deposant a un etablisse­
ment industrieI ou commercial effectif et 
serieux, et, s'il n'a pasun tel etablissement dans 
l'Union, le pays de l'Union ou i1 a son domicile, 
et, s'ill n'a pas de domiciledans l'Union, le pays 
de sa nationalite, au 'cas ou il est ressortissant 
c!'un pays de l'Union. 

(10) Die vorhergehenden Bestimmungen hin­
dern die Länder nicht an der Ausübung der Be­
fugnis, gemäß Artikel 6quinquies Buchstabe B 
Numnier 3 Marken zurückzuweisen oder für 
ungültig zu er:klären, die ohne Ermächtigung 
Wappen, Flag1gen urud andere staatliche Hoheits­
zeichen oder in einem Verbandslarud eingeführte 
amtliche Zeichen und Stempel entha'lten; dies 
gilt auch f.\jrdie in Absatz (1) genannten unter­
scheidungskräftigen Zeichen der internationalen 
zwischenstaa tlichen Organisa tionen. 

Artikel Muater 

[Marken: übertragung] 

(1) Ist nach d'en Rechtsvorschriften eines Ver­
bandslandes die übertragung einer Marke nur 
rechtsgültig, wenn gleichzeitig das Unternehmen 
oder der Geschäftsbetrieb, zu dem die Marke 
g,e'hört, mit übergeht, soo genügt es Zur Rechts­
gültigkeit der übertragung, ,daß der in diesem 
Land befindliche Teil des Unternehmens oder 
Geschäftsbetriebes mit dem ausschließllichen 
Recht, die mit der übertragenen Marke ver­
sehenen Erieugnisse dort herzustellen oder zu 
verkaufen, auf den Erwer<ber übergeht. 

(2) Diese Bestimmung verpflichtet die Ver­
bands.Jänder nicht, die übertragung einer Marke 
als rechtsgültig anzusehen, deren Gebrauch durch 
den Erwerber tatsächlich geeignet wäre, das 
P,ublikum irrezuführen, insbesondere was die 
Herkunft, die Bes·chaffenheit oder die wesent­
lichen Eigenschaft:en der Erzeugnisse betrifft, für 
welche die Marke verwen,det wird. 

Artikel Muinquies 

[Marken: Zulassung der in einem Verbandsland ein­
getragenen Marke zum Schutz in den anderen Ver­

bandsländern (<< teIle quelle-Klausel »)1 

A. - (1) Jede im Ursprungsland vorschrifts­
mäßig eingetragene Fabrik- oder Handelsmarke 
soll so, wie sie ist, unter den Vorbehalten dieses 

. Artikels in den anderen Verbandsländern zur 
Hinterlegung zugelassen und geschützt werden. 
Diese Län!der können vor der endgültigen Ein­
tra,gung d,ie Vorlage einer von der zuständigen 
Behörde ausgestelloenBescheinigung· üher die 
Eintragung im Ursprungsland verlangen. Eine 
Beglaubigung dieser Bescheinigung ist nicht er­
ford,erlich. 

(2) Als Ursprungsland wird das Verba!lldsland 
angesehen, in dem der Hinterleger eine tatsäch­
lich'e und nicht nur zum Schein bestehende ge­
werbliche oder Handelsniederlassung hat, und, 
wenn er eine solche Niederlassung innerhalb des 
Verbanttes nicht hat, das Verbandsland, in dem 
er seinen Wohnsitz hat, u!lld, wenn er keinen 
Wohnsitz innerhalb. des Verba!lldes hat, das Land 
seiner Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöri­
ger eines Verbandsla!lldes ist. 
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B. - Les marques de fabrique ou de 
commerce, visees par Ie present article, ne pour­
ront hre refusees a l'enregistrement ou 
invalidees que dans les cas suivants: 

1 ° lorsqu'elles sont de nature a porter atteinte 
ades droits acquis par des tiers dans le 
pays ou 1a protection est reclamee; 

2° Iorsqu'elles sont depourvues de tout 
caractere distinctif, ou bien composees 
exelusivemell't de sLgnes ou d'indication 
pouvant servir, dans le commerce, pour 
designer l'espece, la qualite, la quantite, la 
destination, la valeur, le lieu d'origine des 
produits ou l'epoque de production, ou 
devenus usuels dans le langage courant ou 
les habitudes, loyales et constantes du com­
merce du pays ou la protection est reclamee; 

3° lorsqu'elles sont contraires a la morale ou 
a I'ordre public et notamment de nature a 
tromper le pUlblic. 11 est entenduqu'une 
marque ne pourra hre consideree comme 
contraire a l'ordre pu:blic pour rra seule 
raison qu'elle n'est pas conforme a quelque 
disposition de la legislation sur les marques, 
sauf le cas OU cette disposition elle m~me 
concerne l'ordre public. 

B. - Die ,Eintragung von Fa'brik- oder Han­
delsmarken, die unter ,diesen Artikel fallen, darf 
nur in folgenden Fällen veny-eigert oder für 
ungültig erklärt werden: 

1. wenn die Marken geeignet sind, Rechte zu 
verletzen, die von Dritten in dem Land er­
worben sind, in ,dem der Schutz beansprucht 
wird; 

2. wenn die Marken jeder Unterscheidungs­
kraft entbehren ooer ausschließlich a,us Zei­
chen oder Ang,aben zusammengesetzt sind, 
die im Verkehr zur Bezeichnung der Art, 
der Beschaffenheit, der Menge, der Bestim­
mung, des Wertes, ,des Ursprongsortes der 
Erzeugnisse oder der Zeit ,der Erzeugung 
dienen können, oder die im aUgemeinen 
Sprachgebrauch oder in den redlichen und 
ständigen Verkehrsgepflogenheiten des Lan­
des, in dem der Schutz beansprucht wird, 
üblich sind; 

3. wenn ·die Marken gegen die guten Sitten 
oder .die öffentliche Ordnung verstoßen, 
insbesondere wenn sie geeignet sind, das 
Publikum zu täuschen. Es besteht EiIllVer­
ständrris daruher, daß eine Marke nidlt 
schon deshalb als gegen die öffentliche Ord­
nung verstoßendangesdhen werden kann, 
weil sie einer Vorschrift des Markenrechts 
nicht entspricht, es sei denn, daß diese Be­
stimmung seIbst die öffentliche Ordnung 
betrifft. ' 

Est toutefois 
l'article 10bis • 

reservee bpplication de Die Anwendung des Artikels 10bi, bleibt je-

c. - 1) Pour appreCler si la marque est 
susceptible de protection, on devra tenir compte 
de toutes les circonstances de fait, notamment 
de la duree de II'usage ,de la marque. 

2) Ne pourront hre refusees dans les autres 
pays 'de l'Union les marques de fabrique ou de 
commerce pour Ie seul morif qu'elles ne 
different des marques protegees dans le pays 
d'origiile que par des ~lements n'aI'terant pas le 
caractere ,distinctif et ne touchant pasa l'identite 
des marques, dans rla forme sous laquelle celles­
ci ont ete enregistrees audit pays d'origine. 

D. - Nu! ne pourra heneficier des dispositions 
du presenr article si la marque dont i'1 revendique 
Ja protection n'est pas enregistree au pays 
d'origine. 

E. - Toutefois, en aucun cas, le renouvelle­
ment de l'enre·gistrement d'une marque dans le 
pays d'origine n'e\ltra~nera l'ohli,gation de 
renouveler l'enregistrement dans lIes autres pays 
de l'Union ou !a marque aura ete enregistree. 

do<h vorbehalten. 

c. - (1) Bei der Würdigung der Schutzfäh1g­
keit der Marke sind alle Tatumstänrde zu be­
rücksichtigen,insbesondere die Dauer des Ge­
brauchs der Marke. 

(2) In den anderen Verband'sländern düflfen 
Fabrik- oder Handelsmarken nicht allein des­
halb zurückgewiesen werden, weil sie von den 
im Ursprongsland geschützten Marken nur in 
Bestandteilen abweichen, die gegenüber der im 
Ursprungsland eingetragenen Form die Unter­
scheidungskraft der Marken nicht beeinflussen 
und ihre Identität nicht berühren. 

D. - Niemand kann sich auf die Bestimmun­
gen dieses Artikels berufen, wenn die Marke, 
für die erden Schutz beansprucht, im Ur­
sprungsland nicht eingetragen ist. 

E. - Jedoch bringt die Erneuerung der Ein­
tragung einer Mal'ke im Ursprungsland keines­
fallsdie Verpflichtung :mit sich, die Eintragung 
auch in den anderen Verbandsländern zu er­
neuern, in denen die Marke eingetragen worden 
ist. 
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F. - Le benefice de- la priorite reste acquis 
aux depots de marques effectues dans le delai 
de l'artidle 4, m~me Iorsque l'enregistrement 
dans le pays d'origine n'intervient qu'apres 
l'expiration de ce delai. 

Article 6sexies 

F. - Das Prioritätsvorrecht hle1bt bei den 
innerhatb der Frist des Artikels 4 vorgenomme­
nen Markeilihinterlegungen gewahrt, se~bst wenn 
die Marke im Ursprungsland erst nach Ahlauf 
dieser Frist eingetragen wird. 

Artikel 6sexies 

[Marken : Dienstleistungsmarken] 

L~s pays de l'Union s'engagent a proteger 
marques de service. Ils ne sont pas tenus 
prevoir I'enregistrement de ces marques. 

les Die Verbandsländer verpflichten sich, die 
de Dienstleistungsmarken zu schützen. Sie sind nicht 

gehalten, die Eintragung dieser Marken vorzu­
sehen. 

Article 6 septies 

1) Si l'agent ou le representant de celui qui 
est titulaire d'une marquedans un despays de 
l'Union demande, sans l'autorisation de ce 
titulaire, l'enregistrement de cette marque en 
son propre nom, dans un ou plusieurs de ces 
pays, le titulaire aura le droit de s'opposer a 
l'enregistrement demande ou de reclamer la 
radiation ou, si Ia loi du pays le permet, le 
transfert a son profit dudit enregistrement, a 
moins que cet a.gent ou representant ne justifie 
de ses agissements. " 

2) Le titulaire de la marque aura, sous les 
reserves de I'alinea 1) ci-dessus, le droit de 
,'opposer a l'utilisation de sa marque par son 
agent ou representant, s'il n'a pas autorise cette 
utilisation. 

3) Les legislations nationales ont Ia faculte de 
prevoir un delai equitable dans lequel le titulaire 
d'une marque devra faire valoir les droits prevus 
au present article. 

Article 7 

La nature du produit sur lequella marque de 
fabrique ou de commerce doit hre a,pposee ne 
peut, dans aucun cas, faire obstacle a l'enregistre­
ment de la marque. 

Article 7bis 

1) 'Les pays de l'Union s'engagent a admettre 
au depot et a proteger ·les marques collectives 
~ppartenant ades collectivites dont l'existence 
n'est pas contraire a la lüi dU pays d'origine, 
m~me si ces callectivites ne possedent pas un 
etablissement' industriel ou commercial. 

Artikel 6septies 

[Marken: Eintragung auf den Namen des Agenten 
oder Vertreters ohne Zustimmung des Marken­

inhabers] 

(1) Beantragt der Agent oder der Vertreter 
dessen, ,der in einem der Verbandsländer Inha­
ber einer Marke ist, ohne ,dessen Zustimmung 
,die Eintragung dieser Ma.rke auf seinen eigenen 
Namen in einem oder mehreren dieser Länder, 
so ist der Inhaber berechtigt, der beantragt,en 
Eintragung zu wi,dersprechen oder die Löschung 
oder, wenn das Gesetz des Landes es zuläßt, die 
übertragung dieser Eintragung zu seinen Gun­
sten zu verlangen, es sei denn, daß ,der Agent 
oder Vertreter seine Handlungsweise rechtfer­
tigt; 

(2) Der Inhaber der Marke ist unter den Vor­
aussetzu·ngen des Absatzes (1) berechtigt, sich 
dem Gebrauch seiner Marke durch seinen Agen­
ten oder Vertreter z.u widersetzen, wenn er die­
sen Gebrauch nicht gestattet hat. 

(3) Den Landesgesetzgebungen steht es frei, 
eine angemessene Frist zu bestimmen, innerhalb 
welcher der Inhaber einer Marke seine' in die­
sem Artikel vorgesehenen Rechte geltend machen 
muß. 

Artikel 7 

[Marken: Eintragung ohne Rücksicht auf die Be­
schaffenheit des Erzeugnisses] 

Die Beschaffenheit des Erzeugnisses, auf dem 
die Fabrik- oder Handelsmarke angebracht wer­
den soU, ,darf keinesfalls die Eintragung der 
Marke :hinrdern. 

Artikel 7bis 

[Marken: Verbandsmarken] 

(1) Die Verbandsländer verpflichten sich, Ver­
bandsmarken, die Verbänden gehören, ,deren 
Bestehen ·dem Gesetz des Ursprungslandes nicht 
zuwiderlä.uft, auch dann zur Hinterlegung zu­
zulassen und zu schützen, wenn ,diese Verbäl1lde 
eIDe gewerbliche oder Handelsniederlassung nicht 
besitzen. 
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2) Ohaque pays sera juge des conditions 
particulihes sous lesquelles une marque collective 
sera protegee, et il pouna refuser la protection 
si cette marque est contraire a l'inter&t puhlic. 

3) Cependant, la protection de ces marques 
ne pourra hre refusee a aucune col1ectivite dont 
l'existence n'est pas contraire a la: loi du pays 
cl'origine, pour le moüf qu'elle n'est pas etahlie 
dans le pays Oll la protection est requise ou qu'elle 
n'est pas constituee conformement a la legis­
lation de ce pays. 

Article 8 

Le nom commercial sera protege dans tous 
les pays de l'Union sans obligation Ide depbt ou 
d'enregistrement, qu'il fasse ou non partie d'une 
marque de falbrique ou de commerce. 

Article 9 

1) Tout produit portant illicitement une 
marque de fabrique ou de commerce ou un nom 
commercial, sera saisi a l'importation dans ceux 
des pays de I'Union dans lesquelscette marque 
ou ce nom commercial ont droit a h protection 
legale. 

2) La saisie sera egalement effectuee dans le 
pays Oll l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans 
les pays Oll aura ete importe le produit. 

3) La saisie aura lieu a la requhe SOlt du 
Ministhe puhIic, soit de toute autre autorite 
competente, soit d'une partie interessee, personne 
physique ou morale, conformement a h legis­
lation interieure de chaque pays. 

4) Les autorites ne seront pas tenues d'effectuer 
la saisie en cas de transit. 

5) Si la legislation d'un pays n'admet pas la 
saisie a l'importation, la saisie sera remplacee par 
Ia ,prohibition d'importation ou la salSle a 
l'interieur. 

6) Si la legislation d'un pays n'admet ni la 
saisie a l'importation, ni la prohilbition d'impor­
tation, ni la saisie a l'interieur, et en attendant 
que cette legislation soit modifiee en conse­
quence, ces mesures seront remplacees par 'les 
actions et moyens que la loi de ce pays 
assurerait en pareil cas aux nationaux. 

(2) Es steht jedem Land zu, frei ,darüber zu 
bestimmen, unter welchen besonderen Bedin­
gungen eine Verbandsmarke geschützt wird; es 
kann den Schutz verweigern, wenn diese Marke 
gegen das öffentliche Interesse verstößt. 

(3) Jedoch darf der Sch'utz dieser Marken 
einem Verband, dessen Bestehen dem Gesetz des 
Ursprungslandes nicht zuwiderläuft, nicht Ides­
halh v,erweigert werden, weil er in dem Land, 
in dem der Schutz nachgesucht wird, keine Nie­
derlassung hat oder seine Gründung den Rechts­
vorschriften dieses Landes nicht entspricht. 

Artikel 8 

[Handelsnamen ] 

Der Handelsname 'wird in allen Ver:bands­
ländern, ohne Verpflichtung zur Hinterlegung 
oder Eintragung, geschützt, gJ,eichgültig ob er 
einen Bestan,dteil einer Fabrik- oder Handels­
marke bildet oder nicht. 

Artikel 9 

[Marken, Handelsnamen: Beschlagnahme des mit 
einer Marke oder einem Handelsnamen widerrecht­

lich versehenen Erzeugnisses bei der Einfuhrl 

(1) Jedes widerrechtlich mit einer Fabrik- oder 
Handelsmarke oder mit einem Handelsnamen 
versehene Erzeugnis ist bei der Einfuhr in die­
jenigen Verbandsländer, in denen diese Marke 
oder dieser Handelsname Anspruch auf gesetz­
lichen Schutz hat, zu 'beschlagnahmen. 

(2) Die Beschlagnahme ist auch in dem Land 
vorzunehmen, in dem die widerrechtliche An­
bringung' stattgefunden hat, oder in dem Land, 
in das das Erzeugnis eingeführt worden ist. 

(3) Die Beschla:gnahme erfolgt gemäß den 
innerstaatlichen Rechtsvorschriften jedes Lan­
des auf Antrag entweder der Staatsanwaltscha,ft 
oder jeder anderen zuständigen Behöroe oder 
einer beteiligten Partei, sei .diese eine natürlidle 
oder eine juristische Person. 

(4) Die Behörden sind nicht gehalten, die 'Be­
schlagnahme im Fall der Durchrfuihr zu !bewir­
ken. ' 

(5) Lassen die Rechtsvorschriften eines Landes 
die Beschlagnahme bei der Einfuhr nicht zu, so 
tritt an ,die Stelle der Beschlagnahme das Ein­
fuhrverbot oder die Beschla.gnaihme im Inland. 

(6) Lassen die Rechtsvorschriften eines Lan­
des weder die Beschlagnahme bei d.er Einfuhr 
noch das Einfuhrverbot noch die Beschlagnahme 
im Inland Zoll, so treten an die SteHe dieser Maß­
nahmen bis zu einer entsprechenden Änderung 
der Rechtsvorschriften diejenigen Klagen und 
Rechtsbehelfe, die das Gesetz dieses Landes im 
gleichen Fall den eigenen Staatsangehörigen ge­
währt. 
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Article 10 

1) Les ,dispositions de l'artic1e precedent seront 
applicables en cas d'utilisation directe ou indirecte 
d'une indication husse concernant la provenance 
du produit ou l'identite ,du producteur, fa.bricant 
ou commers:ant. 

2) Sera en tout cas reconnu comme partie 
interessee, que ce soit une personne physique ou 
morale, tout producteur, fabricant ou commer­
s:ant engage ·dans la production, h fahrication 
ou le commerce de ce produit et etabli soit dans 
la localite faussement indiquee comme lieu de 
provenance, soit dans la region Oll cette localite 
est situee, soit dans le pays faussement indique, 
soit dans Ie pays Oll la .fausse indicationde 
provenance est employee. 

Article 10bis 

1) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer 
aux ressortissants de l'Union une protection 
effective contre Ia concurrence deloyale. 

2) Constitue un acte de concurrence deloyale 
tout acte de concurrence contraire aux usages 
honnetes en matiere industrielle üu cümrnerciale. 

3) Notamment devrünt e~re interdits: 
1 ° tüus hits quelcünques. ,de nature a cn!er 

une confusiün par n'impürte quel müyen 
avec l'etablissement, 'Ies prüduits üu 
l'activite industrielle üu cümmerciale d'un 
concurrent; 

2° les allegations fausses, dans l'exercice du 
commerce, de nature a discrediter I'etablis­
sement, les produits üu l'activite industrielle 
ou commerciale a'un concurrent; 

3° les indications ou allegations dont l'usage, 
dans l'exercice du commerce, est susceptible 
d'in,duire le public en erreur sur la nature, 
le mode de fabrication, les caracteristiques, 
1'aptitude a I'emploi ou la quantite des mar­
chandises. 

Article 10ter 

1) Les pays de l'Union s'engagent a assurer 
<tux ressortissants des autres pays de l'Union des 
recours legaux appropries püur reprimer 
efficacement tüus les actes vises aux articles 9, 
10 et lObi,. 

Artikel 10 

[Herkunftsangaben: Beschlagnahme des mit einer 
falschen Herkunftsangabe versehenen Erzeugnisses 

bei der Einfuhr] 

(1) Die Bestimmungen ,des Artikels 9 sind im 
Fall ,des unmittelbaren oder mittelbaren Ge­
brauchs einer falschen Angabe über die Herkunft 
des Erzeugnisses 'Oder über die Identität des Er­
zeugers, Herstellers 'Oder Händlers anwendbar. 

(2) Als beteiligte Partei, mag sie eine ~atür­
liche 'Oder juristische Person sein, ist jedenfalls 
jeder Erzeuger, Hersteller older Händler anzu­
erkennen, ,der sich mit der Erzeugung oder Her­
stellung des Erzeugnisses ,befaßt oder mit ihm 
handelt und in dem fälschlich als Herkunftsort 
bezeichneten Ort oder in der Gegend, in der 
dieser Ort liegt, 'Oder in dem fälschlich bezeich­
neten Land 'Oder in dem 'Lanld, in dem die falsche 
Herkunftsangabe verwendet wir:d, seine Nieder­
lassung hat. 

Artikel 10bis 

rSchutz gegen unlauteren Wettbewerb 1 
(1) Die Verbandsländer sinid gehalten,~den 

Verbandsangehörigen einen wirksamen Schutz 
gegen unlauteren Wettbewet1b ZlU sichern. 

(2) Unlauterer Wettbewerb ist jede Wettlbe-­
werbshandlung, die den anständigen Gepflogen­
heiten in Gewerbe oder Handel .zuwiderläuft. 

(3) Insbesondere sind 'zu untersagen: 
1. alle Handlungen, die geeignet sind, auf ir­

gendeine Weise eine V,erwechslung mit der 
Niederl>ass!ung, den Erzeugnissen oder der 
gewerlblichen oder kaufmännischen Tätig­
keit eines Wettlbewer'bers hervorzurufen; 

2. ,die falschen Behauptungen im geschäftlichen 
Verke'hr, die geeignet sind, den Ruf der 
Niederllassung, ,der Erzeugnisse oder der 
gewerbrichen ·oder kaufmännischen Tätig­
keit eines Wettlbewerbers herabzusetlZen; 

3. Angaben oder Behauptungen, deren Ver­
wendung im geschruftlichen Verkehr geeig­
net ist, das Pu'hlikum über ,die Beschaffen­
heit, die Art der Herstellung, die wesent­
lichen Eigenschaften, die Brauchbarkeit 
oder die Menge der Waren irrezuführen. 

Artikel 1 Qler , 

[Marken, Handelsnamen, Herkunftsangaben, Schutz 
gegen unlauteren Wettbewerb: Rechtsbehelfe -

Klagerecht von Vereinigungen] 

(1) Um alle in den Artikeln 9, 10 und 10bi, 
bezeichneten Handlungen wirksam zu unter­
drücken, v,erpflichten sich die Verhandsländer, 
den Angehörigen der anderen Verbandsländer 
geeignete Rechtshehelfezu sichern. 
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2) 11s s;engagent, en outre, a prevoir des 
mesures pour permettre aux syndicats et associa­
tions representant les industriels, producteurs ou 
commef';:ants interesses et dont l'existence n'est 
pas contraire aux lois de leurs pays, ~l'agir en 
justice ou aupres des autorites administratives, 
en vue de la repression des actes prevus par les 
ntides 9, 10 et lObi" dans la mesure ou la loi 
du pays dans lequel la protection est reclamee 
lc permet aux syndicats et associations de ce 
rays. 

Article 11 

1) Les pays de l'Union accorderont, conforme­
ment a leur legislation interieure, une protec­
ti on temporaire aux inventions brevetahles, aux 
modeles d'utilite, auxdessins ou modeles indus­
triels ainsi qu'aux marques de fabrique ou de 
commerce, pour les produits qui figureront aux 
expositions internationales officielles ou officielle­
ment reconnues organisees sur le territoire de 
!'un deux. 

2) Cette protection temporaire ne prolongera 
pas les delais de l'article 4. Si, plus tard, Ie droit 
de priorite est invoque, l' Administration de 
chaque pays pourra .faire partir le lCielai de la 
date de l'introduction du produitdans l'exposi­
tion. 

3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve 
de l'identite de l'objet expose et de la date 
d'introduction, les pieces justificatives qu'il 
jugera necessaire. 

Article 12 

1) Chacun des pays de l'Union s'engage a 
etahlir un service special de la propriete indus­
trielle et un depÖt central pour la communica­
tion au public des brevets d'invention des 
modeles d'utilite, des dessins Oll model es indus­
triels et des marques de fa'brique ou de 
commerce. 

2) Ce service puhEera une feuille periodique 
officielle. 11 publiera regulierement: 

a) les noms des titulaires des lbrevets delivres, 
avec une breve desi,gnation ,des inventions 
brevetees; 

b) les reproductions des marques enregistn~es. 

(2) Sie verpflichten sich außerdem, Maßnah­
men zu treffen, um den Verbänden und Ver­
einigungen, welche <die beteiligten Gewerbetrei­
benden, Erzeuger oder Händler vertreten und 
deren Bestehen den Gesetzen ihres Landes nicht 
zuwi,derläuft, ,das Auftreten vor Gericht oder 
vor den Verwa'ltungsbehörden zum' Zweck der 
Unterdrückung ,der in den Artikeln 9, 10 und 
10bi, bezeichneten Handlungen in dem Maß zu 
ermöglich,en, wie es das Gesetz des Landes, in 
'dem der Schutz beansprucht wird, ,den Verbän­
den und Vereinigungen ,dieses Landes gestattet. 

Artikel 11 

[Patentfähige Erfindungen, Gebrauchsmuster, ge­
werbliche Muster und Modelle, Marken: Zeitweiliger 
Schutz im Zusammenhang mit internationalen Aus-

stellungen] 

(1) Die Venbandsländer wel"den nach Maßgabe 
ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften den 
patentfähigen Erfindiungen, ,den Gebrauchs­
mustern, den gewerblichen Mustern oder Mode!­
len sowie den Fa:brik- oder Handelsmarken für 
Erzeugnisse, die in einem Verbandsland auf den 
amtlichen oder amtlich anerkannten internatio­
nalen Ausstdlun,gen zur Schau gestellt werden, 
einen zeitweilige~, Schutz gewähren. 

(2) Dieser zeitwerlige Schutz verlängert die 
Fristen ,des Artikels 4 nicht. Wird später das 
Prioritätsrecht beansprucht, so kann die Behörde 
eines jeden Landes die Frist mit d!!m Zeitpunkt 
beginnen lassen, zu dem das Erzeugnis in die 
Ausstellung eingehracht wOl'den ist. 

(3) Jedes Land kann zum Nachweis 'der über­
einstimmiUng ,des ausgestellten Gegenstandes und 
des Zeitpunkts der Einbringung ,die ihm not­
wendig erscheinenden Belege verlangen. 

Artikel 12 

[Besonderes nationales Amt für gewerbliches Eigen­
tum] 

(1) Jedes der Verbandsländer verpflichtet sich, 
ein besonderes Amt \für gewerbiiches Eigentum 
und eine ZentraJih,interlegungsstelle einzurichten, 
um die Erfindungspatente, die Gebrauchsmuster, 
die gewerblichen Muster oder Modelle und die 
Fabrik- oder Handelsmarken der öffentllichkeit 
zur Kenntnis zu bringen. 

(2) Dieses Amt wil"d ein regelmäßig erschei­
nendes amtliches Blatt herausgeben. Es wird 
regelmäßig ,veröffentlichen: 

a) die Namen der In1haher der erteilten Pa­
tente mit einer kurzen Sezeichnungder 
patentierten 'Erfindungen; 

h) die Ahlbildungender eingetragenen Mar­
ken. 
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Article 13 

1) a) L'Union a une Assemblee composee des 
pays de II'Union lies par les articles 13 a 17. 

tb) Le Gouvernement de chaque pays est 
represente par un delegue, qui peut hre assist~ 
de suppleants, de conseillers et d'experts. 

c) Les depenses de chaque delegations sont 
supportees par le Gouvernement qui l'a desi,gnee. 

2) a) L'Assemiblee: 
i) traite de toutes les questions con­

cernant le maintien et le developpe­
ment de l'Union et l'application de 
1a presente Convention; 

ii) ,donne au Bureau international de la 
Propriete intellectuelle (ci-apres de­
nomme «le Bureau international») 
vise dans 1a Convention instituant 
l'Organisation Mondia1e de b Pro­
priete Intellectuelle (ci-apres de­
nommee «l'Organisation») des direc­
tives concernant Ia preparation des 
conferences de revision, eompte etant 
dilment tenu des observations des pays 
de l'Union qui ne sont pas lies par les 
articles 13 a 17; 

iii) ex amine et approuve les rapports et 
les aetivites du Directeur general de 
l'Organisation relatifs a l'Unioll et lui 
donne toutes directives utiles con­
eernant 1es questions deh eompetenee 
de l'Union; 

iv) elit les membres du Comite exeeutif 
de l' Assemblee; 

v) examine et approuve les rapports et 
les activites de son Comite exeeutif et 
1ui donne des directives; 

vi) arr~te le programme, adopte 1e budget 
triennal de l'Union et approuve ses 
comptes de cliJture; 

vii) adopte le reglement financier de 
l'Union; 

viii) eree les comites d'experts et groupes 
de travail qu'eHe juge uti1es a b reali­
sationdes objectifs de l'Union; 

ix) deeide quels sont les pays non 
membres de l'Union et quelles sont 
lesorganisations intergouvernemen­
tales et internationales non gouverne­
mentales qui peuvent &tre admis a ses I 
reunions en qualite d'dbservateurs; 

Artikel 13 

[Versammlung des Verbandes] 

(1) a) Der Verband hat eine Versammlung, 
die sich alUs den durch die Artikel 13 bis 17 ge­
bundenen Verbandsländern zusammensetzt. 

b) . Die Regierung jedes Landes wird durch 
einen Delegierten vertreten, der von Stellver­
tretern, Beratern und Sachverständigen unter­
stützt werden kann. 

e) Die Kosten jeder Delegation werden von 
der Regierung getragen, die sie entsandt hat. 

(2) a) Die Versammlung 
i) ibehandelt alle Fragen betreffend die 

Erhaltung und die Entwicklung ,des 
Verbandes sowie die Anwendung die­
ser übereinkunft; 

ii) erteilt dem Internationa1en Büro für 
geistiges Eigentum (im foLgenden als 
"das Internationale Büro" bezeichnet), 
das in dem übereinkommen zur Er­
richtung der Weltorganisation für gei­
stiges Eigentum (im folgenden als 
"die Organisation" bezeichnet) vorge­
sehen ist, Weisungen für die Vor­
bereitung der Revisionskonferenzen 
unter . gebührender Berücksichtigung 
der SteHungnahmen der Verbands­
länder, die durch die Artikel 13 bis 
17 nicht gebunden sind; 

iii) prüft und hilligt die Be,richte -und die 
Tätigkeit ,des Generaldirektors der 
Organisation ,betreffend den Verband 
und erteilt ihm alle zweckdienlichen 
Weisungen in Fragen, ,die in die Zu­
ständig'keit des Verbandes faHen; 

iv) wählt die Mitglieder des Exekutiv­
ausschusses der Versammlung; 

v) prüft und !billigt die Berichte und die 
Tätigkeit ihres Exekutinusschusses 
und erteilt ihm Weisungen; 

vi) legt das Programm .fest, heschließt 
den Dreijahres-Haushaltsplan des 
Verba11ldes und billigt seine Rech­
n ungsabschlüsse; 

. vii) beschließt die Finanzvors·chriften des 
Verbandes; 

viii) bildet die Sachverständigenausschüsse 
und Arbeitsgruppen, die sie zur Ver­
wirklichung -der Zide des Verbandes 
für zweckdienEch häilt; 

ix) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer 
des Verbandes, weIche zwischenstaat­
lichen und welche internationalen 
nichtstaatlichen Organisationen zu 
ihren Sitzungen als Beobachter zuge­
lassen werden; 
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x) adopte les modifications des articles 
13 a 17; 

xi) entreprend toute autre action appro­
priee en vue d'atteindre les o'bjectifs 
de l'Union; 

xii) s'acquitte de toutesautres t~ches 
qu'implique la presente Con~ention; 

xiii) exerce, sous reserve qu'elle les accepte, 
les droits qui lui sont conferes par la 
Convention instituant l'Organisation. 

b) Sur les questions qui interessent egalement 
d'autres Unions administrees par l'Or,ganisation, 
l' Assemblee statue connaissance prise de I'avis du 
Comire de Coordination de I'Organisation. 

3) a) Sous reserve des dispositions du sous­
alinea h), un deIegue ne peut representer qu'un 
seul pays. 

'b) Des paysde I'Union groupes' en vertu d'un 
arrangement particulier au sein d'un office 
commun ayant pour chacun d'eux le caractere 
de service national special de la propriete indus­
trielle vise a l'artide 12 peuvent etre, au cours 
des discussions, representes dans leur ensemble 
par l'un d'eux. 

4) a) Chaque pays membre de I'Assemblee 
dispose d'une voix. 

ib) La moitie des pays membres de l'Assemblee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous­
alinea h), si, lors d'une session, 1e nombre des 
pays representes est inferieur a la moitie mais 
egal ou superieur au tiers des pays membres de 
l' Assemblee, celle-ci peut prendre des decisions; 
toutefois, les decisions ,de l' Assemb'lee, a I'excep­
tion de celles qui concernent sa procedure, ne 
deviennent executoires que lorsque les conditions 
enoncees ci-apres sont remplies. Le Bureau inter­
national communique Iesdites decisions aux pays 
membres de l'Assembiee qui n'etaient pas 
representes, en les invitant a exprimer parecrit, 
dans un dei ai de trois mois a compter de la 
date de ladite communication, leur vote ou leur 
abstention. Si, a I'expiration de' ce delai, le 
nombre des pays ayant ainsi exprime leur vote 
ou leur abstention est au moins egal au nombre 
de pays qui faisait defaut pour que le quorum 
flit atteint lors de la session, lesdites decisions 
deviennent executoires, pourvu qu'en meme 
temps la majorite necessaire reste acquise. 

x) beschließt i\nderurrgender Artikel 13 
bis 17; 

xi) nimmt jede andere Handlung vor, die 
zur Erreichung der Ziele des Verban­
des geeignet ist; 

xii) nimmt aBe anderen Aufgaben wahr, 
die sich aus dieser übereinkunft er­
geben; 

xiii) Ülbtvorbehaltlich ihres Einverständ­
, nisses ,die ihr durch das übereinkom­
men zur Errichtung der Organisation 
übertragenen Rechte aus. 

b) über Fralgen, die a,uch für andere von der 
Organisation verwaltete Verbände von Interesse 
sin'd, en tscheidet die Versammlung nach An­
hörung des Koordinierungsausschusses der Orga­
nisation. 

(3) a) Vorbehaltlich des B,uchstaben h) kann 
ein Delegierter nur ein Land vertreten. 

b) Verbandsländer, die durch ein Sonderah­
kommen ein gemeinsames Amt errichtet baben, 
das für jedes von ihnen das besondere nationale 
Amt für gewerbLiches Eigentum im Sinn des 
Artikels 12 darstellt, können hei >den Beratun­
gen in ihrer Gesamtheit durch eines von ihnen 
vertreten sein. 

(4) a) Jedes Mingliedland der Versammlung 
verfügt über eine Stimme. 

b) Die' HäUte der MitgliecHänder der Ver­
sammlung bildet das Quorum (die für ·die Be­
schlußlfäthig~eit erforderliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet ,des Buchstaben b) kann die Ver­
. sammlung Beschlüsse fassen, wenn während einer 
Tagung die Zahl der vertretenen Länder zwar 
weniger als die Hälfte, aber mindestens ein Drit­
tel der Mitgliedländer der Versammlung be­
trägt; jedoch werden ·diese Beschlüsse mit Aus­
nahme der Beschlüsse üher das Verfahren der 
Versammlung nur dann wirksam, wenn dierol­
geoden Bedingungen erfüllt sind: Das Interna­
tionale Büro teilt diese Beschlüsse den Mitglied­
ländern der Versammlung mit, die nicht vertre­
ten waren, und läd,t sie ein, innerhalb einer Frist 
von drei Monaten vom Zeitpunkt .der Mittei­
lung an' schriftlich ihre Stimme oder Stimm­
enthaltung bekannt2'Jugeben. Entspricht nach 
Ablauf der Frist die Za.hl der Länder, die auf 
die.se Weise ihre Stimme oder Stimmenthaltung 
bekanntgegeben hahen, mindestens der Zahl der 
Länder, die für die Erreichung des Quorums 
während der Tagung gefehlt hatte, so werden 
die Beschlüsse wirksam, sofern gleich,zeitig die 
erforderliche Mehrheit noch vorhanden ist. 

d) Sous reserve des dispositions de l'ar- d) Vorbehaltlich des Artikels 17 Absatz (2) 
tide 17.2), les deci&ions de l'Assemblee sont pri- faßt die Versammlung ihre B,eschlüsse mit einer 
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ses a la majorite' des deux tiers des votes ex­
pl'imes. 

e) L'abstention n'est pas consideree comme un 
vote. 

5) a) Sous reserve du sous-alinea b), un delc­
gue ne peut voter qu'au nom d'un seul pays: 

b) Les pays.de l'Union v,ise5 a l'alinea 3) b) 
s'eff.orcent, en regle generale, de se faire repre­
senter aux sessions de l' Assemblee par leurs pro­
pres delegations. Toutefois, si, pour des raisons 
exceptionnelles, 1'un desdits pays ne peut se 
faire representer pa-r sa propr-e delegation, il peut 
donner a la delegation d'un autre de ces pays le 
pouvoir de votere-n son nom, etant entendu 
qu'une delegation ne peut voter par procuration 
que pourun seu! pays. Tout pouvoir a cet effet 
doit faire l'objet d'un acte signe par le chef de 
l'Etat ou par le ministre competent. 

6) Les pays de l'Union qui ne sont pas mem­
bres de I' Assemblee sontadmis asesreunions en 
qualite d'observateurs. 

7) a) L' Assemblee se reunit une fois tous les 
trois ans -en s-ession ordinaire sur convocation du 
Directeur general et, sauf cas exceptionnels, pen­
dant la m~me periode et au m~me lieu que I' As-
semblee generale de l'Organisation. . 

b) iL' Assemblee se reunit en session extraordi­
naire sur convocation adressee par le Dir-ecteur 
general, a la demande du Comite executif ou a 
la demande d'un quart des pays membres de 
l' Ass'embIee. 

8) L' Assemblee adopteson reglement interieur. 

Article 14 

1) L' Assemblee a un Cqmite executiL 

, 
2) a) Le Comiteexecutif est compose des pays 

elus par l' Assemblee parmi les pays membres de 
edle-ci. En outre, le pays sur Ie territoir-e duquel 
l'Organisation a sonsiege dispose, ex officio, d'un 
siege au Comite, sous reserve des dispositions de 
l'article 16.7) b). 

b) Le Gouvernement de chaque pays membre 
du Comite executif esi: represente par un dele­
gue, qui peut hre assiste desupp!eants, de con­
seillers et d' experts; 

Mehrheit von z,wei Dritteln der abgegebenen 
Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimmab­
gabe. 

(5) a) Vorbehaltlich des Buchstaben b) kann 
ein Delegierter nur im Namen eines Lan,des ab­
stimmen. 

b) Die in Absatz (3) Buchstabe b) bezeichne­
ten Verbmdsländer sind bestrebt, sich bei den 
Tagungen der Versammlung in der Regel durch 
ihre eigenen Delegationen vertreten zu lassen. 
Kann sich jedoch eines dieser Läruder aus außer­
,gewöhnlichen Grün:den nicht durch seine eigene 
Delegation vertreten lassen, so kann es ,die Dele­
gation eines anderen dieser Länder ermächtigen, 
in seinem Namen abzustimmen; jedoch kann 
eine Delegation in Vertretung nur eines anderen 
Landes abstimmen. Jede zu diesem Zweck erteilte 
Vollmacht muß in einer vom Staatsoberhaupt 
oder zuständigen Minister unterzeichneten Ur­
kunde enthalten sein. 

(6) Die Vel'bandsländer, ,die nicht Mitglied der 
Versammlung sind, werden zu den Sitzungen der 
Versammlung als Beobachter ,zugelassen. 

(7) a) Die Versammlung tritt nach Einberu­
fung durch den Generaldirektor alJe drei Jahre 
einma.I zu ei1').-er ordentlichen Tagung zusammen, 
und zwar, abgesehen von 3iußergewöhnlichen 
Fällen, zu derselben Zeit und an demselben Ort 
wie die Generalversammlung ,der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach Einberufung 
durch den GeneraI,direktor zu einer außeroroent­
lichen Tagung zusammen, wenn der Exekutiv­
ausschuß oder ein Viertel der Mitgliedländer der 
Versammlung es verlangt. 

(8) Die Versamml'ung gibt sich .eine Geschäfts­
ordnung. 

Artikel 14 

[Exekutivausschuß] 

(1) - Die Versammhmg hat einen 'Exekutiv­
ausschuß. 

(2) a) Der Exekutivausschuß setzt sich aus ,den 
von der Versammlung aus dem Kreis ih.rer Mit­
gliedländer . gewä:hlten Ländern zusammen. 
Auße1"dem hat das Land, in dessen Hoheitsgebiet 
die Organisation ihren Sitz hat, vorbehaltlich des 
Artikels 16 Albsatz. (7) Buchst.tbe b) ex officio 
einen Sitz im Ausschuß. 

b) Die Regierung jedes Mitgliedlandes des Exe­
kutivausschusses wird :durch einen Ddegierten 
vertreten, d~r vo~ SteUvertr,etern, Beratern 
und Sachverständigen unterstützt werd~n kann. 
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c) Les depenses de chaque delegation sont sup- c) Die Kosten jeder Delegation werden von 
portees par le Gouvernement qui l'a designee: der Regierung getragen, ,die sie entsandt hat. 

3) Le nombr,e des pays membres du Comite 
executif correspond au quart du nombre des pays 
membr-es de l'Assemblee. Uans le calcul des sieges 
a pourvoir, le reste subsistant aprt!s la division 
par quatre n'est pas pris en consideration. 

4) Lors de l'e1ection des membres du Comite 
executif, I' A~semblee tient compte d'une reparti­
tion geographique equitable et de la necessite 
pour tous les pays parties aux Arrangements par­
ticuliers etablis en relation avec l'Union d'hre 
parmi, les pays constituant le Comite executif. 

5) a) Les membres du Comite executif restent 
en fonctions a partirde la cl&ture de la session 
de l' Assemblee au cours de laquelle iI.s ont ete 
elus jusqu'au terme de la session ordinaire sui­
vante de l' Ass'embIee. 

b) Les membresdu Comite executif Bont 
reeJigibles dans la limite maximale des deux tiers 
d'entre eux. 

e) L' A~semblee reglemente les modalites de 
I'eleetion et de lareelection eventuelle des 
membres du Comite exeeutif. 

6) a) Le Comiteexeeutif: 
i) prepare le projet d'or,dre du jour de 

I' Assemblee; 
ii) soumet a I' Assemblee despropositions 

relatives aux projets de programme et 
de budget triennal de l'Union pre­
pa'res par le Direeteur general; 

iii) se prononce, dans les limites du pro­
gramme et du budget triennal, sur les 
programmes et hudg,ets annuels pre­
pares par le Uirecteur general; , 

:v) soumet a l'Assemblee, ,avee les com­
mentaires 'appropries, les ,rapports 
periodiques du Directeur general et 
les rapports annuels de veri.fication des 
comptes; 

v) prend toutes mesures utiles en vue 
de l'execution du programme de 
l'Union par le Directeur 'gene,ral, con­
formement aux deeisions de I' Assem­
blee eten tenant compte des eircon­
stances surv,enant entre deux sessions 
ordinaires de ladite Assemblee; 

vi) s'aequitte de toutes autres taches qui 
lui sont att;ribuees dans le cadre de la 
presente Conv,ention. 

(3) Die Zahl der Mitgtiedländer des Exekutiv­
ausschussesentspricht einem Viertel der Zahl 
der Mingliedländer der Versammlung. Bei der 
Berechnung der zu vergebenden Sitze wird der 
nach Teilung durch vier verbleihende Rest nicht 
berücksichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglieder des Exekutiv­
ausschusses trägt die Versamm1ung einer ange­
messenen geographischen Verteilung und der 
Notwendigkeit Rechnung, daß unt,er den Län­
dern des Exekutiv3)usschusses Vertragsländer der 
im Rahmen des Ver:bandes errichteten Sonder­
abkommen sind. 

(5) a) Die Mi~glieder des Exekucivausschusses 
üben ihr Amt vom Schluß der Tagung der Ver­
sammlung, in deren Verlauf sie gewähIt >yorden 
sind, bis zum Ende ,der darauffolgenden ordent­
lichen Tagu'ng der Versammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel ,der Mitglieder des 
Exekutivausschusses können wiedergewählt wer­
den. 

e) Die Ve,rsammlrung regelt die Binz,elheiten 
der Wahl und der etwaigen WiederwaM der 
Mitglieder des Exeroutivausschusses. 

(6) a) Der E,ekutivausschuß 
i) .bereitet den Entwurf der Ta,gesord­

nung der Versammlung vor; 
ii) unterbreitet der Versammlung Vor­

schläge 'Zu den vom GeneraMirektor 
vorbereiteten Entwürfen des Pro­
gramms und des Dreijahres-Hausha,lts­
plans des Verbandes; 

iii) stellt im Rahmen des Programms und 
des Dreijahres-Haushaltsplans die vom 
Generaldirektor vorbereiteten Jahres­

'programme und Jahreshaushaltspläne 
auf; 

iv) unterbreitet' der Versammlung mit 
entsprechenden Bemerkungen die 
periodischen Berichte des General­
idirektors und die jährlichen Berichte 
über die Rechnungsprüfung; 

v) trifft alle zweckdienlichen Maßnahmen 
zur Durchführung des Programms des 

_ Verbandes durch den Generaldirektor 
in übereinstimmung mit Iden Be­
schlüssen der Versammlung und unter 
Berücksichtigung der zwischen zwei 
orlden dichen Tagungen der Versamm-
1ung eintretenden Umstände; 

vi) nimmt aLle anderen Aufgaben wahr, 
die ihm im Rahmen dieser Oberein­

, kunft übertragen werden. 

8 
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b) Sur les questions qui interessent egalement 
d'a,utres Unions ad\TIinistrees par I'Organisation, 
le Comite executif statue connaissance prise de 
I'avis du Comite de coordination de l'Organisa­
tioa ; 

7) a) Le Comite executif se reunit une fois par 
an en session ordinaire, >Sur convocation du Di­
recteur general, autant que possible pendant Ia 
m~me periode et au m~me lieu que Ie Comite de 
coordination de l'Organisation. 

h) Le Comite executif sereunit en session ex­
traordin<1,jre sur convocation adressee par le Di­
recteur general soit a I'initiative de ceIui-ci, soit 
a la demande de son president ou d'un quart de 
ses membres. 

8) a) Chaque pays membre du Comite ,executif 
dispos-e d'une voix. ' 

b) 'La moitie des pays membres du Comite 
executif constitue le quorum. 

c) L-es decisions sout prises a la majorite simple 
des votes exprimes. 

d) L'abstention n'est pas consideree comme 
un vote. 

e) Un delegue ~ne peut representer qu'un seul 
pays et ne peut voter qu'au nom de celui-ci. 

9) Les pays de I'Union qui ne sont pas mem­
bres du Comite executif sont admis a ses reuni­
ons en qualite d'observateurs. 

10) Le Corni te executif adopte son reglement 
interieur. 

Article 15 

1) a) Les d.ches administratives incombant a 
I'Union sont assurees par le Bureau internatio­
nal, qui succede an Bureau de l'Union reuni avec 
ie Bureau de I'Union institue par la Convention 
internationale pour la protection des ceuvres lit­
teraires et anistiques. 

b) Le Bureau international assure notamment 
le secretariat des divers organes de I'Union. 

c) Le Directeur general de I'Organisation est 
Ie plus haut fonctionnaire de l'Union et la r,e­

,presente. 

2) Le Bureau international rassemble et publie 
les informations concernant la protection de la 
propriete industrielle. Chaque pays de l'Union 
communique aussitÖt que possible au Bureau 
international le texte de toute nouvdle loi ainsi 
que tous textes officiels concernant la protection 

h) über Fragen, die auch .für andere von der 
Organisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet der Exekutivausschuß nach An­
hörung des Koordinierungsausschusses ,der Or­
ganisation. 

(7) a) Der Exekutivauss-chuß tritt nach Ein­
berufung durch den Generaldirektor jedes Jahr 
einmal zu einer ordentlichen Tagung zusammen, 
und zwar möglichst zu derselben Zeit und an 
demselben Ort wie der Koordinier:ungsausschuß 
der Organisation. 

b) Der Exekutivausschuß tritt nach -Einberu­
fung durch den Generaldirektor zu einer außer­
ordentlichen Tagung zusammen, entweder auf 
Initiative des Generaldirektors oder wenn der 
Vorsitzende oder ein Viertel der Mitglieder des 
Exekutivausschusses es verlangt. 

(8) a) Jedes Mitgliedland des Exekut,ivaus­
sch-usses verfügt über eine Stimme. 

'b} Die Hä<lifte der Mitgliedländer des Exekutiv­
ausschusses biMet ,das Quorum. 

c) Die Beschlüsse werden mit einfacher Mehr­
heit der abgegebenen Stimmen gefaßt. 

cl) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimma:b­
gabe. 

e) Ein Delegierter kann nur ein Land vertre­
ten und mir in dessen Namen ahstimmen. 

(9) Die Verbanldsländer, die nicht Mitglied des 
Exekutivaussrousses sind, werden zu dessen Sit­
zungen als Beobachter zugelass~n. 

(10) Der Exekutivauss,chuß gibt sich eine Ge­
schäftsordnung. 

Artikel 15 

[Internationales Büro] 

(1) a) Die Verwaltungsaufgaben des Verban­
des wel'lden vom Internationalen Büro wahrg~­
nommen, das an die Stelle des mit dem Ver­
bandshüro der internati'Onalenübereinkunft 
zum Schutz von Werken der Literatur und 
Kunst vereinigten Büros des Verbandes tritt. 

b) Das Internationale Büro besorgt insbeson­
dere das Sekretariat der verschiedenen Organe 
des Verbandes. 

c) Der Generaldirektor der Organisation ist 
der höchste Beamte des Verbandes und vertritt 
den Vel"band. 

(2) Das Internationale Büro sammelt und ver­
öffentlicht Informationen über den Schutz des 
gewerblichen Eigentums. Jedes Verbaoosland 
teilt so bald wie möglich dem Internationalen 
Büro alle neuen Gesetze und anderen amtlichen 
,Texte mit, -die den Schutz des gewel"blichen 
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de la propriche industrielle. Il fournit, en outre, 
au Bureau international toUtes publications de 
ses services competents 'en matiere de propriche 
industrielle qui tauchem dir,ectement la protec­
tion de la proprihe industrielle et sont jugees 
par le Bureau international comme p,resentant 
un interh pour ses activites. 

3) Le Bureau international publie unperiodi­
que mensuel. 

4) Le Bureau international fournit, atout pays 
de l'Union, sur sa demande, des renseignements 
sur les questions relatives a la protection de la 
propriete industrielle. 

5) Le, Bureau international procede ades etu­
des et fournit des services destines a faciliter la 
protection de la propriete industri:eUe. 

6) Le Directeur general et tout membre du 
personnel designe par lui prennent part, sans 
droit de vote, atoutes les reunions de l' Assem­
blee, du Comiteexecutif ,et de tout autre comite 
d'experts ou 'groupe de travail. Le Directeur ße­
neral ou un membre du personnel designe pa'r 
lui es! d'office secretaire de ces organes. 

7) a) Le Bureau international, selon les direc­
tives de l' Assemblee et en cooperation avec le 
Comite .executif, prepare les conferences de revi­
sion des dispositions de la Convention autres que 
les artides 13 a 17. 

b) Le iBur,eau international peut consulter des 
organisations intergouvernementales et interna­
tionales non gouvernementales sur la prepara­
tion des conferences de revision. 

c) Le Dir,ecteur general et les personnes de­
signees par lui prennent pa'rt, sans droit de vote, 
aux deliberations dans ces conferences. 

8) Le Bureau international execute toutes 
autres dches qui lui sont attribuees. 

Article 16 

1) a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de l'Union comprend les recettes 
et les depenses propres a l'Union, sa cqntribu­
ti on au budget des depenses communes aux 
Unions, ainsi que, le cas echeant, la ,somme mise 
a la disposition du budget de laConference de 
l'Organisation. 

c) Sont considerees comme depenses commu­
nes aux Unions les depenses qui ne sont pas attri­
buees exclusivement a l'Union, mais egalement 
a une ou plusieurs autres' Unions administrees 
par l'Organ,isation. La part de l'Union dans ces 

Eigentums betreffen. Es übermittelt 3Jußerdem 
dem Internationalen Büro aUe jene Veröffent­
lichungen seiner für das gewerbliche Eigentum 
zuständigen Stdlen, die unmittelbar Iden Schutz 
des gewerhlichen Eigentums herühren und nach 

Meinung des Internationalen Büros für seine 
Tätigkeit von Intesse sind. 

(3) Das Internationale Büro gibt eine monat­
lich erscheinende Zeitschrift heraus, 

(4) Das Internationale Büro erteilt jedem Ver­
bandsland auf Verlangen Ausküntfte über Fra­
gen betreffend den Schutz des gewerblichen 
Eigentums. 

(5) Das Internationale Büro unternimmt Un­
tersuchungen und leistet Dienste zur Erleichte­
rung des Sch,utzes des gewerblichen Eigentums. 

(6) Der Generaldirektor und die von ihm be­
stimmten Mitglieder des Personals nehmen ohne 
Stimmrecht an a,tlen Sitzungen der Versamml\lJIlg 
des Exekucivausschusses und aller anderen Sach­
verstän'digenausschüsse oder Arbeitsgruppen teil. 
Der Generaldirektor oder ein von ihm bestimm­
tes Mitglied des Personals ist von Amts wegen 
Sekretär dieser Organe. 

(7) a) Das Internationale Büro bereitet nach 
den Weis.ungen der Versammlung und in Zu­
sammenarbeit mit dem Exekutivauss,chuß die 
Konferen·zen zur Revision der Bestimmungen 
der übereinkunft mit Ausnahme der Artikel 13 
bis 17 vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vor­
bereitung der Revisionskonferenzen zwischen­
staatliche sowie internationale nichtstaatliche 
Organisationen konsu1'tieren. 

c) 'Der Generaldirektor und die von ihm be­
stimmten Personen nehmen ohne Stimmrecht 
an ,den 'Beratungen di'eser Konferenzen teil. 

(8) Das Internationale Büro nimmt alle an­
deren Aufgaben wahr, die ihm übertra.gen wer­
,den. 

Artikel 16 

[Finanzen] 

(1) a) Der Verhand hat einen: Haushaltsplan. 

.1) Der Haushaltsplan des Verbandes umfaßt 
die eigenen Einnahmen und Ausgaben des Ver­
bandes, dessen Beitrag zum Haushaltsplan der 
gemeinsamen Ausgaben der Verbände sowie ge­
gebenenfalls den dem Hausha.Jtsplan der Kon­
ferenz der Organisation zur Verfügung gesteLl­
ten Betrag. 

e) Als gemeinsame Ausgaben ,der Verbände' 
gelten die Ausgaben, die nicht ausschließlich dem 
Verband, sondern auch einem oder mehreren 
anderen von der Organisation verwalteten Ver­
bände zuzurechnen sind. Der Anteil des Verban-
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depenses communesest proportionnelle a 
l'interh que ces depenses presentent pour elle. 

2) Le budget de l'Union est arr~e compte 
tenu des exigences de coordination avec les bud­
gets des autres Unions administrees par l'Organi­
sation. 

3) Le budget de l'Union est finance par les 
ressources ,suivantes: 

i) les contributions des pays de l'Union; 
ii) les taxes et sommes dues pour les ser­

vices rendus par le Bureau internatio­
nal au titre de l'Union; 

iii) le produit de la vente des pu'bliea­
tions du Bureau int·ernational coneer­
nant l'Union et les droits afferents a 
ces publieations; 

iv) les dons, legs et subventions; 

v) les loyers, inter~ts et autres revenus 
divers. 

4) a) Pour determiner sa part contributive 
dans le budget, chaque pays de l'Union est range 
dans une dasse et paie s·es contributions annuel­
les sur la base d'un nombre d'unites fixe comme 
suit: 

Classe I ...................... 25 
Classe 11 ..................... 20 
Classe III ..................... 15 
Classe IV ..................... 10 
Classe V ...................... 5 
Classe VI ..................... 3 
Classe VII .................... 1 

b) A moins qu'i! ne l'ait fait precedemment, 
chaque pays indique, au moment du depot de 
son instrument de ratifieation ou d'adhesion, la 
classe dans laquelle il desil'e hre range. Il peut 
changer de classe. S'il choisit une dime inferieure, 
le pays doiten fair.e part a I' Assemblee lors 
d~une de ,ses sessions ordinair.es. Un tel change­
ment prend effet au debut de l'annee civile sui­
vant ladite session. 

·e) La eontribution annuelle de chaque pays 
cons·iste ·en un montant dont le rapport a La 
somme totale des contributionsannuelles au 'bud­
get de l'Union de tous les pays est le m~me que 
le ·rapportentr·e le nombre des unites de 1a clas~e 
dans laquelle il est ·range ·et le nomhre total des 
unites de l'ensemble des pays. 

d) Les contributions sont du es au premier jan­
vier de chaque annee. 

e) Un pays en retard dans le paiement de ses 
eontributions ne peut exereer son droit de vote, 
dans aueun des organes de l'Union dont i! est 
membre, si le montant de son arriere est egal ou 

des an diesen gemeinsamen Ausgaben entspricht 
dem Interesse, ,das der Verband an ihnen hat. 

(2) Der HaumaItsplan des Verbandes Wil1d 
.unter Berücksichtigung der Notwendigkeit seiner 
Absti~mung mit den Haushaltsplänen der an­
deren von der Organisation verwalteten Ver­
bände aufgestellt. 

(3) Der Hauslhaltsplan des Verbandes umfaßt 
folgende Einnahmen: 

i) Beiträge der Verbandsländer; 
ii) Gebühren und Beträge tür Dienst­

leistJUngen ,des Internationalen Büros 
im Rahmen des Verbandes; 

iii) Ve1'1kaufsedöse und andere Einkünfte 
aus Veröffentlichungen des Interna­
tionalen Büros, ,die oden Verband be­
treffen; 

iv) Schenkungen, Vermächtnisse und Zu­
wendungen; 

v) Mieten, Zinsen und andere verschie­
,dene Einkünfte. 

(4) a) Jedes Verbandsland wird zur Bestim­
mung seines Beitrags zum Ha,ushahsplan in eine 
Klasse eing~stuft und zahlt seine Jahresbeiträge 
au,f der Grunldlage einer Zahl von Einheiten, die 
wie folgt festgesetzt wird: 

Klasse I ...................... 25 
Klasse II ..................... 20 
Klasse III .................... 15 

. Klasse IV .................... 10 
Klasse V ..................... 5 
Klasse VI .................... 3 
Klasse VII .................... 1 

b) FaLls es dies nicht schon früher getan hat, 
gibt jedes Land gleichzeitig mit der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitrittsurlwnde die 
Klasse an, in die es eingestuft zu werden 
wünscht. Es kann die Kl'asse wechseln. Wählt 
es eine niedrigere Klasse, so hat es dies der Ver­
sammlung auf einer ihrer ol"dentlichen TaguIl'­
gen mitz,uteilen. Ein solcher Wechsel wird zu 
Beginn des auf diese Tagung folgen~den Kalen­
derjahres wirksam. 

e) Der Jahresbeitrag jedes Landes besteht aus 
einem Betrag, der in demselben Vel"hältnis zu 
der Summe der Jahresbeiträge aLler Länder zum 
HaushaltspIan des Verbandes steht wie die Zahl 
der Einheiten der Klasse, in die das Land ein­
gestuft ist, zur Summe der Einheiten aUer Län-
der. " 

d) Die Beiträge werden am 1. Ja.Iliuar jedes 
Jahres fäHig. 

e) Ein Land, das mit der ZahLung seiner Bei­
träge im Rückstand ist, kann sein Stimmrecht 
in keinem der Or;gane des Verbandes, denen es 
als Mitglied! angehört, ausüben, wenn der rück-

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)116 von 169

www.parlament.gv.at



465 der Beilagen 117 

superieur a celui des contributions dont il est 
,redevable pour Ies deux annees complhes ecou­
'lees. Cependant, un tel pays peut hre autorise 
a conserv,er I'exercice de son drait de vote au 
,sein dudit organe aussi Iongtemps, que ce der­
ni,er estime que le retard resu1te de circonstan-ces 
exceptionnelles et inevitables. 

f) Dans Ie cas ou Ie budget n'est pas adopte 
avant le debut d'un nouve! ex,ercice, le budget de 
l'annee precedente est reconduit selon les moda­
lites prevues par le reglement financier. 

5) Le montant des taxes et sommes du es pour 
des services rendus par le Bureau international 
au titre de l'Union est fixe par Ie Directeur ge­
neral, qui en fait ,ra'pport a l' Assemblee et ,au 
Comite executif. 

6) a) L'Union possCde un fonds de roulement 
constitue par un versement unique effectue par 
chaque pays de l'Union. Si Ie fonds devient in­
suffisant, l' Assemblee Meide de son augmenta­
tion. 

b) Le montant du versement initial de chaque 
pays au fondsprecite ou de sa participation a 
l'augmentation de celui-ci est proportionnel a 
la contribution de oe pays pour l'annee au cours 
de laquelle le fonds est constitue ,ou l'augmen­
tation decidee. 

c) La proportion et les modalites de versement 
sont arr&tees ,par l' Assemblee sur proposition du 
Directeur general et apres avis du Corni te de co­
ordination de l'Organisation. 

7) a) L'Accord de siege conelu avec le pays 
sur le territoire ,duque! l'Organi,sation a son 
siege prevoit que, si le fonds de ,roulement est 
insuffisant, ce pays acco,rde des avances. Le mon­
tant de 'ces avances et les conditions dans les­
quellesellessont accordees font l'objet, clans 
chaque cas, d'accords sepa'res entre le pays cn 
cau,se et l'organisation. Aussi longtemps qu'il est 
tenu d'accorder des avanoes, oe pays dispose ex 
officio d'un siege au Comiteexecutif. 

b) Le pays vise au sous-alinea a) et l'Organi­
sation ont chacun le droit de denoncer l'engage­
ment d'accorder des avances moyennant notifi­
cation par ecrit. La denonciation prend effet 
trois ans apres la fin de l'annee au cours de la­
quelleellea ete notifiee. 

8) La verification des comptesest assuree, se­
Ion fes modalites prevues pa,r le reglement finan­
cier, par un ou plusieurs pays de l'Union ou par 

ständige Betrag die Summe der von ihm für die 
zwei vorhergehenden vollen Jahre geschuldeten 
Beiträge erreicht oder übersteigt. Jedoch kann 
jedes dieser Organe einem solchen Land gestat­
ten, das Stimmrecht in diesem Organ weiter 
auszuüben, .wenn und solange es überzeugt ist, 
daß der Zahlungsrückstand eine Folge außerge­
wöhnlicher und unabwendbarer Umstände ist. 

f) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn 
eines neuen Rechnuntgsjahres beschlossen, so wird 
,der Haushaltsplan ,des Vorjahres nach Maßgahe 
der FinantZvorsch6ften übernommen. 

(5) Die Hohe der Gebühren und Beträge für 
Dienstleistungen des Internationalen Büros im 
Rahmen ,des Vel"bandes wird vom GeneraJl­
direktor festgesetzt, der der Versammlung und 
dem Exekutivauss·chuß darüber herichtet. 

(6) a) Der Verband hat einen Setriebsmittel­
fonds, der ,durch eine einmalige Zahlung jedes 
Verbandslandes gebildet wird. Reicht der Fonds 
nicht mehr aus, so beschließt die Versammlung 
seine Erhöhung. 

h) Die Höhe der erstmaligen Zahluntg jedes 
Landes zu diesem Fonds oder sein Anteil an 
dessen Erhöhung ist proportional zu Idem Bei­
trag dieses Landes für das Jahr, in dem der 
Fonds gebildet oder ,die Erhöhung beschlossen 
wird. 

c) Dieses Vel'hältnis und die Zahlungsbedin­
gungen werden von der Versammlung auf Vor­
sch,lag des Generaldirektors und naCh Äußerung 
des Koordinierungsausschusses der Organisation 
festgesew:t. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit 
dem Land geschlossen wird, in dessen Hoheits­
gebiet die Organisation ihren Sitz hat, sieht vor, 
daß dieses Land Vorschüsse gewährt, wenn der 
Betriebsmittelfonds nicht ausreicht. Die Höhe 
dieser Vorschüsse und die Bedingungen, unter 
denen sie gewahrt wel'lden, sind in jedem Fall 
Gegenstand besonderer VereinIbarungen zwischen 
diesem Land und der Organisation. Solange die­
sts Land ve:rpflichtet ist, Vorschüsse zu gewäh­
ren, hat es ex officioeinen Sitz im Exekutiv­
ausschuß. 

b) Das unter Buchstabe a) bezeichnete Lan1d 
und die Organisation sind berechtigt, die Ver­
pflichtungzur Gewährung von Vorschüssen 
durch schriftliche Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach Ablauf des Jah­
res wirksam, in dem sie. notifiziert worden ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach MaßgaJbe 
der FinanzvOrrschriften von einem oder mehre­
ren Verbandsländern oder von außenstehenden 
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des contr&leurs exterieurs" qui sont, avec leur 
consentement, designes par l' Assemblee. 

Article 17 

1) Des propositionsde modification des artic­
les 13, 14, 15, 16 et du presentarticle peuvent 
&tr·e preserttees pa·r tout pays membre de l' As­
semblt;e, par le Comite executif ou par le Dir.ec­
teur general. Ces propositions sont communi­
quees par ce dernier aux pays memhres de l' As­
,semblee six mois au moins avant ·d'&tre soumis·es 
a l'examen de l' Assemblee. 

Rechnungsprüfern vorgenommen, die mit ihrer 
Zustimmung von der Versammlung bestimmt 
werden. 

Artikel 17 

[Änderungen der Artikel 13 bis 17] 

(1) Vorschläge zur Änderung der Artikel 13, 
14, 15, 16 und dieses Artikels können von je­
dem Mitglie{Uand ,der VersammLung vom Exe­
kutivausschußoder vom Generaldirektor vor­
-gelegt werden. Diese Vorschläge wero'en vom 
General'direktor mindestens sechs Monate, be­
vor sie in der Versammlung beraten werden, 
den Mitgliedläl1!dern der, Versammlung mitge-
teilt. 

2) Toute modification des artides vises a (2) Jede Änderung der in Absatz (1) bezeich-
I' alinea 1) est adoptee par l' Assemblee. L' adop- neten Artikel wiJ:1d von der Versammlung be­
tion requiert les trois qua:rts des votesexpri- schlossen. Der Bes-chluß enfordert drei Viertel 
mes; toutefois, toute modification de l'article ,der abgegebenen Stimmen; jede Änderung des 
13 et du present alinea requiert les quatre ClU- Artikels 13 und dieses Nbsatzes erfordert jedoch 
quiemes des votes exprimes. vier Fünftel der a!bgegebenen Stimmen. 

3) Toute modification des articles vi,ses a (3) Jede Än,demng der in Absatz (1) bezeich-
I'alinea 1) entre en vigueur un mois apres la neten Artikel tritt einen Monat nach dem Zeit­
reception par le Directeur general des notifica- punkt in Kraft, zu dem die schriftlichen Notifi­
tions ecrites d'acceptation, eff.ectuee en confor- I kationen der verfassungsmäßig zustal1!degekom­
mite avec leurs regles constitutionnelles -respec- menen Annahme des Änderungsvorschlags von 
tives, de la part des -trois quarts des pays qui drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt der 
etaient memhres de l' Assemblee au moment ou Beschlußfassung über ,die Änderung Mitglied der 
la modification a ete adoptee. Toute modifica- Versammlung waren, beim Generaddi,rektor ein­
tion desdits articles ainsi - accepte,e He tous les gegangen sin1d. Jede allif diese Weise angenom­
pays qui sont membres de 'l' A,ssembleeau mo- mene Änderung der genannten Artikel bindet 
ment ou la modification entre en vigueur ou qui alle Länder, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens 
·ell deviennent membres a une date ulterieure; der Änderung Mitglied der Versammlung sin'<l 
tou~ef~is, toute ~,odification qui augme~te les oder später Mitglied werden; jedoch bindet eine 
~bhgatlons fin,ancleres des .pays de .1'Umon ne Änderung, die die finanziellen Verpflichtungen 
he que ceux d entreeux qUl ont nottfie leur ac- der Verbandsländer erweitert nur die Länder 
ceptation de ladite modification. die die Annahme dieser Änderung notifizier~ 

Article 18 

1) La presente Convention sera soumise ades 
revisions en vue d'y introduire les ameliorations 
de nature a perfectionner le systeme de l'Union. 

2) A cet effet, des -conferences auront lieu, 
succes·sivement, dans l'un des pays de l'Union, 
entre lesdelegues desdits pays. 

3) Les modifications des articles 13 a 17 sont 
:regies par les dispositionsde l'article 17. 

Article 19 

haben. 

Artikel 18 

[Revision der Artikel 1 bis 12 und 18 bis 30] 

(1) Diese übereinkunft soll Revisionen unter­
zogen werden, um Verbesserungen herbeizu­
führen, die geeignet sind, das System des Ver­
bandes zu vervoHkommnen. 

(2) Zu diesem Zweck werden der Reihe nach 
in einem der Verbandsländer Konferenzen zwi­
schen den Delegierten dieser Länder stattfin­
·den. 

(3) Für Änderungen der Artikel 13 bis 17 sirud 
die Bestimmungen 'des Artikels 17 maßgebend. 

Artikel 19 

[Sonderabkommen] 

11 est entendu que les 'pays de l'Union se 'reser- Es besteht Einverständnis darüber, daß .die 
vent le droit de prendre separement, entre eux, Vetbandsländer sich das Recht vorbehalten, ein-
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des arrangements particuliers pour Ia protection 
de Ia propriete industrielle, ,en tant que ces a:r­
rangements ne contreviendraient pas aux disposi­
tions de Ia preseme Convention. 

Article 20 

1) a) Chacun des pays de I'Union qui a signe 
Ie present Acte peut Ie ratifieret, s'11 ne l'a pas 
signe, peut y adherer. Les instruments de rati­
fication et d'adhesion sont deposes aup.res du 
Directeur general. 

b) Chacun des pays de I'Union peut declarer, 
dans son instrument de ratification ou d'adhe­
sion, que 5a ratification ou son a·dhesion n',est 
pas applicable: 

i) aux articles 1 a 12 ou 
ii) aux articles 13 a 17. 

c) Chacun des pays de l'Unionqui, conforme­
ment au '5ous~alinea b), a exclu des effets de sa 
ratification ou de son adhesion l'un des deux 
groupes d'articles vi",es dans ledit sous-alinea 
peut, atout moment ulterieur, declarer qu'iL 
etend Ies effets de 5a ratification ou de son ad­
hesion a ce groupe d'articles. Une telle dec1ara­
tion est deposee aupres du Directeur .general. 

2) a) Les artic1es 1 a 12 enttent ·en v1gueur, a 
l'egard des dix premiers pays de I'Union qui ont 
depose des instruments de ratification ou d'ad­
hesion sans faire une declarati,on comme le per­
met I'alinea 1) b) i) trois moi", apres le dep6t du 
dixieme de ces instruments de ratification ou 
d' adhesion. 

b) Les anicles 13 a 17 enttent en vigueur, a 
l'egard des dix premiers pays ,de l'Union qui ont 
depose des ,instruments deratification ou d'ad­
hesion sans faire une declaration comme Ie per­
met I'alinea 1) b) ii), trois mois apres Te dep6t ·du 
dixieme de ces instruments de ratification ou 
d' adhesion. 

c) Sous reserve de l'entreeen vigueur initiale, 
conformement aux dispositions desous~alineas a) 
er b),dechacun ·des deux groupes d'articles vises 
a l'alinea 1) b) i)et i,i),et sous reserve des dis­
po&,itions de l'alinea 1) b), Ies articles 1 a 17 
eutrent en vigueur a l'e'gard de tout pays de 
l'Union, autres que ceux vises aux sous-alineas a) 
et b), qui depose un instrument de ratificat,ion 
ou d'adhesion, ainsi qu'a Pegal'dde tout pays de 
l'Union qui depose une declaration en application 
de l'alinea 1) c),trois mois apres la date de la 
notification, par le Directeur general, d'un .tel 
dep6t, a moins qu'une date posterieure n'ait ete 
indiquee ·dans i'instrument ou la dlklaration 

zeln untereinaooer Sonderabkommen zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums zu treffen, 
sofern diese Alb.kommen den Bestimmungen die­
ser übel'einkunlft nicht zuwiderlaufen. 

Artikel 20 

[Ratifikation oder Beitritt von Verbandsländern 
Inkrafttreten] 

(1) a) Jedes Verbanasland kann diese Fassung 
der übereinkunft ratifizieren, wenn es sie unter­
zeichnet !hat, oder ihr Ibeitreten, wenn es sie 
nicht unterzeichnet hat. Die Ratifikations- und 
Beitrittsurkuniden weflden heim Generaldirektor 
hinterlegt. 

:b) Jedes Verbandsland kann in seiner Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde erklären, daß 
sich seine Ratifikation oder sein Beitritt nicht 
erstreckt 

i) auf die Artikel 1 bis 12 oder 
ii) auf die Artikel 13 bis 17. 

c) Jedes Verbandslandi, das 'gemäß Buchstabe 
b) eine der bei den dort bezeichneten Gruppen 
von Artikdn von der Wirkung seiner Ratifl:-, 
kation oder seines Beitritts ausgeschlossen hat, 
kann zu jedem späteren Zeitpunkt erklären, daß 
es die Wirkung seiner Ratifikation oder seines 
Beitritts auf diese Gruppe von Artikeln er­
streckt. Eine soJche Erklärung wil'd beim Gene­
raldirektor hinterlegt. 

(2) a) Die Artikel 1 his 12 treten für die ersten 
zehn Verbandsländer, ,die Ratifikations-oder 
Beitrittsurkunden ohne Abgabe einer nach .Aib­
satz (1) Buchstabe b) Ziffer i) zulässigen Erklä­
rung hinterlegt haben, drei Monate nach Hinter­
legung der zehnten solchen Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

h) Die Artikel 13 bis 17 treten für die ersten 
zehn Verhan1dsländer, die Ratifikations- oder 
Beitrittsurkuooen ohne Abgabe einer nach Ab­
satz (1) Buchstabe b) Ziffer ii) zulässigen Er­
klärung hinterlegt haben, drei Monate nach 
Hinterlegung der zehnten solchen Ratifikations­
od,er Beitrittsurkunde in Kraft. 

c) Vorbehaltlich des erstmaligen Inkrafttretens 
jeder der heiden in A:bsatz (1) Buchstabe b) Zif­

fern i) und ii) bezeichneten Gruppen von Arti­
keln nach den Buchstaben a) ,und b) und vorbe­
haltlich des Absatzes (1) Buchstabe b) treten die 
Artikel 1 bis 17 für jedes nicht unter Buchstabe 
a) oder b) fallende Vetbandsland, das eine Rati­
fikations- oder Beitrittsurkunde hinterlegt, so­
wie für jedes Verbandsland, das eine Erklärung 
gemäß Absatz (1) Buchstabec) hinterlegt, drei 
Monate nach dem Zeitpunkt der Notifizierung 
einer. soldlen Hinterlegung durch den General­
direktor in Kraft, sofern in der hinterlegten 
Urkunde oder Erklä!1ung nicht ein späterer Zeit-
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deposes. Dans ce dernier cas, le present Acte 
entre en vigueur a l'egard de ce pays a 1a date 
ainsi indiquee. 

3) A I'egard de chaque pays de l'Union qui 
depose un instrument ·de :ratification ou d'adhe­
sion, lesarticles 18 a 30 entrent en vigueur a la 
premiere date a Iaqu.e1J.e I'un quelconque des 
groupes d'articles vises a I'alinea 1) b) ·entre en 
vigueur a I'egard de ce pays confo.rmement a 
I'alinea 2)a), h), Du c). 

Article 21 

1) Tout pays etranger a l'Union peut adhCrer 
au present Acteet dev·enir, de ce fait, membre 
de l'Union. Les instruments d'adhesl0n sont 
deposes aupres du Directeur general. 

2) a) A I'egard de tout pays etranger a l'Union 
qui adepose son instrument d'adhCsion un mois 
ou plus avant Ia date d'entree en vigueur ·des 
dispositions du present Acte, celui-c·i entreen 
vigueur a Ia date a laquelle les dispositions sont 
entrees en vigueur pour la p.remiere fois en 
application de l'article 20. 2) a)ou b), a moins 
qu'une date posterieure n'ait ete ~ndiquee dans 
I'instrument d'adhesion; toutefois: 

i) si les articles 1 a 12 ne ,sont pas entres 
en vigueur a cette date, un tel pays 
sera lie, durant la periode interimaire 
avant I'entreeen vigueur de ces dis­
positions, et en lI'emplacement de 
eelles-ci, par les articles 1 a 12 de 
I' Acte deLisbortne, 

ii) si les aritcles 13 a 17 ne sont pas 
entres en vigueur a cette date, un 
tel paY's sera lie, durant la periode 
interimaire avant l'entreeen vigueur 
de ces dispositions, et en remplace­
ment de celles-ci, par les artides 13 
·et 14. 3), 4) et 5) de I~Acte de Lis­
bonne. 

Si un pays indique une date posterieure dans 
son inst:rument d'adhe·sion, le present Acte entre 
en vigueur a I'egard de ce pays a la date ainsi 
indiquee. 

punkt angegeben ist. In diesem FaH tritt diese 
Fassung der übereinkunft für dieses Land zu 
dem angegebenen Zertpunkt in Kraft. 

(3) Für jedes Verlbands,land, das eine Racifi­
kations- oder BeitrittSIUrkunde hinterlegt, treten 
die Artikel 18 bis 30 in Kraft, sdbald eine der 
heiden in Ahsatz (1) Buchstahe b) bezeichneten 
Gr.uppen von ArcikeJ.n für dieses Land gemäß 
Absatz (2) Buchstabe a), 'b) oder c) in Kraft 
tritt. 

Artikel 21 

fBeitritt verbandsfremder Länder - Inkrafttretenl 

(1) Jedes verbandstfremde Land kann dieser 
Fassung der übereinkunft beitreten und dadurch 
Mitglied des Velibandes werden. Die Beitritts­
urkunden weliden beim Generaldirektor hinter­
legt. 

(2) a) Für jedes verbandsfremde Land, das 
seine Beatrittsurkunde einen Monat vor dem 
Zeitpunkt des Inkrafttretens von Bestimmun­
gen dieser Fassung der übereinkunft oder frü­
her hinterlegt hat, tritt diese, sofern nicht ein 
späterer Zeitpunkt in der Beitrittsurkunde an­
gegeben ist, zu dem Zeitpunkt in K'raft, zu dem 
die Bestimmungen gemäß Artikel 20 Absatz (2) 
Buchstabe a) oder h) erstmals in Kraft treten; 
jedoch ist ein solches Land, 

i) wenn die Artikel 1 bis 12 zu diesem 
Zeitpunkt noch nicht in Kraft getre­
tensind, währenldder übergangszeit 
bis zu ihrem Inkrafttreten an ihrer 
Stelle durch die Artikel 1 bis 12 der 
Lissaboner Fassung der übereinkunft 
gebunden; 

ii) wenn die Artikel 13 bis 17 zu diesem 
Zeitpunkt noch nicht in Kraft getre­
ten sind, während ·der übergangszeit 
bis zu ihrem Inkrafttreten an ihrer. 
SteHe durch die Artikel 13 und 14 Ab­
särZle (3), (4) und (5) der Lissahoner 
Fassung der übereinkunft gebunden. 

Gibt ein Land in seiner Beitrittsurkunlde einen 
späteren Zeitpunkt an, so. tritt diese Fassung 
der übereinkunft für dieses Land zu de~ an­
gegebenen Zeitpunkt in Kraft. 

b) A I'egard de tout pays 'etranger a I'Union b) Für jedes verbandsfremde Land, das seine 
qui adepose son instrument d'adhesion a une Beitrittsurkunde nach dem Inkrafttreten einer 
date posterieure a I'entreeen vigueur .(fun s·eul Gruppe von Artikeln dieser Fassung der über­
groupe d'articles du present Acte .ou a une date einkunft oder weniger als einen Monat vor die­
quila precede de moins d'un mois, Ie present sem Zeitpunkt hinterlegt hat, tritt diese Fassung 
Acte entre en -vigueur, sous reserve de ce qui der übereinkunft vorbehaltlich des Buchstaben 
est prevu au sous-alinea a), trois mois apres la a) drei Monate nach dem Zeitpunkt der Notifi­
date a laquelle son adhesion a ete notifiee par zierung seines Beitritts durch den Generaldirek­
le Directeur general, a moins qu'une date poste- tor in Kraft, sofern nicht ein späterer Zeitpunkt 

- rieure n'ait eteind,iquee dans I'instrument d'adhe- I in der BeitrittSIUrkun,de angegehen ist. In diesem 
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sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre Fall tritt 'diese Fassung. ,der übereinkunft für 
en vigueur a l'eg.ard de ce pays a Ja date ainsi dieses Lanld zu dem angegebenen Zeitpunkt in 
indiquee. Kraft. 

3) A 1'6gard ,de tout pays etranger a l'Uruon 
qui a depos6 son instrument d'adh6sion apres 
la date d'entree en vigueur du pr6sent Acte 
dans sa totalite, ou moins d'un mois avant 
cette date, le pr6s,ent Acte entre ,en vigueur trois 
mois apres la ,date a laquelle son adh6sion a ete 
notifiee par le Directeurgeneral,a moins qu'une 
date posterieure n'ait ete indiquee dans l'instru­
mentd'adhesion. Dans ce derrlJier cas, le present 
Acte entre en vigueur a l'egard de ce pays a la 
date ainsi indiquee. 

Article 22 

Sous reserve des exceptions possibles prevues 
aux articles 20. I} b) et 28. 2), la nllification 
ou l'adhesion emporte de plein droit accession 
a toutes les clauses et admission a tous les avant­
ages stipul6s par le pr6sent Acte. 

Article23 

Apres l',entree en v.igueur du present Acte dans 
sa totalite, un pays ne peut adherer ades Actes 
anterieurs de la presente Convention. 

Article 24 

1) Tout pays peut declarerdans \Son instrument 
de ratification ou d'adhesion, ou peut informer 
le Directeur general par. ecrit atout moment 
ulterieur, que la presenteConvenllion est appli­
cahle atout ou partie des territoires, designes 
dans la declaration ou la nötification, pour les­
quels ~l assume la rcsponsabilite des relations 
exterieures. 

2) Tout pays qui a fait une teIle declaration ou 
effectue une teIle notification peut, atout mo­
ment, notifier au Directeur general que la pre­
sente Convention cesse d'hre applicible atout 
ou partie de ces territoires. 

3) a) Toute declaratiort f3!iteen vertu de 
l'alinea 1) prend ,effet a la meme date que la 
ratification OU l'adhesion dans l'instrument de 
laquelle -elle a eteincluse, et toute notification 
effectuee en vertu de cet ,alinea prend effet trois 
mois apres sa notification par le nirecteui' gene­
ral. 

(3) Für jedes verbandsfremde Land, das seine 
Beitrittsurkunde nach dem Inkrafttreten dieser 
Fassung der übereinkunft in ihrer Gesamtheit 
oder weniger als einen Monat vor diesem Zeit­
punkt hinterlegt hat, tritt diese Fassung der 
übereinkuwt drei Monate nach dem Zeitpunkt 
der Notifizierung reines Beitritts durch den Ge­
neraldirektor in Kraft, sOIfern nicht ein späterer 
Zeitpunikt in der Beitrittsurkunde angegeben 
ist. In diesem Fall tritt dicse Fassung der über­
einkunft für dieses Land zudem angegebenen 
Zeitpunkt in Kraft. 

Artikel 22 

[Wirkung der Ratifikation oder des Beitritts] 

Vorbehaltlich der gemäß Artike120 Ahsatz (1) 
Buchstabe b) und Artikel 28 Absatz (2) zulässi­
gen Ausnahmen bewirkt die Ratifikation oder 
der Beitritt von Rechts wegen die Annahme 
aller Bestimmungen und die ZuIassung zu allen 
Vorteilen dieser Fassung der übereinkunft. 

Artikel 23 

[Beitritt zu früheren Fassungen] 

Nach dem Inkrafttreten dicser Fassung der 
übereinkunft in ihrer Gesamtheit kann ein Land 
früheren Fassungen der übereink'UJlft nicht mehr 
beitreten. 

Artikel 24 

[Hoheitsgebiete] 

(1) Jedes Land kann in seiner Ratifikations­
oder Beitrittsrurkunde erklären oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt dem Generaldirektor schrift­
lich notifizieren, daß ,diese übereinkunft auf alle 
oder einzelne' in der Erklärung oder Notifika­
tion hezeichnete Hoheitsgebiete anwendbar ist, 
für deren auswärtig,e Beziehungen es verantwort­
lich ist. 

(2) Jedes Land, das eine solche Erklärung oder 
eine solche Notifikation abgegeben hat, kann 
dem Generahdirektor jederzeit notifizieren, daß 
diese übereinkunft auf alle oder ei~elne dieser 
Hoheitsgebiete nicht mehr anwendhar ist. 

(3) a) Jede in der Ratifikät,ions- ooer Beitritts­
urkunde 3!bgeg,ebene Erklärung gemäß Absatz 
(1) wird gleichzeitig mit der Ratifikation oder 
dem Beitritt und jede Notifikation gemäß Ah-' 
satz (1) w,irld drei Monate nach ihrer Notifizie­
rung durch den Generaldirektor wirksa·m. 

b) Toute notification eftectuee en vertu de b) Jede Notifikation gemäß Absatz (2) wird 
l'al.inea 2) prend 'effet douze mois apres sa recep- zwö].f Monate nach ihrem Eingang beim Gene-
tion par le Directeur.general. raldirektor wirksam. 
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Article 25 

1) Tout pays partie a la presente Convention 
s'engage a adopter, conformement a sa constitu­
ti on, les mesures necessaires pour assurer l'appli­
cation de la presente Convention. 

2) 11 estenten,du qu'au moment ou un pays 
depose son instrument de ratification ou d'adhe­
sion, il sera en mesure, conformement a sa le,gisla­
tion interne de donner effet aux dispositions de 
!a presente Convention. 

Article 26 

1) La presente Convention demeure en vigueur 
sans limitation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer le present Acte 
par notification adressee au Directeur general. 
Cette denonciation emporte aussi denonciation 
de tous les Actes anterieurs ,et ne produit son 
effet qu'a l'egard du pays qui l'a hite, la Con­
vention restant en vigueur et executoire a 
!'egard des autr,es pays de l'Union. 

3) La denonciation prend effet un an apres 
le jour ou le Directeur general a re'fu la notifica­

. tion. 

(4) La faculte ,de denonciation prevue par le 
present article ne peut etre exerce par un pays 
avant l'expiration d'un delai de cinq ans a comp­
ter de la date a laquelle il est devenu membre de 
l'Union. . 

Article 27 

1) Le present Acte remplace, dans les rapports 
entre les pays auxquels il s'applique, et dans la 
mesure ou il s'applique, la Conv-ention de Paris 
du 20 mar,s 1883 et les Actesde revision sub­
sequents. 

2) a) A l'egard des pays auxquels le present 
Acte n'est pas applicable, ou n'est pas applicable 
dans sa totalite, mais auxquels l' Acte de Lis­
bonne du 31octobre 1958 est applicable, ce 
dernier reste en vigueur dans sa totalite, ou 
dans la, mesure ou le present Acte ne le remplace 
pas en vertu de I'alinea 1). 

b) De meme; a l'egarddes pays auxquels Dl 

le present Acte, ni des parties de celui-ci, Dl 

Artikel 25 

[Anwendung der Übereinkunft durch die Vertrags­
länder] 

(1) J~des V.ertragslailid ,dieser üb,ereinkuilift 
verpflichtet sich, entsprechend seiner Verfassung 
die notwendigen Maßnahmen zu ergreifen, um 
die Anwendung dieser übereinkunft zu gewähr­
leisten. 

(2) Es besteht Einverständnis darülbet, daß 
jedes Land im Zeitpunkt der Hinterlegung s,ei­
ner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde gemäß 
seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften in der 
Lage sein muß, den Bestimmungen dieser über­
einkunft Wirkung zu verleih,en. 

Artikel 26 

[Kündigung] 

(1) Diese übereinkunft hleiht ohne zeidiche 
Begrenzung iin Kraft. 

(2) Jedes Lanrd kann diese Fassung der Ober­
einkunft durch eine an den Generaldirektor ge­
richtete Notifikation kündj,g,en. Diese Kündi­
goung bewirkt zugleich die Kündigung aller frü­
heren Fassung,en und hat nur Wirkung für das 
Land, das sie erklärt hat; für die ü'brigen Ver­
bandsländer ble~bt die übereinkunft in Kraft 
und wirksam. 

(3) Die Kündigung wi1"ld ein Jahr nach dem 
Tag wirksam, an dem die Notifikation heim Ge­
neraMirektor eing.egangen ist . 

(4) Das in ,diesem Artikel vorgesehene Kündi~ 
gungsrecht kann von einem Land nicht vor Ab­
lauf von fünf Jahren nach dem Zeitpunkt aus­
geübt werden, zu dem es Mitglied des Verban­
des geworden ist. 

Artikel 27 

[Anwendung früherer Fassungen] 

(1) Diese Fassung .der übereinkunft ersetzt 
in den Beziehungen zwischen den Ländern, auf 
die sie anwendba.r ist, und indem Umfang, in 
dem sie anwendbar ist, die Pariser Verbands­
übereinkunft vom 20. März 1883 und die fol~ 
genden revirdierten Fassungen dieser überein­
kunft. 

(2) a) Für die Lä~der, auf die diese Fassung 
der übereinkunft nicht oder nicht in ihrer Ge­
samtheit, jedoch die Lissahoner Fassung vom 
31. Oktober 1958 anwendba.r ist, bleiht diese 
letztere in ihrer Gesamvheit oder indem Uin­
fang in Kraft, in dem sie nicht gemäß Absatz (1) 
durch diese Fassun.g der übereinkunft ersetzt 
wird. 

rb) Ebenso bleibt für .die Länder, a·uf die weder 
diese Fassung der übereinkunft noch Teile von 
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l' Acte de Lisbonne ne sont applicables, l' Acte 
de Londres du 2 juin 1934 reste ,en vigueur 
dans sa totalite, ou dans la mesureou le pre,sent 
Acte ne le remplace pasen vertue de I'alinea 1). 

c) De meme, a I'egard des pays auxquels -ni 
Ie present Acte, ni des parties de celui-ci, ni 
l' Acte de Lishonne, ni l' Acte de ,Londres ne sont 
applicables, l' Acte de :La Haye du 6 novem'hre 
1925 reste en vigueur dans sa totalite, ou dans 
Ia mesure ou Ie pies.ent Acte ne leremplace 
pas en vertu de l'alinea 1). 

3) Les pays etrangersa l'Union qui deviennent 
parties au present Acte I'appliquent ·a l'egard de 
tout pays de I'Union qui n'.est pas partie a cet 
Acte ou qui, bien qu'y etant partie, a fa,it Ia 
declaration prevue a I'article 20. 1) b) i). Lesdits 
pays admettent que le pays de I'Union considere 
applique dans ses relations avec eux les disposi­
tions de l' Acte Ie plus recent auquel il est 
partie. 

Article 28 

ihr, noch die Lissa:boner Fassung anrwendbar sind, 
die Londoner Fasrung vom 2. Juni 1934 in ihrer 
Gesamtheit oder in dem Umfang in Kraft, in 
dem sie nicht gemäß Absatz (1) durch diese Fas­
sung der übereinkunft ersetzt rwird. 

c) Ebenso bldbt für die Länder, auf die rweder 
·diese Fassung der überemIrunift noch TeHe von 
ihr, noch die Lissahoner Fassung, noch die Lon­
doner Fassung anwellld!bar sind, die Haager Fas­
sung vom 6. November 1925 in ihrer Gesamt­
heit oder in dem Umfang in Kraft, in dem sie 
nicht gemäß Absatz (1) durch diese Fassung der 
übereinkunft ersetzt rwird. 

(3) Die verbandsfremden Läruder, die Ver­
tragspartei dieser Fassung ,der ühereinkunft 
werden, weniden sie im Verhältnis zu jedem Ver­
bandslandan, das nicht Vertragspartei dieser 
Fassung oder ·das zrwar Vertragsp;!Jrtei dieser F as­
sung ist, aher die in Artikel 20 .A!bsatz (1) Buch­
stabe b) Ziffer i)vorgesehene Erklärung abgege­
ben hat. Diese Län'der lassen es ~u, daß ein sol­
ches Verbandslanrd in seinen Beziehungen zu 
ihnen die Bestimmungen der jüngsten FasSl\lng 
der übereinkunft, deren Vertragspartei es ist, 
anwendet. 

Artikel 28 

[Beilegung von Streitigkeiten] 

1) Tout differend entre deux ou plusieurs (1) Jede Streitigkeit .zw'ischen zwei oder meh-
pays de I'Union concernant I'interpretation ou reren Verband'sIän,dern über die Auslegung oder 
I'application de Ia presente Convention qui ne die Anwendung dieser übereinkunft, die nicht 
sera pas regle par voie de negociation peut hre auf dem Verhanillungsweg beigelegt wird, kann 
porte par I'un quelconque des pays en cause von jedem beteiligten Land oorch eine Klage, 
devant Ia Cour internationale de Justice par voie . die ·gemäß ,dem Statut des Internationalen Ge­
de requhe conforme au Statut de Ia Cour, a richtsho.fs zu erheben ist, vor den Internationa.­
moins que Ies pays en cause ne conVliennent len Gerichtshof ,gehracht werden, sofern .die be­
d'un autre mode de reglement. Le Bureau inter- teiligten Länlder nicht eine allldere Regelung 
national sera informe par Ie pays requerant du vereinbaren. Das Land, das die Streitigkeit vor 
differend soumis a Ia Cour; ,il en donnera con- den Internationalen Gerichtshof bringt, hat dies 
naoissance aux autres pays de I'Union. dem Internationalen Büro mitzuteilen; dieses 

2) Tout pays peut, au moment ou il signe Ie 
present Acte ou depose son instrument de rati­
fication ou d'adhesion, declarer qu'il ne se con­
sidere pas Iie par Ies dispositrions de l'alinea 1). 
En ce qui concerne toutdifferend entre un 
tel pays et tout autre pays de l'Union, les dis­
positions de I'alinea 1) ne .sont pas applicables. 

3) Tout pays qui a fait une declaration con­
formement aux dispositions de l'alinea 2) peut, 
a 'tout moment, la retirer par une no~ification 
adressee au Directeur gene.ral. 

setzt die anderen Verbandsländer ,davon in 
Kenntnis. 

(2) Jedes Land kann gleichzeitig mit ,der Un­
terzeichnung dieser Fasrung der übereinkunft 
oder mit der Hinterl~g.ung seiner Ratifikations­
oder Beitritt~urk,unde erklären, Idaßes sich durch 
Absatz (1) nicht als gebunden betrachtet. Auf 
Str,eitigkeiten zwischen einem solchen Land und 
jedem anderen Verbandsland ist Absatz (1) nicht 
anwendbar. 

(3) Jedes Land, das eine Erklärung gemäß 
Ahsatz (2) abgegeben hat, kann sie jederzeit 
durch eine an den Generaldirektor gerichtete 
Notifikation 7:u,rückziehen. 
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Article 29 

1) 01) Le pn!sent Acte est signe en un seul 
exemplaire en langue frans:aise et ,depose aupres 
du Gouvernement de 101. SuMe. 

b) Des textes officiels sont etablis par le Direc­
teür general, apres consU:ltation des Gouv.erne­
ments interesses, dans les langues allemande, 
anglaise, espagnole, italienne, portugaise et rus,se, 
et dans les autres langues que L' Assembl~e pourra 
indiquer. 

c) En cas de <:ontestation sur l'interpreta~ion 
des divers textes, le texte frans:ais fait foi. 

2) Le present Acte reste ouvert a 101 signature, 
a Stockholm, jusqu'.au 13 janvier 1968. 

3)Le Di'recteur general transmet deux copies, 
certinees cbnformes par le Gouvernement de 101 
Suede, du texte ~ißne du present Acte aux Gou­
vernements de tous les pay,sde l'Union et, sur 
demande, au Gouvernement ·de tout autre pays. 

4) Le Directeur general fait enregistrer le 
present Acte aupres du 'Secretariat de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

5) Le Directeur general notifie aux Gouverne­
ments de tous les pays de l'Union les signatures, 
les dep6ts d'instruments de rabification ou ,d'ad­
hesiori et de declarations comprises dans ces 
instruments ou faites en application de l'ar­
tide 20. 1) c), l'entree en vigueur de toutes 
dispositions du present Acte, les notifications 
de denonciation et les notifications faites en ap­
plicationde l'article 24. 

Article 30 

1) Jusqu'al'entree en fortction du premier 
Directeur general, les rHerences, dans le present 
Acte, au Bureau ,international de l'Organisation 
ou au Directeur general sont considerees comme 
se rapportant respec~ivement au Bureau de 
l'Unionou a son Directeur. 

... 2) -Les pays de ['Union qui oe sont pas lies 
par les :articles13 a 17 peuvent, pendant cinqans 
aprk l'entreeen vigtieur de la Coiwention ~nsci­
tuant l'ürganisationj exercer, s'ils le desirent, 
lesdroits prevus par les articles 13 a 17 du 
present Acte, comme s'.jls etaient lies par ces 
artides.Tout pays qui desire exercer lesdits 
droits deposea cettefinaupres du Directeur 
genera:! une notificationecr,jte qui prend effet 
a 101' date de sa reception .. De tels pays sont 

Artikel 29 

[Unterzeichnung - Sprachen - Wahrnehmung der 
Verwahreraufgaben ] 

(1) a) Diese Fassung der übereinkunft wird 
in einer Urschrift in französischer Sprache un­
terzeichnetund bei der schwedischen Regierung 
hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden vom Generaldirek­
tor nach Konsultierung der beteiligten Regie­
rungen in deutscher, enßlischer, itaJ,ienischer, 
portugiesischer, russ'ischer und spanischer Sprache 
sowie in an/deren Sprachen hergestellt, die die 
VersammlJung bestimmen kann. 

c) Bei Streitigkeiten über die Auslegung der 
ve'rschiedenen Texte ist ,der franZJösische Text 
maßgebend. 

(2) Diese Fassung der übereinkunft liegt bis 
zum 13. Januar 1968 in Stock:holm zur Unter­
zeichnung auf. 

(3) Der GeneraLdirektor Ü'bermittelt zwei von 
der schwedischen Regierullß beglaubi'gte Ab­
schriften des unter:zeichneten Textes dieser Fas­
sUllß der übereinkunlft den Regierungen aller 
Verbandsländer und der Regier,ung jedes an­
deren Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung 
der übereinkuruft beim Sekretariat der Verein­
ten Nationen registrieren. 

(5) Der Generalldirektor notifiziert ,den Re­
gierungen aller Verbandsländer die Unterzeich­
nungen, die Hinterlegungen von Ratifikations­
oder Beitrittsurkunden sowie die in diesen Ur­
kunden enthaltenen oder .gemäß Artikel 20 Ab­
s·atz (1) Buchstabe c) abgegebenen, El'k>lärungen, 
das Inkrafttreten aller Bestimmungen dieser 
Fassung der übereirukunft, die Notifikatiionen 
von Kündigungen und die Notifikationen ge­
mäß Artikel 24. 

Artikel 30 

[Übergangsbestimmungen] 

(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten 
Generaldirektor gelten Bezugnahmen in dieser 
Fassung der übereinJmmft auf das Internationale 
Büro der Organisation oder den Generaldirektor 
als Be:wgnahmen auf das Büro des Verbandes 
oder seinen Direktor. 

(2) Verbandslänlder, die nicht durch die Arti­
keinhis 17 .gebunden sind, können, wenn sie 
dies wünschen, wäihrend eines Zeitraums von 
fünf Jahren, gerechnet vom Zeitpunkt des In­
krafttreten~ des Obereinkommens zur Errich­
tung der Organisadon an, die in den Artikeln 
13 bis 17 dieser Fassun.g der 'Übereinkunft vor­
gesehenen Rechte so ausüben, als wären sie durch 
diese Artikel geblUnden. Jedes Land, das diese 
Rechte au's,zu,üben wün5lcht, hinterlegt zu die-
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,reputes &tee membres de I' Assemblee jusqu'a 
l'expirationde ladite periode. 

3) Aussi longtemps que taus les pays de' 
l'Union ne 'sünt pas devenus membres de l'Or­
ganisation, le Bureau lnterna1Jional de l'Organisa­
tion agit egalement en tant que Bureau de 
l'Union, et le Directeur general cn tant que 
Directcu:r de ce Bureau. -

4) Lorsq'ue tous les pays de l'Union sont 
devenus membres de 1'0rganisation, les droits, 
obligations et biens du Bureau de l'Union sont 
devolus au Bureau international de l'Organisa·· 
tion. 

EN FOI DE QUOI, les souss,ignes, dilment 
autorises a cet effet, om signe le present Acte. 

F AIT l Stockliolm, le 14 juillet 1967. 

Pour l'Afrique du Sud: 
Für Südafrika : 

T. Schoeman 

Pour l'Algerie: 
Für Algerien: 

sem Zweck heim Generaldirek1Jor eine schrift­
liche Notifikation, die im Zeitpunkt ihres Ein­
gangs wirksam wird. Solche Länder gelten bis 
zum AbJauf der genarunten Frist als Mitglied der 
Versammlung. 

(3) Solange nicht alle Verlbarndsländer Mitglied 
der Organisation geworden sind, handelt das 
Internationale Büro de,r Organisation zugleich 
als Büro Ides Verbandes und der Generaldirektor 
als Direktor dieses Büros. 

(4) Sobald aHe Verlbandsländer Mitglied! der 
Organisation gewol1den si.nd', gehen -die Rechte 
und Verpflichtungen sowie das Vermögen des 
Büros des Verbandes auf das Internationale 
Büroder Organisation über~ 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu 
gehörig bevoLlmächtigten Unterzeichneten diese 
Fasrung der übereinkunft untersch,rieben. 

GESCHEHEN Zu Stockholm am 14. Juli 
1967. 

Pour Ceylan: 
Für Ceylon: 

Pour Chypre: 
Für Zypern: 

Pour le Congo (Brazzaville): 
Avec la reserve prevue par I'alinea 2 Für Kongo (Brazzaville): 
de l'article 28 
A. Hacene 

Po ur I' Argentinie : 
Für Argentinien: 

Pour I' Australie: 
Für Australien: 

Pour I'Autriche: 
Für österrejch: 

Gottfried H. Thaler 

Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

Bon F. Cogels 

Pour le Bresil: 
Für Brasilien: 

Pour la Bulgarie: 
Für Bulgarien: 

Avec la reserve prevue par I'alinea 2 
de l'article 28 
V. Chivarov 

Pour le Cameroun: 
Für Kamerun: 

Ekani 

Pour le Canada: 
Für Kanada: 

Pour la Co te ,d'Ivoire: 
Für die Elfenbeinküste: 

Bile 

Pour Cuba: 
Für Kuba: 

A. M. Gonzalez 

Pour le Dahomey: 
Für Dahome: 

Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

Julie Olsen 

Pour .l'Espagne: 
Für Spanien: 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Poul' les Etats-Unis d'Amel'ique: 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

Eugene M. Braderman 

Pour la Finlande: 
Für Finnland: 

Paul Gustafsson 
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Pour la France: 
Für Frankreim: 

B. de Menthon 

Pour le Gabon: 
Für Gabun: 

S. F. Oyoue 

Pour la Grece: 
Für Griemenland: 

J. A. Dracoulis 

Pour Haiti: 
Für' Haiti: 

Pour la Haute-Volta: 
Für Obervolta : 

Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

Eszterg:Uyos 

Pour l'Indonesie: 
'Für Indonesien: 

Pour l'Iran: 
Für den Iran: 

Avec la reserve prevue par l'alinea 2 
de l' artide 28 
Ibrahim Jasin 

A. Darai 

Pour l'Irlande: 
Für Irland: 

Valentin Iremonger 

Pour l'Islande: 
Für Island: 

Po ur Israel: 
Für Israel: 

Pour l'Italie: 
Für Italien: 

Arni Tryggvason 

Z. Sher 
G. Gavrieli 

Cippico 
Giorgio Ranzi 

Pour le J apon : 
Für Japan: 

M. Takahashi 
C. Kawade 

Pour le Kenya: 
Für Kenia: 

M. K. Mwendwa 

Pour le Laos: 
Für Laos: 

Pour le Liban: 
Für Libanon: 

Pour le Liemtenstein: 
Für Liemtenstein: 

Marianne Marxer 

Po ur le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

J. P. Hotfmann 

Pour Madagascar: 
Für Madagaskar: 

Ratovondriaka 

Po ur le Malawi: 
Für Malawi: 

Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

H'ssaine 

Po ur la Mauritanie: 
Für Mauretanien: 

Pour le Mexique: 
Für Mexiko: 

Pour Monaco: 
Für Monaco: 

J. M. Notari 

Pour le Niger: 
Für Niger: 

A. Wright 

Pour le Nigeria: 
Für Nigeria: 

Pour la Norvege: 
Für Norwegen: 

Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
Für Neuseeland: 

Po ur I'Ouganda: 
Für Uganda: 

Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

Gerbrandy 
W. G. Belinfante 

Pour les Philippines: 
Für die Philippinen: 

Lauro Baja 

Pour la Pologne: 
Für Polen: 

Avec la reserve prevue par l'alinea 2 
de 1'artide 28 
M. Kajzer 

Po ur le Portugal: 
Für Portugal: 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveira Ascensio 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serrio 

Pour la Republique Arabe Unie: 
Für die Vereinigte Arabische Republik: 

Pour la Republique Centrafricaine: 
Für die Zentralafrikanische Republik: 

I L. P. Gamba 
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Pour la Republique Dominicaine: 
Für die Dominikanische Republik: 

Po ur la Republique Federale d'Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Kurt Haertel 

Pour la Republique du Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

A vec la reserve 
de l'article 28 
C. Stanescu 
Marinete 

prevue par l'alinea 2 

Pour la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Hans Morf 
}oseph Voyame 

Pour la Syrie: 
Für Syrien: 

Pour la Tanzanie: 
Für Tansania: 

Pour le Tchad: 
Für Tschad: 

Pour la Tchecoslovaquie: 
Für die Tschechoslowakei: 

Pourle Royaume-Uni 
d'Irlande du Nord: 

Pour la Trinite et Tobago: 
de Grande Bretagne et Für Trinidad und Tobago: 

Für das Vereinigte Königreich 
Nordirland: 

Gordon Grant 
William Wallace 

Pour Saint-Marin: 
Für San Marino: 

Pour le Saint-Siege: 
Für den Heiligen Stuhl: 

Gunnar Sterner 

Po ur le Senegal: 
Für, Senegal: 

A. Seck 

Pour la Suede: 
Für Schweden: 

Herman Kling 
Ake v. Zweigbergk 

Großbritannien und Pour la Tunisie: 
Für Tunesien: 

M. Kedadi 

Pour la Turquie: 
Für die Türkei: 

Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 
Für die Union der Sozialistismen Sowjetrepubliken: 

Avec la reserve prevue par I'alinea 2 
de I' article 28 
Ma)tsev 

Po ur l'Uruguay: 
Für Uruguay: 

Pour.la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

A. Jelic 

Pour la Zambie: 
Für Sambia: 
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Amtlicher deutscher Text 
gemäß Artikel 17·' Absatz 1 
Buchstabe b 

Arrangement de Madrid . 
concernant "enregistrement international über die 

des marques 

Madrider Abkommen 
internationale Registrierung 

Marken 
von 

du 14 avril 1891, 
revise a Bruxelles le 14 dckembre 1900, a Washington 
le 2 juin 1911, a La Haye le 6 novembre 1925, a 
Londres le 2 juin 1934, a Nice le 15 juin 1957 et a 

Stodtholm le 14 juillet 1967 

Article t er 

1) Les· pays auxquels s'applique le present 
Arrangement sont constitues a l'etat d'Union 
particuliere pour l'enregistrenient international 
des marques. 

2) Les ressortissants de chacun des pays con­
tractants pourront s'assurer, dans touS .les autres 
pays parties au present Arrangement, la protec­
tion de leurs marques applicables aux pr.oduits 
ou services enregistres dans le pays d'ori.gine, 
moyennant le dep6t desdites marques au Bureau 
international de la propriete intellectuelle (ci­
apres denomme «Le Bureau international») vise 
dans la Convemion instituant 1'0rganisation 
Mon·diale de la Propriete Intellectuelle (ci-apres 
denomme «1'Organisation »), fait par l'entremise 
de l'Administration dudit pays d'origine. 

3) Sera consided comme pays d'origine le pays 
de l'Union particulihe ou le deposant a un 
etab1issement industriel ou commercial effectif 
et serieux; s'il n'a pas un tel etablissement dans 
un pays de l'Union particuliere, le pays de 
l'Union particuliere ou il a son dornicile; s'il n'a 
pas de domicile dans l'Union 'particuliere, le 

vom 14. April 1891, 
revidiert in Brüssel, am 14. Dezember 1900, in 
Washington am 2. Juni 1911, im Haag am 6. No­
vember 1925, in London am 2. Juni 1934, in Nizza 
am 15. Juni 1957 und in Stodtholm am 14. Juli 

1967 1) 

Artikel 1 

[Errichtung eines besonderen Verbandes - Hinter­
legung der Marken beim Internationalen Büro -

Begriffsbestimmung des Ursprungslandes] 2) 

(1) Die Länlder, auf.die dieses Albkommen 
Anwendung findet, bilden einen besonderen 
Verband für die internationale Registrierung 
von Marken. 

(2) Die Angehörigen eines jeden der Vertrags­
länder können sich in allen übrigen Vertrags­
ländern dieses AlbkommeIlJS den Schutz ihrer 
im Ursprungsland für Waren oder Dienst1eistlUn­
gen eingetragenen Marken dadurch sichern, daß 
sie diese Marken durch Vermittlung der Behörde 
des Ursprungslandes hei den im Übereinkom­
men zur Errichtung der Weltorganisation für 
geistiges Eig,entum (im fl()llgenrden a1s "die Or­
ganisation" bezeichnet) vorgesehenen Internatio­
nalen Büro für geistiges Eigentum (im folgeniden 
als "das Internationale Büro" :bezeichnet) hinter­
legen. 

(3) Als Ursprungsland wird das Land des be­
sonderen Vetbandesangeseheri, in dem der Hin­
terleger eine tatsächliche und nicht nur zum 
Sdlein hestelhende gewer:bliche oder Handels­
niederlassung hat; wenn er eine solche Nieder­
lassung in einem Land' des hesonderen Verban­
des nicht hat, das Land des besonderen Verban-

1) Diese deutsche übersetzung ist von den zustän­
digen Verwaltungen der Bundesrepublik Deutsch­
land, österreims und der Smweiz im Einvernehmen 
mit BIRPI hergestellt worden. 

2) Die Artikel sind mit übersmriften versehen 
worden, um die Benutzung des Textes zu erleimtern. 
Der unterzeichnete Vertragstext enthält keine über­
schriften. 
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pays de sa nanionalite s'il est :ressortissant d'un 
pays de l'Union particuliere. 

Artide 2 

Sont assimiles aux ressortissants des pays con­
tractants les ressortissants des pays n'ayant pas 
adhere au pn!sent Arrangement qui, sur le ter­
ritoire de l'Union particuliere constituee par ce 
dernier, satisfont aux condinions etablies par 
l'article 3 de la Convention de Paris pour la 
protection de la propriete industrielle. 

Artide 3 

1) Toute demande d'enregistrement internatio­
nal devra ~tre presentee sur le formulaire prescrit 
par le Reglement d'executioon; l' Administration 
du pays d'origine de la ma·rque certifiera que les 
indications qui figurent sur cette demande cor­
respondent a eelles du registre national et men­
tionnera les dates et les numeros du dep&t et 
de l'enregistrement de 1a marques au pays d'ori­
gine ainsi que la date de la demande d'enregistre­
ment international. 

2)Le deposant .devra indiquer les produits ou 
les services pour lesquels 1a protection de 1a 
marque est revendiquee, ainsi que, si possible, 
1a ou les classes correspondantes, d' ap.res 1a clas­
sification etablie par l' Arrangement de Nice con­
cernant 1a classifieation internationale' des pro­
du,its et services aux fins de l'enregistrement des 
ma-rques. Si le .aeposant ne donne pas cette in­
dication, le Bureau international classera les pro­
duits ou 1es services dans les classes correspon­
dantes de 1adite classification. Le classement 
indique par 1e deposant se-ra soumis au contr81e 
du Bureau international, qui l'exercera ,en 1ia.ison 
avec I' Administration nationale. En casde desac­
cord entre l' Administration nationaleet le 
Bureau international, l'avis de ce dernier sera 

des, in dem er seinen Wohnsitz hat; wenn er 
keinen Wohnsitz innerhaLb des besoooeren Ver­
bandes hat, das Land seiner Staatsangehörigkeit, 
sofern er Angehöriger eines Landes des beson­
deren Verba.ndes ist. 

Artikel 2 

[Verweisung auf Artikel 3 der Pariser Verbands­
übereinkunft (Gleichstellung gewisser Personengrup­

pen mit den Angehörigen der Verbandsländer)] 

Den Angehörigen der v.ertragsländer sind 
gleichgesteHt die Angehörigen der diesem Ab­
kommen nicht beigetretenen Länder, die im 
Gebiet ,des durch dieses Abkommen gebildeten 
besonderen Verbandes den durch Artikel 3 der 
Pariser Verhandsübereinkullift zum Schutz des 
gewerblichen E1gentums fesogesetzten Bedingun­
gen genügen. 

Artikel 3 

[Inhalt des Gesuchs um internationale Registrierung] 

(1) Jedes Gesuch um internationale Registrie­
rung ist auf dem von der Ausführungsordnung 
vorgeschr,iebenen Formular einrzureichen; die Be­
hörde des Ursprungslandes der Marke beschei­
nilgt, daß die Angaben in diesem Gesuch denen 
des nationalen Registers entsprechen, und gibt 
die Daten ;und Nummern ,der Hinterlegung und 
der Eintra.gung der Marke im Ursprungsland 
sowie das Datum des Gesuchs um internationale 
Registrierung an. 

.determinant. I 

(2) Der Hinterleger hat die Waren oder 
Dienstleistungen, für die der Schutz der Marke 
beansprucht wird, anzugeben sowie, wenn mög­
lich, die Klasse oder die Klassen entsprechend 
der Klassifikation, die durch das . Abkommen 
von Nizza über die Internationale Klassinkation 
von Waren und Dienstleistungen für die Ein­
tragung von Marken festgelegt worden ist. 
Macht der Hinterleger diese Angabe nicht, so 
ordnet das Internationale Büro die Waren oder 
Dienstleistungen in die entsprechenden Klassen 
der erwähnte~ Klassifikation ein. Die vom Hin­
terleger an,gegebene Einordnung unter1iegt der 
Prüfung durch das Internationale Büro, das hier­
bei im Einvernehmen mit der nationalen Be­
hörde vorgeht. Im Fall einer Meinungsverschie­
denheit zwischen der nationalen Behörde und 
dem Internationalen Büro ist die Ansicht des 
letzteren maßgebend. 

3) Si le deposant revendique la couleur a titre 
d'element di,stinctif de sa marque, il sera tenu: 

1° de le declarer et d'accompagner son dep&t 
d'une mention indiquant la couleur ou la 
combinaison de couleurs revendiqueej 

(3) Beansprucht der HinterIeger die Farbe als 
unterscheidendes Merkma!l seiner Ma.rke, so ist 
er verpflichtet: 

1. dies ausdrückLich zu erklären und seiner 
Hinterlegung einen Vermerk beizufügen, 
der die beanspruchte Farbe oder Far:ben­
zusammensteHung angibt; 

9 
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2° de joindre a sa demande desexemplaires en 
couleur de ladite marque, qui seront annexes 
aux notifications faites par 1e Bureau inter­
national. Le nombre de cesexemplaires sera 
fixe par le Reglement d'execution. 

4) Le Bur,eau international enregistrera im­
mediatement les marques deposees conformement 
a l'artic1e ler. L'enregistrement porte ra la date 
de la demande d'enregistrement international 
au pays d'origine pourvu que lademande Mt ete 
res:ue par le Bureau international dans le delai 
de deux mois a compter de ,cette date. Si la de­
mande n'a pas ete res:ue dans ce delai, le Bureau 
international l'inscrira a la date a laquelle il l'a 
res:ue. Le Bureau international notifiera cet en-

,registrement sans retard aux Administrations 
interessees. Les marques enregistrees seront pub­
liees dans une feuille periodique editee par le 
Bureau international, au moyen des indications 
contenues dans la demande d'enregistrement. En 
ce qui concerne les marques comportant un ele­
ment figuratif ou un graphisme special, le Regle­
ment d'execution determinera si un c1iche doit 
~tre fourni par le deposant. 

5) En vue de la publicite a donner ,dans les 
pays contractants aux marques enregistrees, 
chaque Administration recevra du Bureau inter­
national un nombre ,d'exemplaires gntuits et 
un nombre d'exempJa,ires a prix reduit de la 
susdite publication proportionnels au nombre 
d'unites mentionnes a l'artic1e 16. 4) a) ,de la 
Convention de Paris pour la protection de La 
propriete industrielle dans les conditions fixe es 
pa,r 1e Reglement d'execution. Cette publicite 
sera consideree dans tous les pays contractants 
comme pleinement suffisante ,et au cu ne autre ne 
pourra hre exigee du deposant. 

Article 3 bis 

1) Chaque pays contractant peut, en tout 
temps, notifier par ecrit au Dir,ecteur general 
de l'Organisation (ci-apres denomme « le Direc­
teur general») que la proteetion resultant de 
l'enregistrement international ne s'etendra a ce 
pays que si le titulaire de La marque le demande 
expressement. 

2) Cette notification ne prendra effet que six 
mois apres la date de la communication qui en 
sera faite par le Directeur general aux autres 
pays contractants. 

2. seinem Gesuch fal"lbige DarsteLlungen der 
Marke beizulegen, die den Mitteilungen 
des Internationalen Büros beigefügt werden. 
Die Anzahl dieser Darsllellungen wil"ld durch 
die Ausfü'hrungsoI1dnung bestimmt. 

(4) Das Internationale Büro trägt die gemäß 
Artikel 1 hinterlegten Marken sogleich in ein 
Register ein. Die Registrierung erhält das Da­
tum des Gesuchs um internationale Registrie­
rung im Ursprungsland:, sofern das Gesuch beim 
Internationalen Büro innerhaLb von zwei Mona­
ten nach diesem Zeitpunkt eingegangen ist. bt 
das Gesuch nicht innerhalh dieser Frist einge­
gangen, so trägt das Internationale Büro es mit 
dem Datum ein, an dem es bei ihmeingegan­
gen ist. Das Internationale Büro zeigt diese Re­
gistrierung unverzü~ich den beteiligten Behör­
den an. Die registrierten Marken werden in 
einem I1egelmäßig erscheinenden, vom Interna­
tionalen Büt"o herausgegebenen Blatt unter Ver­
wen,dung der in dem Registrienungsgesuch ent­
haltenen Angaiben veröffentlicht. Hinsichtlich 
der Marken, die einen hildlidJen Bestandlleil oder 
eine besoooere Schriftform enthalten, bestimmt 
die AUscbühmngsoronung, ob der Hinterleger 
einen Druck~tock einzureichen hat. 

(5) Um die registrierten Marken in den Ver­
tragsländern zur allgemeinen Kenntnis zu brin­
gen, erhält jede Behörde vom Internationalen 
Büro eine Anzahl von Stücken der genannten 
Veröffentlichung unentgeltlich sowie eine Anzahl 
von Stücken zu ermäßigtem Preis im Verhältnis 
zur Zahl der in Artikel 16 Absatz (4) Buch­
stabe a) der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums genannten 
Einheiten und zu den von der Ausführungsord­
nung festgelegten Bedingungen. Diese Bekannt­
gabe ist in: allen Vertragsländern als vollkommen 
ausreichend anzusehen; eine weitere darf vom 
Hinterleger nicht gefordert werden. 

Artikel 3bis 

[Territoriale Beschränkung des Schutzes] 

(1) Jedes Vertragsland kann jederzeit dem Ge­
neraldirektor der Organisation (im folgenden als 
"der Generaldirektor" bezeichnet) schriftlich noti­
fizieren, daß sich der Schutz aus der internationa­
len Registrierung auf dieses Land nur dann er· 
streckt, wenn der Inhaber der Marke es ausdrück­
lich beantragt. 

(2) Diese Notifikation wird erst sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt ihrer Mitteilung durch den 
Generaldirektor an die anderen Vertragsländer 
wirksam. 
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Article 3ter 

1) La demande d'extension a un pays ayant 
fait usage de la faculte ouver,te par l'article 3bis 

de la proteetion resultant ,de l'enregistrement 
international devra faire l'objet d'une mention 
speciale dans la demande v~see a l'a:rticle 3, 
aline;a 1). 

2) La demande d'ext,ension territoriaLe for­
mulee posterieurement a l'enregistrement inter­
national devra hre. presentee par l',entremise de 
l'Administration du pays d'origine sur un for­
mulaire prescrit par le Reglement d'execution. 
Elle sera immediatement ,enreglistree par le 
Bureau· international qui la notifiera s,ans retard 
a la ou aux Administrations interessees. Elle sera 
publiee dans la feuille periodique editee par le 
Bureau international. Cette extension territoriale 
prodUJira ses effets a partir de la date a laquelle 
elle aura ete inscrite sur le Registre international; 
elle cessera d'c!tre valable a l'echeance de l'enregis­
rrement international de la marque a laquelle 
elle se rapporte. 

Article 4 

1) A partir de l'enregistrement runsi fait' au 
Bureau international selon les dispositions des 
articles 3 et }ter, la protection de la marque 
dans chacun des pays contractants interesses sera 
la meme que si cette ma,rque y avarit ete directe­
ment deposee.· Le classement des produits ou 
des services prevu a l'article 3 ne He pas les pays 
contractants quant a l'appreciation de l'etendue 
dr la protection de la marque. 

2) Toute marque qui a ete l',objet cl'un enre­
gistrement international jouira du droit de 
priorite etabLi par l'article 4 de la Convention 
de Paris pour la protection de la propriete in­
dustrielle sans qu',il soit necessaired'accomplir 
les formalites prevues dans 1a letrre D de cet 
article. 

Article 4bis 

1) Lorsqu'une marque, deja deposee dans un 
ou plusieurs des pays contractants, a ete poste­
rieurement enregistree par le Bureau inter­
national au nom du meme uitulaire ou de son 
ayant cause, l'enregistrement international sera 
considere comme substitue aux eriregistrements 
nationaux anterieurs, sans prejudice des droits 
acquis par le fait de' ces derniers. 

2) L' Administration nationale est, surdemande, 
tenue de prendre acte, dans ses registres, de l'en­
registr,ement international. 

Artikel 3ter 

[Gesuch um territoriale Ausdehnung des Schutzes] 

(1) Das Gesuch um Ausdehnung des Schutzes 
aus der internationalen Registrierung auf ein 
Land, das von der durch Artikel 3bis geschaffenen 
Befugnis Gebrauch gemacht hat, ist in dem in 
Artikel 3 Absatz (1) vorgesehenen Gesuch beson-
ders zu erwähnen. . 

(2) Das erst nach der internationalen Regi­
strierung gestellte Gesuch um Ausdehnung des 
Schutzes ist durch Vermittlung der Behörde des 
Ursprungslandes auf einem von der Ausführungs­
ordnung . vorgeschriebenen Formular einzurei­
chen. Das Internationale Büro trägt es sogleich 
in das Register ein und teilt es unverzüglich der 
oder den beteiligten Behörden mit. Das Gesuch 
wird in dem regelmäßig erscheinenden, vom In­
ternationalen Büro herausgegebenen Blatt ver­
öffentlicht. Diese Ausdehnung des Schutzes wird 
zu dem Zeitpunkt wirksam, zu dem sie im inter­
nationalen Register eingetragen wird; sie verliert 
ihre Wirkung mit dem Erlöschen der intern;atio­
nalen Registrierung der Marke, auf die sie sich 
bezieht. 

Artikel 4 

[Wirkung der internationalen Registrierung] 

(1) Vom Zeitpunkt der im Internationalen 
Büro nach den Bestimmungen der Artikel 3 und 
3ter vollzogenen Registrierung an ist die Marke 
in jedem der beteiligt'en Vertragsländer ebenso 
geschützt, wie wenn sie dort unmittelbar hinter· 
legt worden wäre. Die in Artikel 3 vorgesehene 
Einordnung der Waren oder Dienstleistungen 
bindet die Vertragsländer nicht hinsichtlich der 
Beurteilung des Schutzumfangs der Marke. 

(2) Jede Marke, die Gegenstand einer inter­
nationalen Registrierung gewesen ist, genießt das 
durch Artikel 4 der Pariser Verbandsüberein­
kunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
festgelegte Prioritätsrecht, ohne daß es erforder­
lich ist, die unter Buchstabe D jenes Artikels 
vorgesehenen Förmlichkeiten zu erfüllen. 

Artikel 4bis 

[Ersetzung früherer nationaler Eintragungen durch 
die internationale Registrierung] 

(1) Ist eine in einem oder mehreren der Ver­
tragsländer bereits hinterlegte Marke später vom 
Internationalen Büro auf den Namen desselben 
Inhabers oder seines Rechtsnachfolgers registriert 
worden, so ist die internationale Registrierung 
als an die Stelle der früheren nationalen Eintra­
gungen getreten anzusehen, unbeschadet der 
durch die letzteren erworbenen Rechte. 

(2) Die nationale Behörde hat auf Antrag die 
internationale Registrierung in ihren Registern 
zu vermerken. 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 131 von 169

www.parlament.gv.at



132 465 der Beilagen 

Article 5 

1) Dans les pays ou leur legislation les y 
autorise, les Administrations auxquelles le Bureau 
international notifiera l'enregistrement d'une 
marque, ou la demande d'extension de pr.otection 
formuIee conformement a l'article 3ter, auront 
la faculte de declarer que la protection ne peut 
hre accordee a cette marque sur leur territoir'e. 
Un tel refus ne pourra &tre oppose que dans les 
conditions qui s'appliqueraient, en vertu de la 
Convention de Pa:ris pour la proteetion de la 
propr1ete industrielle, a une marque deposee a 
l'enregistrement national. Toutefois, la protec­
tion ne pourra hre refusee, m&me partiellement, 
pour le seul motif que la leg.islation nationale 
n'autoriserait l'enregistrement que .dans un 
nombre I.imite de classes ou pour un nombre 
limite de produits ou cle services. 

2) Les Administrations qui voudront exercer 
cette faculte devront notifier leur xefus avec 
indication cle tollS les motifs, au Bureau inter­
national, clans le delai prevu par leur loi natio­
nale et, au plus tard, avant la fin d'une annee 
comptee a partir ·de l'enregistrement Qnternatio­
nal de la marque ou de la demande d'extension 
de protection formulee conformement a i'ar­
tide 3ter• 

3) Le Bureau international transmettra sans 
retard a l' Administration du pays d'origine et 
au titulaire de la marque ou a son mandataire, 
si celui-ci a ete indique au Bureau par ladQte 
Administration, un des exemplaires de la deda­
'Tation de refus ainsi notifiee. L'interesse aura les 
m&mes moyens de recours que si la marque 
avait ete par lui directement deposeedans le 
pays ou la protection est refusee. 

4) Les motifs de refus d'une marque devront 
&tre communiques par le Bureau international 
aux interesses qui luien feront la demande. 

5) Les Adminimations ,qui, dans le delai maxi­
mum sus-indique cl'un an, n'auront communique 
au sujet d'un enregistrement de marque ou 
d'une demande d'extension cle proteetion aucune 
deeision de refus provisioire ou definitif au Bureau 
international, perdront le benefiee de la faeulte 
prevue a l'alinea 1) du present artide wneernant 
la marque en cause. 

6) L'invalidation d'une marque internationale 
ne pourra &tre prononeee par les autorites co m­
petentes sans que le titulaire de la ma:rque ait 
ete mis en mesure de faire valoir ses droits en 
temps ucile. Elle sera notifiee .au Bureau inter-
national. ... 

Artikel 5 

[Schutzverweigerung durch die nationalen Behörden] 

(1) Die Behörden, denen das Internationale 
Büro die Registrierung einer Marke oder das 
gemäß Artikel 3ter gestellte Gesuch um Ausdeh­
nung des Schutzes mitteilt, sind in den Ländern, 
deren Rechtsvorschriften sie dazu ermächtigen, 
zu der Erklärung befugt, daß dieser Marke der 
Schutz in ihrem Hoheitsgebiet nicht gewährt 
werden kann. Eine solche Schutzverweigerung ist 
jedoch nur unter den Bedingungen zulässig, die 
nach der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums auf eine zur 
nationalen Eintragung hinterlegte Marke an­
wendbar wären. Der Schutz darf jedoch weder 
ganz noch teilweise allein deshalb verweigert 
werden, weil die innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten die Eintragung nur für eine beschränkte An­
zahl von Klassen oder für eine beschränkte An­
zahl von Waren oder Dienstleistungen zulassen. 

(2) Die Behörden, die von dieser Befugnis Ge­
brauch machen wollen, haben ihre Schutzver­
weigerung unter Angabe aller Gründe dem Inter­
nationalen Büro innerhalb der von ihrem Lan­
desgesetz vorgesehenen Frist, spätestens aber vor 
Ablauf eines Jahres nach der internationalen Re­
gistrierung der Marke oder nach dem gemäß 
Artikel 3ter gestellten Gesuch um Ausdehnung 
des Schutzes, mitzuteilen. 

(3) Das Internationale Büro übermittelt un­
verzüglich eines der Stücke der in dieser Weise 
mitgeteilten Schutzverweigerungserklärung der 
Behörde des Ursprungslandes und dem Inhaber 
der Marke oder seinem Vertreter, falls dieser dem 
Büro von der genannten Behörde angegeben 
worden ist. Der Beteiligte hat dieselben Rechts­
mittel, wie wenn er die Marke unmittelbar in 
dem Land hinterlegt hätte, in dem der Schutz 
verweigert wird. 

«4) Das Internationale Büro hat den ß,eteilig­
ten auf Antrag die Gründe der Schutzverweige­
rung mitzuteilen. 

(5) Die B·ehörden, die innerhalb der genannten 
Höchstfrist von ,einem Jahr dem Internationalen 
Büro hinsichtli,ch der Registrierung einer Mark'e 
oder eines Gesuchs um Ausdehnung des Schutzes 
keine vorläufige oder endgültige Schutzverweige­
rung mitgeteilt haben, verlier,en hinsichtlich der 
betreffenden Marke die Vergünstigung der in 
Absatz 1 vorgesehenen Befugnis. 

(6) Die zuständigen Behörden dürfen eine 
internationale Marke nicht für ungültig erklären, 
ohne dem' Inhaber der Marke GeIegenheit ge­
geben zu haben, seine Rechte rechtzeitig geltend 
zu machen. Die Ullgültigerklärurog ist .dem Inter­
nationalen Büro mitzuteilen. 
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Article Sbi. 

Les pieces juscificatives de la It~gitimite d'usage 
de certains elements contenus dans les marques, 
tels que armoiries, ecussons, portraits, distinc­
tions honorifiques, titres, noms commerciaux 
ou noms de personnes autres que celU>i du de­
posant, ou autres inscriptions analogues, qui 
pourraient hre reclamees par les Administrations 
des pays contractants, seront dispensees de toute 
legalisation, ainsi que de toute certification autre 
que celle de l'Administration du pays d'origine. 

Article Ster 

1) Le Bureau international delivrera a toute 
personne quien fera 'la demande, moyennant 
une taxe fixee par le Reglement d'execution, une 
copie des mentions inscrites dans le Registre rela­
tivement a une marque determinee. . 

2) Le Bureau international pourra auss.i, contre 
remuneration, se charger de faire des recherches 
d'anteriorite parmi les marques internationales. 

3) Les extraits du Registre international de­
man des en vue de leur production dans un des 
pays contraetants sero nt dispenses de toute le­
galisation. 

Article 6 

1) L'enreg.istrement d'une marque au Bu.reau 
international est effectue pour vingt ans, avec 
possibilite de renouvellement dans les conditions 
fixees a l'articIe 7. 

2) A l'expiration d'un delai de cinq ans a dater 
de l'enregistrement international, celui-ci devient 
independant de la marque nationale prealable­
ment enregistree au pays d'origine, sous ,reserve 
des dispositions suivantes. 

3) La protection resultantde l'enregistrement 
international, iyant on non fait l'objet d'une trans­
mission, ne pourra plus ~tre invoquee en tout 
ou partie lorsque, dans les oinq ans de la date de 
l'enregistrement international, la marque natio­
nale, prealablement enregistree au pays d'origine 
selon l'article 1 er, ne jouira plus en tout ou 
partie de la protection legale dans ce pays. 11 en 
sera de m~me lorsque cette protection legale aura 
cesse ulterieurementpar suite d'une action 

Artikel Sbi. 

[Belege für die Rechtmäßigkeit des Gebrauchs ge­
wisser Markenbestandteile] 

Die Belege für die Rechtmäßigkeit des Ge­
brauchs gewisser Markenbestandteile - wie 
Wappen, Wappenschilde, Bildnisse, Ausz·eich­
nungen, Titel, Handels- oder Personennamen, 
die anders lauten als der des Hinterlegers, oder 
andere Inschriften ähnlicher Art -, die von den 
Behörden der Vertragsländeretwa angefordert 
werden, sind von jeder Beglaubigung sowie von 
jeder anderen B.estätigung als der der Behörde 
des Ursprungslandes befreit. 

Artikel Ster 

[Abschriften der im internationalen Register einge­
tragenen Angaben - Nachforschungen nach älteren 
Registrierungen - Auszüge aus dem internationalen 

Register] 

(1) Das Internationale Büro übermittelt auf 
Antrag jedermann gegen' eine durch die Aus­
führungsordnung festgesetzte Ge'bühreine Ab­
schrift der im Registereingetrag.enen Angaben 
über eine bestimmte Marke. 

(2) Das Internationale Büro kann gegen Ent­
gelt auch Nachforschungen nach älteren Regi­
strierung·en internationaler Marken übernehmen. 

(3) Die zur Vorlage in einem der Vertrags­
länder beantragten Auszüge aus dem internatio­
nalen Register sind von jeder Beglaubigung be­
freit. 

Artikel 6 

[Dauer der Gültigkeit der internationalen Registrie­
rung - Unabhängigkeit der internationalen Regi­
strierung - Erlöschen des Schutzes im Ursprungs-

land] 

(1) Die Registrierung einer Marke beim Inter­
nationalen Büro erfolgt für zwanzig Jahre mit 
der Möglichkeit der Erneuerung unter den in 
Artikel 7 festgesetzten Bedingungen. 

(2) Mit dem Ablauf einer Frist von fürf Jah­
ren vom Zeitpunkt der internationalen Regi­
strierung an wird diese, vorbehaltlich der folgen­
den Bestimmungen, von der vorher im Ur­
spru.ngsland eingetrag.enen nationalen Marke un­
abhängig. 

(3) Der durch die internationale Registrierung 
erlangte Schutz, gleichgültig ob die Registrierung 
Gegenstand einer übertragung g,ewesen ist oder 
nicht, kann, ganz oder teilweise, nicht mehr in 
Anspruch genommen werden, wenn innerhalb 
von fünf Jahren vom Zeitpunkt der internatio­
naLen Registr,i.erung an die vorher im U rsprungs­
land im Sinne des Artikels 1 eingetragene natio­
nale Marke in diesem Land den gesetzlichen 
Schutz ganz oder teilweise nicht mehr genießt. 
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introduite avant l'expiration du Mlai de cinq 
ans. 

4) En cas de radiaJt~on volontaire ou d'office, 
l'Administration du pays d'origine demandem la 
radiation de la marqueau Bur,eau international, 
Jequel procedera a ,oette operation. En cas d'ac­
tion judiciaire, l' Administration susdite communi­
queraau Bureau internationa:l,d'office ou a la 
requ~tedu demandeur, oopie de !l'acte d'intro­
duction de Il'ins'tance ou de tout 'autre document 
justifiant cette introduction, ainsi que du juge­
ment definitif; le Bureau en fera mention au 
Registre international. 

Article 7 

1) L'enregistrement pouna toujours ~tre re­
nouvde pour une periode de vingt ans, a comp­
ter de l'expiration de la periode, precedente, par 
le simple vern,emelJJt de l'emolument de base et, 
le cas echeant, des emoluments supplementaires 
et des complemenos d'eII).oluments prevus par 
l'artielle 8, ,alinea 2). . 

2) Le renouvelllemem ne pourra comporter 
aucune modification par rapport au precedent 
enregistrement ,en son dernier etat. 

3) Le pr,emier renouve1lement effectue con­
formement aux dispositions de l' Acte de Nice 
du 15 juin 1957 ou du present Acte devra 
compo1't;er l'indicat~on des class,es de la dassifi­
caoion internationaleauxquelles se r,apporte J'en­
registremen t. 

4) Six mois avalJJt 'l'expira,üon du terme de 
protection, le Bureau internationa[ rappeHera 
au ütulaire de la marque et a 50n mand;t.taire, 
par l'envoi d'un av.is offideux, I;a date exacte 
de cette 'expiration. 

5) Moyennant le versement ,d'une surtaxe fixee 
par le Reglement d'execution, un delai de grace 
de six mois sera accorde pour J.e renouvdlement 
de I'enregisrtremenrt internationa1. 

Article 8 

1) L' Administration du pays d'origine aura 
la facuJte de fixer a 'son gre et de pel'oevoir a son 
profit une taxe nationale qu'eiie reclamera du 
titu:laire de la marqll'e dont l'enregi'strement 
i1JJterna'tiona'l ou le renouvellement est demande. 

2) L'enregistrement d'une marque au Bureau 
internationa:l ser:a soumis au reglement prealable 
d'un emoJument international qui, compr,endra: 

a) un emoJument de ba'se; 

Das gleiche gilt, wenn dieser gesetzliche Schutz 
später infolge einer vor Ablauf der FrJst von 
fünf Jahren erhobenen Klage erlischt. 

(4) Wird di,e Marke freiwillig oder von Amts 
wegen gelöscht, so ,ersucht die Behörde des Ur­
sprungslandes das Internationale Büro um die 
Löschung der Marke, das daraufhin die Löschung 
vornimmt. Im Fall eines g'erichtlichen Verfah­
rens übermittelt die genannte Behörde von Amts 
wegen oder auf Verlangen des Klägers dem Inter­
nationalen Büro eine Abschrift der Klageschrift 
oder einer anderen die Klageerhebung nachwei­
senden Urkunde, ebenso eine Abschrift des 
rechtskräftigen Urteils; 'das Büro vermerkt dies 
1m internationalen Register. 

Artikel 7 

[Erneuerung der internationalen Registrierung] 

(1) Die Registrierung kann immer wieder für 
einen Zeitabschnitt von zwanzig Jahren, gerech­
net vom Ab.Iauf des vorhergehenden Zeitab­
schnitts an, durch -einfache Zahlung der in Arti­
kel 8 Absatz (2) vorgesehenen Grundgebühr und 
gegebenenfalls der Zusatz- und Ergänzungs­
gebühren erneuert werden. 

(2) Die Erneuerung darf geg,enüber dem letz­
ten Stand der vorhergehenden Registrierung 
keine ,Änderung enthalten. 

(3) Bei der ersten nach den Bestimmungen der 
Nizzaer Fassung vom 15. Juni 1957 oder di,eser 
Fassung des Abkommens vorg,enommenen Er­
neuerung sind die Klassen der internationalen 
Klassifikation anzugeben, auf die sich die Re­
gistrierung bezieht. 

(4) Sechs Monate vor Ablauf der Schutzfrist 
erinnert das Internationale Büro den inhaber 
der Marke und seinen Vertreter durch Zusendung 
einer offiziösen Mitteilung an den genauen Zeit­
punkt dieses Ablaufs. 

(5) Gegen Zahlung einer von der Ausführungs­
ordnung festgesetzten Zuschlagsgebühr wird ,eine 
Nachfrist von ,sechs Monaten für die Erneuerung 
der internauionaLen Registrierung gewährt. 

Artikel 8 

[Nationale Gebühr - Internationale Gebühr - Ver­
teilung des Einnahmenüberschusses, der Zusatz­

gebühren und der Ergänzungsgebühren] 

(1) Die Behörde des Ursprungslandes ist be­
fugt, nach ihrem Ermessen eine nationale Gebühr 
festzusetzen und zu ihren Gunsten vom Inhaber 
der Marke, der,en internationale Registrierung 
oder Erneuerung beantragt wird, zu erhehen. 

(2) Vor der Registrierung einer Marke ,beim 
Internationalen Büro ist eine internationale Ge­
bühr zu entrichten, die sich zuSammensetzt aus: 

a) einer Grundgebühr; 
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b) unemolument suppleinentaire pour toute 
c1asse de la dassification internationale en 
sus de la troisieme dans laqueUe sieront 
ranges les produits ou servicesauxquels 
s'applique la marque; 

c) un ·complement d'emo~ument pour toute 
,demande d'exten'sion cle protection confor­
mement a l'article 3ter• 

3) Toutefois, l'emolument supp~ementaire spe­
eifie a l'alinea 2), le'ttre b), pourra 8tre regle 
dans un delai a fixer par le Reglement d'execu­
!ion, si le nomhre des dasses de produit,s ou 
services a ete fixe ou conteste par le Bureau inter­
national et sans qu'il soit porte prejudice a la 
date de 1'enrigestrement. Si a l'expiration du 
qeIai susdit, J'emolument supP'lementaire n'a pas 
ete paye ou si Ja li,ste desproduits ou services 
n'a pas ete reduite par le deposant dans la me­
sure neces""aire, la demande d'enregistl'ement 
internationrul sera consideree comme abandonnee. 

4) Le produLt annud des ruv,erses recettes de 
l',enregistrement international, a Il'exc~ption de 
celles prevues sous b) et e) de I'alinea 2), sera 
repal'ti par parts eg,ales entl'e les pays parties au 
present Acte par les soins du Bureau interna­
tional, apres deduction des frais et charges ne­
cessites par l'execution dudit Acte. Si, au mo­
ment de l'entree en vigueur du present Acte, 
un pays ne l'a pas 'encore ratifie ou n'y a pas 
encore adhere, il aura droit, jusqu'a la date 
d'effet de sa ratifica.tion ou de sonadhesion, a 
une repartition de l'excedent de recettes calcule 
sur >Ja base de ,1' Acte anterieur qui lui est ap­
pE'ca'Me. 

5) Les sommes provenant. des emoluments 
supplementaires vises a :l'alinea 2), lettre Ib), 
seront reparties a l'expiration de chaque annee 
entre' les pays parties au present Acte ou a 
I' Acte de Nice du 15 juin 1957 proportionel1e~ 
ment au nomlbre de marques pour lesquelles la 
protection aura ete demandee dans dlacun d'eux 
durant l'annee ecoulee, ce nombre etant affecte, 
en ce qui concerne les pays a examen prealable, 
d'un coefficient qui sera determine par le Regle­
ment d'execution. Si, au moment de l'entree en 
vigueur 4u present Acte, un pays ne l'a pas 
encore ratifie ou n'y a pas encore adhere, il aura 
droit, jusqu'a la date d'effet de sa ratification ou 
de son adhesion, a une repartition des sommes 
calculees sur la base ,de l' Acte de Nice. 

b) einer Zusatzgebühr für jede die dritte 
Klasse übersteigende Klasse der internatio­
nalen Klassifikation, in welche die Waren 
oder Dienstleistungen eingeordnet werden, 
auf die sich die Marke bezieht; 

c) einer Ergänzungsgebühr für jedes Gesuch 
um Ausdehnung des Schutzes gemäß Ar­
tikel 3t ,r. 

(3) Die in Absatz (2) Buchstabe b) gere­
gelte Zusatzgebühr kann jedoch, ohne daß 
sich dies auf den Zeitpunkt der Registrierung 
auswirkt, innerhalb einer von der Ausführungs­
ordnung festzusetzenden Frist entrichtet werden, 
wenn die Zahl der Klassen der Waren oder 
Dienstleistungen vom Internationalen Büro fest­
gesetzt oder bestritten worden ist. Ist bei Ab­
lauf der genannten 'Frist die Zusatz gebühr nicht 
entrichtet oder das Verzeichnis der Waren oder 
Dienstleistungen vom Hinterleger nicht in dem 
erforderlichen Ausmaß eingeschränkt worden, 
so gilt das Gesuch um internationale Registrie­
rung als zurückgenommen. 

(4) Der jährliche Gesamtbetrag der verschie­
denen Einnahmen aus der internationalen Regi­
strierung wird mit Ausnahme der in Absatz (2) 
Buchstabe b) und c) vorgesehenen Einnahmen 
nach Abzug der durch die Ausführung dieser 
Fassung des Abkommens verursachten Kosten 
und Aufwendungen vom Internationalen Büro 
zu gleichen Teilen unter die Vertragsländer 
dieser Fassung des Abkommens verteilt. Wenn 
ein Land im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser 
Fassung des Abkommens diese noch nicht rati­
fiziert hat oder ihr noch nicht beigetreten ist, 
hat es bis zu dem Zeitpunkt, zu dem seine Rati­
fikation oder sein Beitritt wirksam wird, An­
spruch auf eine Verteilung des Einnahmenüber­
schusses, der auf der Grundlage der früheren 
Fassung des Abkommens, die für das Land gilt, 
errechnet wird. 

(5) Die sich aus den Zusatzgebühren gemäß 
Absatz (2) Buchstabe b) ergebenden Beträge 
werden nach Ablauf jedes Jahres unter die 
Vertragsländer dieser Fassung des Abkommens 
oder der Nizzaer Fassung vom 15. Juni 1957 im 
Verhältnis zur Zahl der Marken verteilt, für 
die während des abgelaufenen Jahres in jedem 
dieser Länder der Schutz beantragt worden ist; 
soweit es sich um Länder mit Vorprüfung han­
delt, wird diese Zahl mit einem Koeffizienten 
vervielfacht, der in der Ausführungsordnuilg 
festgesetzt wird. Wenn ein Land im Zeitpunkt 
des Irikrafttretens dieser Fassung des Abkom­
mens diese noch nicht ratifiziert hat oder ihr 
noch nicht beigetreten ist, hat es bis zu dem 
Zeitpunkt, zu dem seine Ratifikation oder sein 
Beitritt wirksam wird, Anspruch auf eine Ver­
teilung der auf der Grundlage der Nizzaer 
Fassung errechneten Beträge. 
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6) Les sommes provenant des comp16ments 
d'emoluments vises a l'alinea 2), lettre c), seront 
reparties selon les I,"egles de l'alinea 5) entre les 
pays ayant fait usage de la faculte prevue a 
l'artic1e 3bis . Si, au moment de l'entree en 
vigueur du present Acte, un pays ne l'a pas 
encore ratifie ou n'y a pas encore adhere, a aura 
droit, jusqu'a la date d'effet de sa ratification ou 
de son adhesion, a une repartition des sommes 
calculees sur la base de I' Acte de Nice. 

Article Sbi. 

Le titulaire de I'enregistrement international 
peut toujours renoncer a la protection dans un 
ou plusieurs des pays contractants, au moyen 
d'une dec1aration remise a l'Administration de 
son pays, pour ~tre communiquee au Bureau 
international, qui Ia notifiera aux pays que cette 
renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise a 
aucune taxe. 

Article 9 

1) L'Administration du pars du titulaire 
notifiera egalement au Bureau internationalles 
annulations, radiations, renonciations, transmis­
sions et autres changements apportes a l'inscrip­
ti on de Ia marque dans Ie registre national, si ces 
changements affectent aUSSl l'enregistrement 
internationaL 

2) Le Bureau inscrira ces changements dans le 
Registre international, les notifiera a son tout 
aux Administrations des pays contractants et les 
publiera dans son journal. 

3) On procedera de m&me Iorsque le titulaire 
de I'enregistrement international demandera a 
reduire la liste des produits ou services auxqueIs 
il s'applique. 

4) Ces operations peuvent ~tre soumises a une 
taxe qui sera fixee par le Reglement d'execution. 

5) L'addition ulterieure d'un nouveau produit 
ou service a la liste ne peut hre dbtenue que par 
un nouveau depot effectue conformement aux 
prescriptions de l'articIe 3. 

6) A I'addition est assimilee Ia substitution 
d'un pro,duit ou service a un autre. 

(6) Die sich aus den Ergänzungsgebühren 
gemäß Absatz (2) Buchstabe ~) ergeben­
den ,Beträge werden nach den Regeln des 
Absatzes (5) unter die Länder verteilt, die von 
der in Artikel 3 bis vorgesehenen Befugnis Ge­
brauch gemacht haben. Wenn ein Land im Zeit­
punkt des Inkrafttretens dieser Fassung des Ab­
kommens diese noch nicht ratifiziert hat oder ihr 
noch nicht beigetreten ist, hat es bis zu dem 
Zeitpunkt, zu dem seine Ratifikation oder sein 
Beitritt wirksam wird, Anspruch auf eine Ver­
teilung der auf der Grundlage der Nizzaer 
Fassung errechneten Beträge. 

Artikel Sbi, 

[Schutzverzicht für ein oder mehrere VertragsländerJ 

Der Inhaber der internationalen Registrierung 
kann jederzeit durch eine an die Behörde seines 
Landes gerichtete Erklärung auf den Schutz in 
einem oder in mehreren der Vertragsländer 
verzichten; die Erklärung wird dem Internatio­
nalen Büro mitgeteilt und von diesem den 
Ländern, auf die sich der Verzicht bezieht, zur 
Kenntnis gebracht. Der Verzicht ist gebühren­
frei. 

Artike19 

[Verfahren bei Änderungen im nationalen Register 
und bei Einschränkungen des Verzeichnisses der 
Waren oder Dienstleistungen Erweiterungen 

dieses Verzeichnisses J 

(1) Ebenso teilt die Behörde des Landes des 
Inhabers dem Internationalen Büro die bei der 
eingetragenen Marke im nationalen Register ver­
merkten Nichtigkeitserklärungen, Löschungen, 
Verzichte, übertragungen und anderen Knde­
rungen mit, wenn diese Knderungen auch die 
internationale Registrierung berühren. 

(2) Das Büro trägt diese Knderungen in das 
internationale Register ein, teilt sie seinerseits 
den Behörden der Vertragsländer mit und ver­
öffentlicht sie in seinem Blatt. 

(3) Ebenso wird verfahren, wenn der In­
haber der internationalen Registrierung bean­
tragt, das Verzeichnis der Waren oder Dienst­
leistungen einzuschränken, auf die sich die Regi­
strierung bezieht. 

(4) Für diese Amtshandlungen kann eme 
Gebühr erhoben werden, die durch die Aus­
führungsordnung festgesetzt wird. 

(5) Die nachträgliche Erweiterung des Ver­
zeichnisses um eine neue Ware oder Dienst­
leistung kann nur durch eine neue Hinter­
legung nach den Bestimmungen des Artikels 3 
vorgenommen werden. 

(6) Der Erweiterung steht der Austausch 
einer Ware oder Dienstleistung durch eine 
andere gleich. 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)136 von 169

www.parlament.gv.at



465 der Beilagen 137 

Article 9bis 

1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre 
international sera transmise a une personne 
eta-blie dans un pays contractant autre que le 
pays du titulaire cle l'enregistrement internatio­
nal, la transmission sera notifiee au Bureau inter­
national par l' Administration de ce m@me pays. 
Le Bureau international enregistrera la trans­
mission, la notifiera aux autres Administrations 
et la pu'bliera dans son journal. Si la transmission 
a ete effectuee avant l'expiration du delai de cinq 
ans a compter de l'enregistrement international, 
le Bureau international demandera l'assentiment 
de l'Administration du pays du nouveau titulaire 
et publiera, si possible, la date et le numero d'en­
registrement de la marque dans le pays du 
nouveau titulaire. 

2) Nulle transmission de marque inscrite dans 
le Registre international faite au profit d'une 

_ person ne non admise a deposer une marque 
internationale ne sera enregistree. 

3) Lorsqu'une transmission n'aura pu @tre ins­
crite dans le Registre international, soit par suite 
du refus d'assentiment du pays du nouveau 
titulaire, soit parce qu'elle a ete faite au profit 
d'une personne non admise adernander un en­
registrement international, l'Administration du 
pays de l'ancien titulaire aura le droit de de­
man der au Bureau international de proceder a 
la radiation de la marque sur son Registre. 

Article 9ter 

1) Si la cession d'une marque interna-ti,onale 
pour une partie seulement des produits ou ser­
vices enr,egistres est notifie·e au Bureau inter­
national, celui-ci l'inscrira dans son Registre. 
Chacun des pays cüntractants aura la faculte de 
ne pas admettre la validite de cette cessiün si les 
p1"oduits ou ,services compri's dans la partie ainsi 
c&Ue sont simil,aires a 'ceux pour 'lesquels 1a 
ma,rque resteenregistre'e ,au ,profit du cedant. 

2) Le Bureau internationa'l mscrira egalement 
une cessiiön de 1a marque internationale pour 
un ou plusieurs des pa}"s contraotants seule­
ment. 

Artikel 9bis 

[übertragung der internationalen Marke mit Wechsel 
des Landes des Markeninhabers] 

(1) Wird eine im internationalen Register ein­
getragene Marke auf eine Person übertragen, 
die in einem anderen Vertragsland als dem Land 
des Inhabers der internatiünalen Registrierung 
ansässig ist, sO' ist die übertragung durch die 
Behörde dieses Landes dem Internationalen Büro 
mitzuteilen. Das Internationale Büro trägt die 
übertragung in das Register ein, teilt sie den 
anderen Behörden mit und veröffentlicht sie 
in seinem Blatt. Wird die übertragung vor Ab­
lauf der Frist von fünf Jahren seit der inter­
nationalen Registrierung vorgenommen, so hült 
das Internatiünale BürO' die Zustimmung der 
Behörde des Landes des neuen Inhabers ein 
und veröffentlicht, wenn möglich, das Datum 
und die Nummer der Registrierung der Marke 
in dem Land des neuen Inhabers. 

(2) Die übertragung einer im internationalen 
Register eingetragenen Marke auf eine Persün, 
die zur Hinterlegung einer internatiünalen Marke 
nicht berechtigt ist, wird im Register nicht ein­
getragen. 

(3) Künnte eine übertragung im internatiü­
nalen Register nicht eingetragen werden, weil 
das Land des neuen Inhabers seine Zustimmung 
versagt hat üder weil die übertragung zu­
gunsten einer Persün vürgenommen würden ist, 
die zur Einreichung eines Gesuchs um inter­
natiünale Registrierung nicht berechtigt ist, so­
hat die Behörde des Landes des früheren In­
habers das Recht, vom Internationalen BürO' die 
Löschung der Marke in dessen Register zu ver­
langen. 

Artikel 9ter 

[übertragung der internationalen Marke für einen Teil 
der Waren oder Dienstleistungen oder für gewisse 
Vertragsländer - Verweisung auf Artikel 6quater der 
Pariser Verbandsübereinkunft (Marken: über-

tragung)] 

(1) Wird die übertragung einer internationalen 
Marke nur für einen Teil der eingetragenen 
Waren oder Dienstleistungen dem Internatio­
nalen Büro mitgeteilt, sO' trägt diese die über­
tragung in sein Register ein. Jedes der Vertrags­
länder . ist befugt, die Gültigkeit dieser über­
tragung nicht anzuerkennen, wenn die Waren 
üder Dienstleistungen des auf diese Weise über­
tragenen Teils mit denen gleichartig sind, für 
welche die Marke zugunsten des übertragenden 
eingetragen bleibt. 

(2) Das Internationale Büro trägt auch über­
tragungen der internationalen Marke ein, die 
sich nur auf eines üder auf mehrere der Ver­
tragsländer beziehen. 
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3) Si, ,dans l'es aas prec&:l.ents, eil intervient un 
changement du pays du titulaire, 11' Administr,a­
tion a kquelle ressortit le nouveau titu'laire 
devl'a, si Ia marque internationale a ehe trans­
mise avant l'expiration du deLai de cinq ans a 
compter de l'enre.gistrement in'Uerna,ti,ona1, don­
ner l'assentimentrequis ·conformement a l'ar­
tide 9his• 

4) Les dispositions des alineas' prec&:l.ents ne 
sont app1icabrles que sous Ia reserve de l'ar­
tide 6quater de La Convention de Paris pour la 
protection de lra propri6te ind~trieHe. 

Article 9quater 

1) Si plusieurs pays de l'Union particu1iere con­
viennent de realrser i'unifica.tion die leurs [ois 
na'tionales en matiere de marques, il1s pourront 
nortifier au Directeur genera~: 

a) qu'une Administration commune se subs­
tituer,a a l' Administration nationale de 
chacun d'eux, et 

b) que l'ensemhle de leurs territoires respec­
tifs d:evra hre considere ,comme un seu1 
'pays pour l'app:1ication de tout ou partie 
des dispositions qui precedent Ue present ar­
ticle. 

2) Cette notification ne prendra effet que six 
mois apres la date de !la communication qui en 
sera faite par 1e Directeur general aux autres 
pays contractants. 

Article 10 

l)a) L'Union particuEerea une Assemblee 
composee des pays qui ont ratifie le present 
Acte ou y ont ,adhere. 

b) Le Gouvernement de chaque pays est re­
presente par un de1egue, qui peut &tre assiste de 
sUippLeants, de conseHilers et d'experts. 

c) Les clepens,es de chaque delegation sont 
support6es par le Gouvernement qui 1'a designee, 
a 'l'exception des frais de voyage et des indem­
nites de sejour pour un de1egue de chaque pays 
memhre qui sont a la charge de l'Union par­
ticuliere. 

2) a) L'Assembllee: 

,i) traite de toutes :les questions concernant 
1e maintien et le develloppement de l'Union 
particuHere et l'appHcation du present Ar­
rangement; 

(3) Tritt in den vorgenannten Fällen em 
Wechsel des Landes des Inhabers ein, so hat 
die für den neuen Inhaber zuständige Behörde 
die nach Artikel 9bis erforderliche Zustimmung 
zu erteilen, wenn die internationale Marke vor 
Ablauf der Frist von fünf Jahren seit der inter­
nationalen Registrierung übertragen worden ist. 

(4) Die Bestimmungen der vorhergehenden 
Absätze finden nur unter dem Vorbehalt des 
Artikels 6quater der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums Anwen­
dung. 

Artike19quater 

[Gemeinsame Behörde mehrerer Vertragsländer 
Behandlung mehrerer Vertragsländer als ein Land1 

(1) Kommen mehrere Länder des besonderen 
Verbandes überein, ihre Landesgesetze auf dem 
Gebiet des Markenrechts zu vereinheitlichen, so 
können sie dem Generaldirektor notifizieren: 

a) daß eine gemeinsame Behörde an die Stelle 
der nationalen Behörde jedes dieser Länder 
tritt und 

b) daß die Gesamtheit ihrer Hoheitsgebiete 
für die vollständige oder teilweise An­
wendung der diesem Artikel vorher­
gehenden Bestimmungen als ein Land an­
zusehen ist. 

(2) Diese Notifikation wird erst wirksam 
sechs Monate nach dem Zeitpunkt der Mitteilung, 
welche der Generaldirektor den anderen Ver­
tragsländern darüber zugehen läßt. 

Artikel 10 

[Versammlung des besonderen Verbandes 1 
(1) a) Der besondere Verband hat eine Ver­

sammlung, die sich aus den Ländern zusammen­
setzt, die diese Fassung des Abkommens rati­
fiziert haben oder ihr beigetreten sind. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch 
einen Delegierten vertreten, der von Stellver­
tretern, Beratern und Sachverständigen unter­
stützt werden kann. 

c) Die Kosten jeder Delegation werden von 
der Regierung getragen, die sie entsandt hat, mit 
Ausnahme der Reisekosten und der Aufenthalts­
entschädigung für einen Delegierten jedes Mit­
gliedlandes, die zu Lasten des besonderen Ver­
bagdes gehen. 

(2) a) Die Versammlung 

i) behandelt alle Fragen betreffend die 
Erhaltung und die Entwicklung des 
besonderen Verbandes sowie die An'; 
wendung dieses Abkommens; 

465 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)138 von 169

www.parlament.gv.at



465 der Beilagen 139 

ii) donne au Bureau internation:a:l des direc­
tives concernant la prepar.adon des con­
ferences de revi,sion, oompte etant dftment 
tenu des observatioIlis d'es pays de l'Union 
particw1iere qui n'ont pas .r:a:tifi·e le present 
Acte ou n'y ont pas adherej 

iii) modifie le Reglement d'execution et fixe 
l,e montant des emo'luments mentionnes a 
l' a·rtide 8. 2)et des autres taX!es l'ela tivcs'a 
l'enregistrement int,ern3tioIlialj 

LV) ·examme et approuve les rapp0l'ts et les 
activites du Directeur :general r,elatifs a 
l'Union particuliere et lui donne toutes 

. dil'ectives udles concernant .les questions de 
la competencede l'Union partiwliere; 

V) arr&te Ie programme, adopte I,e budget 
trienna1 de l'Union particuliere et approuve 
ses comptes de cl&turej 

vi) adopte le Reglement financier de l'Union 
particuliere; 

vii) cree J,es oomi,tes d'experts et gr.oupes de 
travail qu'elle juge utiles a la realisation 
des objectifs de l'UnLon particuliere; 

viii) decide quels sont les pays non membr,e·s 
de l'Unvon particuliere ·et que~les sont les 
organisations intergouvernementales et 
internationales non gouvernemen~ales qui 
peuvent &tre admis a s·es reunions en 
qualite d'observateu1'S; 

ix) adopte les modifications desarticles 10 
aB; 

x) entl'eprend toutle autrea.ction ,appropriee 
en vue d'atteindre les objectifs de l'Union 
particuliere; 

xi) s'acquitte de toutes autl'es dches qu'im­
pHque le present Arrangement. 

2) b) Sur les questio'DS qui interessent egal,ement 
d'autr·es Unions administrees par ,I'Organisation, 
l' A~semblee ,statue connaissance prise de l'avis 
du Comite de coordination de l'Organisation. 

3) a) Chaque pays membl'e de l'Assemblee 
dispose d'une voix. 

b) La moitie des pays membres de l' Assemblee 
constitue le quorum. 

c) Nonobstant les dispositions du sous alinea b), 
si, 101"'s d'une ~ession, Je nombre des pays re­
presentes est inferieur a la moitie mais egal ou 
superieur au tiers des pays membres de l' As-

ii) erteilt dem Internationalen Büro 
Weisungen für die Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen unter gebühren­
-der Berücksichtigung der Stellung­
nahmen der Länder des besonderen 
Verbandes, die diese Fassung des Ab­
kommens weder ratifiziert haben noch 
ihr beigetreten sind; 

iii) ändert die Ausführungsordnung und 
setzt die Höhe der in Artikel 8 Ab­
satz (2) genannten Gebühren und der 
anderen Gebühren für die inter­
nationale Registrierung fest; 

iv) prüft und billigt die Berichte und 
die Tätigkeit des Generaldirektors 
betreffend den besonderen Verband 
und erteilt ihm alle zweckdienlichen 
Weisungen in Fragen, die in die 
Zuständigkeit des besonderen Ver­
bandes fallen; 

v) legt das Programm' fest, beschließt 
den Dreijahres-Haushaltsplan des be­
sonderen Verbandes und billigt seine 
Rechnungsabschlüsse; 

vi) beschließt die Finanzvorschriften des 
besonderen Verbandes; 

vii) bildet die Sachverständigenausschüsse 
und Arbeitsgruppen, die sie zur Ver­
wirklichung der Ziele des besonderen 
Verbandes für zweckdienlich hält; 

viii) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer 
des besonderen Verbandes, welche 
zwischenstaatlichen und welche inter­
nationalen nichtstaatlichen Organisa­
tionen zu ihren Sitzungen als Beobach­
ter zugelassen werden; 

ix) beschließt Änderungen der Artikel 10 
bis 13; 

x) nimmt jede andere Handlung vor, die 
Zur Erreichung der Ziele des beson­
deren Verbandes geeignet ist; 

xi) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, 
die sich aus diesem Abkommen er­
geben. 

b) Ober Fragen, die auch für andere von der 
Organisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versammlung nach Anhö­
rung des Koordinierungsausschusses der Organi­
sation. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung 
verfügt über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer der Ver­
sammlung bildet das Quorum (die für die 
Beschlußfähigkeit erforderliche Mindestzahl). 

c) Ungeachtet des Buchstaben b) kann die 
Versammlung Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar weniger als die Hälfte, aber mindestens 
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semblee, üelle-ci p'eut prendre des decisions; 
toutetois, les dechions de l'A'ssemblee, a l'ex­
ception de celles qui concernent sa procedure, 
n'edeviennent execullOires que lorsque les con­
ditions enoncees ci-.apres sont rempli,es. Le Bureau 
~nternational communique lesdites decisions 
aux pays membres de I' Assemhlee qui n'etaient 
p3!S representes, en les invitant a ·exprimer par 
ecr,it, ,dans un d61ai de trois mois acompter die 
la date de ladite communication, 1eur vote ou 
leur abstention. Si, a a'expiratian de ce delai, le 
nombre des pays ayant ainsi exprime leur V'ote 
ou :leur abstention ·est au moins egal au nombre 
de pays qui faisait dMaut pour que le quorum 
fttt at'teint 10rs de la se~sion, :Ie~ites ,decisions 
deviennent executoires, pourvu qu'en m~me 
temps la majarite necessaire reste acquise. 

d) Sous reserv,e des dispositions cl>e l'ar­
tide 13. 2), 'les decisions de l' A'ssem'lJllee \'ion! 
prises a la majorite des deux tiers des votes ex­
primes. 

,e) L'abst,ention n',est Plos wnsideree oomme 
un vate. 

f). Un d~Legue ne 'Peut .representer qu'un seul 
pays ,et ne peut voter qu'au nom de celui-ci. 

g) Les pays de l'Union particuliere qui ne sont 
pas memhres de '1' Assembilee sont admis a 'ses 
reunions en qualite d'ohserV13!teurs. 

4) a) L'Assemblee se reunit une fai,s tous les 
trois ansen session ordinaire sur convocation du 
DiI'ecteur general ,et, sauf cas exceptionnels, 
pendant la m~me periode et au m~me lieu que 
I' Assemblee generale de l'Organisation. 

b) L' Ass,emblee se reunrt 'en session extra­
ordinaire sur convocationadres·s6e par Je Direc­
teur general,a Ila demande d'un quart des pays 
membres de rAssemblee. 

c) L'ordre ,du jour de chaque session est prepare 
parIe Direoteur general. 

5) L'Assemblee adopte son reglement interieur. 

Article 11 

1) a) Les taches relatives a J'enregistrement 
internationalainsi que lesautres dches adminis­
tratives incombanta l'Union pa·rticuliere sont 
assurees par le Bureau intern.ational. 

ein Drittel der Mitgliedländer der Versammlung 
beträgt; jedoch werden diese Beschlüsse mit 
Ausnahme der Beschlüsse über das Verfahren 
der Versammlung nur dann wirksam, wenn die 
folgenden Bedingungen erfüllt sind: Das Inter­
nationale Büro teilt diese Beschlüsse den Mit­
gliedländern der Versammlung mit, die nicht 
vertreten waren, und lädt sie ein, innerhalb 
einer Frist von drei Monaten vom Zeitpunkt 
der Mitteilung an schriftlich ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntzugeben. Entspricht 
nach Ablauf der Frist die Zahl der Länder; die 
auf diese Weise ihre Stimme oder Stimment­
haltung bekanntgegeben haben, mindestens der 
Zahl der Länder, die für die Erreichung des 
Quorums während der Tagung gefehlt hatte, so 
werden die Beschlüsse wirksam, sofern gleich­
zeitig die erforderliche Mehrheit noch vor­
handen ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 13 Absatz (2) 
faßt die Versammlung ihre Beschlüsse mit einer 
Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebenen 
Stimmen. 

e) Stimmenthaltung 
abgabe. 

gilt nicht als Stimm-

f) Ein Delegierter kann nur ein Land ver­
treten und nur in dessen Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen Verbandes, die 
nicht Mitglied der Versammlung sind, werden 
zu den Sitzungen der Versammlung als Beobach­
ter zugelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach Ein­
berufung durch den Generaldirektor alle drei 
Jahre einmal zu einer ordentlichen Tagung Zu­
sammen, und zwar, abgesehen von außer­
gewöhnlichen Fällen, zu derselben Zeit und an 
demselben Ort wie die Generalversammlung 
der Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach Einberufung 
durch den Generaldirektor zu einer außerordent­
lichen Tagung zusammen, wenn ein Viertel der 
Mitgliedländer der Versammlung es verlangt. 

c) Die Tagesordnung jeder Tagung wird vom 
Generaldirektor vorbereitet. 

(5) Die Versammlung gibt sich eine Geschäfts­
ordnung. 

Artikel 11 

[Internationales Büro] 

(1) a) Die Aufgaben hinsichtlich der inter­
nationalen Registrierung sowie die anderen Ver­
waltungsaufgaben des besonderen Verbandes 
'werden vom Internationalen Büro wahrgenom­
men. 
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b) En particulier, 1e Bureau international 
prepal'e 1es reunions ·et assure 1e s'ecretariat de 
tAss'emblee et des oomites d'e~perts et groupes 
de ,travail qu'elJe peutcreer. 

c) Le Directeur general est 1e plus haut fonc­
donnaire oe l'Union particuliere ,et Ja repres,ente. 

2) Le Directeur general et . tout membre du 
personnel designe par lui prennent part, sans 
droit de vote, a toutes lIes reunions de l'As­
semblee et de tout comite d'experts ou grau.pe 
de travail qu'eLle pelLt creer. Le Directeur general 
ou un meinbre du personnel designe par 1ui est 
d'office secretaire de ces organes. 

3) a) Le Bur,eau international, ~elon ~es diTt~c­
tiv,es de 'l'Assemblee, rprepare les oonferences, de 
revision des dispositions oe I' Arrangement autres 
que les articles 10 a 13. 

b) Le Bureau internationalI pelLt consulter des 
organi'sations int,e'rgouvernementa'les 'et inter­
nationales non gouv,ernementales sur Ia prepara­
tion des confe.l1ences de revis~on. 

c) Le Directeur generallet .les personne's ,de­
signees par lui prennent part, sans droit de vote, 
aux deliberaüom dans ,ces oonferences. 

b) Das Internationale Büro bereitet insbeson­
dere die Sitzungen der Versammlung sowie der 
etwa von ihr gebildeten Sachverständigenaus­
schüsse und Arbeitsgruppen vor und besorgt das 
Sekretariat dieser Organe. 

c) Der Generaldirektor ist der höchste 
Beamte des besonderen Verbandes und vertritt 
diesen Verband. 

(2) Der Generaldirektor und die von ihm 
bestimmten Mitglieder des Personals nehmen 
ohne Stimmrecht an allen Sitzungen der Ver­
sammlung und aller etwa von ihr gebildeten 
Sachverständigenausschüsse oder Arbeitsgruppen 
teil. Der Generaldirektor oder ein von ihm 
bestimmtes Mitglied des Personals ist von Amts 
wegen Sekretär dieser Organe. 

(3) a) Das Internationale Büro bereitet nach 
den Weisungen der Versammlung die Konfe­
renzen zur Revision der Bestimmungen des Ab­
kommens mit Ausnahme der Artikel 10 bis 13 
vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vor­
bereitung der Revisionskonferenzen zwischen­
staatliche sowie internationale nichtstaatliche 
Organisationen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die von ihm 
bestimmten Personen nehmen ohne Stimmrecht 
an den Beratungen dieser Konferenzen teil. 

4) Le Bu'reau international execU'te toutes (4) Das Internationale Büro nimmt alle an-
autres caches qui lui sont attribuees. deren Aufgaben wahr, die ihm übertragen wer­

den. 

Article 12 

1) a) L'Union particuliere a un budget. 

b) Le budget de l'Union particuliere comprend 
les recettes et le'S depen&es propresa 'l'Union 
particu'liere, sa contribution au budget des de­
penses communes aux Unions, ainsi que,I.e cas 
echeant, da somme mise a 1:a. disposition du bud­
get de la Conference de l'Org.anisation. 

c) Sont considerees oomme depenses com­
munes ·aux Unions 'les depenses qui ne sont pas 
attribuees exclusivement a l'Union particuliere 
mais egalement a une 'Ou plusieurs autl1es Unions 
a'dministree'S par l'Organisation. La part de 
l'Union particudiere ,dans, ces depenses com­
munesest proportionne1I.e a II'inter~t que ces 
depenses pres'entent pour elle. 

2) Le budget de J'Union particu'liere e'st arr~te 
compte tenu des .exigences de ooordination ave'c 
les bu.dgets des autres Uniom administn~es par 
I 'Organisation. 

Artikel 12 

[Finanzen] 

(1) a) Der besondere Verband hat einen Haus­
haltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes umfaßt die eigenen Einnahmen und Aus­
gaben des besonderen Verbandes, dessen Beitrag 
zum Haushaltsplan der gemeinsamen Ausgaben 
der Verbände sowie gegebenenfalls den dem 
Haushaltsplan der Konferenz der Organisation 
zur Verfügung gestellten Betrag. 

c) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände 
gelten die Ausgaben, die nicht ausschließlich dem 
besonderen Verband, sondern auch einem oder 
mehreren anderen von der Organisation verwal­
teten Verbänden zuzurechnen sind. Der Anteil des 
besonderen Verbandes an diesen gemeinsamen 
Ausgaben entspricht dem Interesse, das der be­
sondere Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes wird unter Berücksichtigung der Not­
wendigkeit seiner Abstimmung mit den Haus­
haltsplänen der anderen von der Organisation 
verwalteten Verbände aufgestellt. 
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3) Le budget de l'Un1on particu1iere est finance 
par les res'sources suivantes: 

i) les emoluments ,et autres taxes relatifs 
a l'enregistrement international et les 
taxes et sommes dues pour les autres 
services rendus par le Bureau inter­
national au titre de l'Union particu­
liere; 

ii) ~e produrt de la ventedes publications 
,du Bure'au internationa'l concernant 
l'Union particuliere et les ,droits affe­
rents a ces publications; 

iii) les dons, ,legs et subventions; 

iv) :Jes ~oyers, interets et autres revenus 
divers. 

4) a) Le montant des emdluments mentionnes 
al'artic1e 8. 2)et des autres taxes relatives a 
'l'enregistrement internationa.l -est fixe par [' As­
semblee, 'Sur proposition du Directeur general. 

b) Ce montant est fixe de maniere 'a ce que 
les recettes de l'Union particuliere provenant 
des emoluments, autres que le-s emolluments sup­
pilementaires et Ies complements d'emoluments 
vises a l'article 8. 2) b) ,et c), ,des 'taxes et des 
autres sources Ge revenus permettent au moins 
de couvrir les depenses du Bureau international 
interes-sant l'Union part1culiere. 

c) Dans Ie cas ou le budget n'est pa's adopte 
av,ant le debut d'un nouval e:x;ercice, le budget 
de l'annee precedente est reoonduit selon les 
modallites rprevues par [e reglement -finan<:ier. 

5) Sous -reserve des dispositions de 1'aJinea 4) a), 
le montant des taxes et sommes dues pour les 
autr,es servLces rendus par 'te Bureau international 
au titre de l'Union particUlliere -est fixe par le 
Directeur generali, qui fait rapport a l' Assemblee. 

6) a) L'Union part;icUlliere possede un fonds de 
rouilement constiotue par un versement unique 
effectue par chaque pays de l'Union particu1iere. 
Si le Fonds devient insuffisant, l'Assemblee decide 
de son augmentation. 

b) Le montant du versement initial de chaque 
pays au fonds precite ou de sa partioipation a 
1'augmentation de celui-ci est proportionne>l a 
la contributiou de ce pays, en tant que memhre 
de J'Union de Paris 'pour la p1'Otection de la 
propriete industrielle, au budget de ladite Union 
pour l'annee au oours de laquelle le fonds est 
constitue ou l'augmentation decidee. 

c) La proportion et les modalites de versement 
sont arretees par l' AssembIe-e, sur proposition du 
Directeur generall et ,apres avis du Comite de 
cooroination de 'l'Organisation. 

(3) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes umfaßt folgende Einnahmen: 

i) Gebühren für die internationale Regi­
strierung sowie Gebühren und Beträge 
für andere Dienstleistungen des Inter­
nationalen Büros im Rahmen des be­
sonderen Verbandes; 

ii) Verkaufs,erlöse und andere Einkünfte 
aus Veröffentlichungen des Internatio­
nalen Büros, die den besonderen Ver­
band betreffen; 

iii) Schenkungen, Vermächtnisse und Zu­
wendungen; 

iv) Mieten, Zinsen und andere verschie­
dene Einkünfte. 

(4) a) Die Höhe der in Artikel 8 Absatz (2) 
genannten Gebühren sowie der' anderen Ge­
bühren für die internationale Registrierung wird 
von der Versammlung auf Vorschlag des General­
direktors festgesetzt. 

b) Diese Höhe wird in der Weise festgesetzt, 
daß die Einnahmen des besonderen Verbandes 
aus den Gebühren, soweit es sich nicht um die 
in Artikel 8 Absatz (2) Buchstabe b) und c) 
bezeichneten Zusatz- und Ergänzungsgebühren 
handelt, sowie aus den anderen Einkünften 
mindestens zur Deckung der Ausgaben des Inter­
nationalen Büros für den besondereri Verband 
ausreichen. 

c) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn 
eines neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird 
der Haushaltsplan des Vorjahres nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes (4) Buchstabe a) 
wird die Höhe der Gebühren und Beträge für 
andere Dienstleistungen des Internationalen 
Büros im Rahmen des besonderen Verbandes 
vom Generaldirektor festgesetzt, der der Ver­
sammlung darüber berichtet. 

(6) a) Der besondere Verband hat einen 
Betriebsmittelfonds, der durch eine einmalige 
Zahlung jedes Landes des besonderen Verbandes 
gebildet wird. Reicht der Fonds nicht mehr aus, 
so beschließt die Versammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes 
Landes zu diesem Fonds oder sein Anteil an 
dessen Erhöhung ist proportional zu dem Bei­
trag, den dieses Land als Mitglied des Pariser 
Verbandes zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums zum Haushaltsplan dieses Verbandes für 
das Jahr leistet, in dem der Fonds gebildet oder 
die Erhöhung beschlossen wird. 

c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedin­
gungen werden von der Versammlung auf Vor­
schlag des Generaldirektors und nach Äußerung 
des Koordinierungsausschusses der Organisation 
festgesetzt. 
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d) Aussi Il<ongtemps que l' Assemblee autorise 
que le fonds de reserve de l'Unvon particuliere 
soit utiJise en tant que fonds de rou:lement, l' As­
semblee peut suspendre l'appHcation ·des dis.posi­
tions des sous-alineas a), b) et c). 

7) a) L'Accord de siege conc~u ,avec le pays 
sur 'le territoire duquel I'Organisationa son 
siege prevoit que, si [e fonds de roulement est 
insuffis,ant, ce pa}"s acoorde des avances. Le mon­
tant de ces avances ,et les condit,1ons dans les­
que.mes eHes sont a:ccoroees font I'objet, dans 
chaque cas, d'.accords separes entre Je pays en 
cause et l'Organi,sation. 

b) Le pays vi,se ~u sous-a'linea ,a)et ~'Organi­
sationont chacun le droit de ,denoncer J'engage­
ment d'accorder desavances moyennant notifica­
tion par ecrit. La denonciation prend df·et trois 
ans apres la_ fin de l'annee au cours de olaquelle 
elle a ete notifiee. 

8) La verification des comptes est assuree, selon 
les moda.\i'tes prevues par Ie reglementfinancier, 
par un ou p1usieurs paysde 'i'Union particuJiere 
ou par des contr6leurs exterieurs, qui sont, 
avec :1eur consentement, designe,s par 11' Assemblee. 

Article 13 

1) Des proposltlOn's de modification des ar­
tides 10, 11, 12 et du present ar tide peuvent 
~tre presentees par tout pays membre de l' As­
semblee ou par 1e Directeur general. Ces propo­
sitions sont communiquees par ce dernier aux 
pays membre de l'Assemblee six mois au mo ins 
avant d'hre soumises a l'examen de l'Assemblee. 

2) Toute modificatvon des artic!les vises a 
J',a11inea 1) est adoptee par l' Assernb'lee. L'a,doption 
requien les trois, quarts des votes exprimes; 
toutefois, toute modification de ,l'artide 10 et 
du present alinea requiert les quatre cinquiemes 
des votes 'exprimes. 

3) Toute modification des articles vis'es a 
I'alinea 1) entre eu vigueur un mois apres 1a 
reception par le Direct·eur generall des notifica­
tions ecrites d'accepta'tion, effectuee ·en confor­
mite ,avec ~eurs regles c'onstitutionne<llIes respec­
tives, de ila part destrois quarts des pays. qui 
etaient membres de l' Assemblee au moment ou 
1a modification a ete a.doptee. Toute modifica­
tion desdit's articles ainsi acceptee 1ie tous les 
pays qui slont membres de 1'Assemb1ee au 
moment ou Ja modification entre en vigueur ou 
qui en deviennent membr,es a une date uIterieure. 

d) Solange die Versammlung gestattet, daß 
der Reservefonds des besonderen Verbandes als 
Betriebsmittelfonds benutzt wird, kann die Ver­
sammlung die Anwendung der Bestimmungen 
der Buchstaben a), b) und c) aussetzen. 

(7) a) Das Abkommen über den Sitz, das mit 
dem Land geschlossen wird, in dessen Hoheits­
gebiet die Organisatiqn ihren Sitz hat, sieht 
vor, daß dieses Land Vorschüsse gewährt, wenn 
der Betriebsmittelfonds nicht ausreicht. Die 
Höhe dieser Vorschüsse und die Bedingungen, 
unter denen sie gewährt werden, sind in jedem 
Fall Gegenstand besonderer Vereinbarungen 
zwischen diesem Land und der Organisation. 

b) Das unter Buchstabe a) bezeichnete Land 
und die Organisation sind berechtigt, die Ver­
pflichtung zur Gewährung von Vorschüssen 
durch schriftliche Notifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach Ablauf des 
Jahres wirksam, in dem sie notifiziert worden 
ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Maß­
gabe der Finanzvorschriften von einem oder 
mehreren Ländern des besonderen Verbandes 
oder von außenstehenden Rechnungsprüfern 
vorgenommen, die mit ihrer Zustimmung von 
der Versammlung bestimmt werden. 

Artikel 13 

[Änderungen der Artikel 10 bis 13] 

(1) Vorschläge zur Änderung der Artikel 10, 
11, 12 und dieses Artikels können von jedem 
Mitgliedland der Versammlung oder vom Gene­
raldirektor vorgelegt werden. Diese Vorschläge 
werden vom Generaldirektor mindestens sechs 
Monate, bevor sie in der Versammlung beraten, 
werden, den Mitgliedländern der Versammlung 
mitgeteilt. 

(2) Jede Änderung der in Absatz (1) bezeich­
neten Artikel wird von der Versammlung be­
schlossen. Der Beschluß erfordert drei Viertel 
der abgegebenen Stimmen; jede Änderung des 
Artikels 10 und dieses Absatzes erfordert jedoch 
vier Fünftel der abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede Änderung der in Absatz (1) bezeich­
neten Artikel tritt einen Monat nach dem Zeit­
punkt in Kraft, zu dem die schriftlichen Notifi­
kationen der verfassungsmäßig zustandegekom­
menen Annahme des Änderungsvorschlags von 
drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt der 
Beschlußfassung über die Änderung Mitglied 
der Versammlung waren, beim Generaldirektor 
eingegangen sind. Jede auf diese Weise ange­
nommene Änderung der genannten Artikel bin­
det alle Länder, die im Zeitpunkt des Inkraft­
tretens der Änderung Mitglied der Versammlung 
sind oder später Mitglied werden. 

-----------------------------------------
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Article 14 

1) Chacun des paysde lI'Union particurliere qui 
a 'signe Je present Actepeut le raüfier et, s'i:l ne 
l'a pas signe, peut y adherer. 

2) a) Tout pays etranger a l'Union particuEere, 
partie a 1a Convention de Paris pour la protec­
tion de la propriete industrielle, peut ad-herer 
au pre's,ent Acte et ,devenir, de ce fait, memhre 
de l'Union particulier,e. 

b) Des que le Bureau internationail est informe 
qu'un tel pays a .adhere au present' Acte, il 
adresse a l' Administration ,de ce pays, confor­
mement a l'article 3, une notification collective 
des mal"ques qui, 11 ce moment, jouissent de la 
protection internationale. 

.c) Cette notification assure, par elle-m~me, 
auxd.ites marques, le benefice des precedentes 
dispositions sur le ,nerritoire dudit pays et fait 
courir Je d6Lai d'un an pendant !lequel l' Ad­
mini5tration interessee peut fair.e .1a dec1aration 
prevue par l'article 5. 

d) Toutef,oils, un tel pays, en .adherant au 
present Acte, peut declarer que, sauf en ce 
qui concerne Les marques interna'donales ayant 
deja fait anterieurement dans ce pays J'objet d'un 
enregistrement nationa'l identique encore en 
'V'igueur et qui oont immediatement reconnues 
sur 1a demande des interesses, J~,application de 
cet Acte ,est limitee aux marques qui sont en­
regi'Strees ,a pal"tir ,du jour ou cette adhesion 
devient ·effective. 

e) Cette declaration dispense Ie Bureau inter­
national de f'3.ir·e la notification collective sus­
indiquee. n se borne a ootifier 1esmarque<s en 
faveur desqueL1~ la demanded'&tre mis au bene­
ficecLe l'exception prevue au sous-ailinea' d) 1ui 
parvient, avec 'Ies precisions necessaires, dans le 
d~lai d'une annee a pardr de J'aceession du nou­
veau pays. 

Artikel 14 

[Ratifikation und Beitritt - Inkrafttreten - Bei­
tritt zu früheren Fassungen - Verweisung auf 
Artikel 24 der Pariser Verbandsübereinkunft 

(Hoheitsgebiete)] 

(1) Jedes Land des besonderen Verbandes 
kann diese Fassung des Abkommens ratifizieren, 
wenn es sie unterzeichnet hat, oder ihr beitreten, 
wenn es sie nicht unterzeichnet hat. 

(2) a) Jedes dem besonderen Verband nicht 
angehörende Vertragsland der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums kann dieser Fassung des Abkommens 
beitreten und dadurch Mitglied des besonderen 
Verbandes werden. 

b) Sobald das Internationale Büro davon in 
Kenntnis gesetzt worden ist, daß ein solches 
Land dieser Fassung des Abkommens beigetreten 
ist, übermittelt es der Behörde dieses Landes 
gemäß Artikel 3 eine Sammelanzeige aller 
Marken, die zu diesem Zeitpunkt 'den inter­
nationalen Schutz genießen. 

c) Diese Anzeige sidlert als solche den genann­
ten Marken die Vorteile der vorhergehenden 
Bestimmungen im Hoheitsgebiet dieses Landes 
und setzt die Jahresfrist in Lauf, während der 
die beteiligte Behörde die in Artikel 5 vor­
gesehene Erklärung abgeben kann. 

d) Jedoch kann ein solches Land bei seinem 
Beitritt zu dieser Fassung des Abkommens er­
klären, daß die Anwendung dieser Fassung auf 
diejenigen Marken beschränkt wird, die von dem 
Tag an registriert werden, an dem dieser Beitritt 
wirksam wird; dies gilt nicht für internationale 
Marken, die schon vorher in diesem Land Gegen­
stand einer gleichen, noch wirksamen nationalen 
Eintragung gewesen sind und die auf Antrag 
der Beteiligten ohne weiteres anzuerkennen sind. 

e) Diese Brklärung entbindet das Internatio­
nale Büro von der oben genannten übermitt­
lung der Sammelanzeige. Es beschränkt seine 
Anzeige auf die Marken, derentwegen ihm der 
Antrag auf Anwendung der unter Buchstabe d) 
vorgesehenen Ausnahme nebst den erforderlichen 
näheren Angaben innerhalb eines Jahres nach 
dem Beitritt des neuen Landes zugeht. 

f) Le Bur,eau international ne fait pa's de f) Das Internationale Büro übermittelt solchen 
notification coUeetive a de trus pays qui, en Ländern keine Sammelanzeige, wenn sie bei 
adht~rant au present Aete,declarent user de la ihrem Beitritt zu dieser Fassung des Abkommens 
heulte prevue a l'article 3bis• Ces pays peuvent erklären, daß sie von der in Artikel 3bis vor­
en outre declarer simultanement que l'applicaton gesehenen Befugnis Gebrauch machen. Diese 
de cet Acte est limite·e aux marques qui sont Länder können außerdem gleichzeitig erklären, 
enregistrees a partir du jour ou Jeur adhesion daß die Anwendung dieser Fassung des Ab­
devient effective; eette limitation n'atteint toute- kommens auf diejenigen Marken beschränkt 
feis pas J·es marques internationa'les ayant deja wird, die von dem Tag an registriert werden, 
fait anterieurement, dans ce pays, l'objet cl'un I an dem ihr Beitritt wirksam wird; diese Ein­
enregistrement national identique et qui peuvent schränkung gilt. jedoch nicht für die internatio­
donner lieu a .des demandes d'extension de pro- nalen Marken, die in diesen Ländern schon 
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tec~i~n f~e:mulees et notifiees oonformement aux I v~rher Gegenstand einer. gleichen nationalen 
al'tlc'les 3 et 8. 2) c}. Emtragung waren und dIe Anlaß zu gemäß 

Artikel 3ter und Artikel 8 Absatz (2) Buch­
stabe c) gestellten und mitgeteilten Gesuchen 

g) Les enre.gistremenus die marques qui ont fait 
l'.obj·et d'une des notifications prevues par cet 
alinea sont consideres comme sUDslcitues aux 
enr·egistrcments effectues directement dans le 
nouveau pays contractant av,ant la date effective 
cle son .adh6sion. 

3) Les instruments de ra·tificationet d'adhesion 
sont ,deposes aupres du Directeur general. 

4) a) A l'egard des cinq pays qui ont, Ies 
pr.emiers, depos.e Ieurs instrument·s de ratification 
ou d'adhesion, Ie present Acteentre en vigueur 
trois mois apres Ie dep6t du cinquieme de ces 
instruments. 

b) A l'egard 'de tout autre pays, le present 
Acteentre cn vigueur trois mois apres la date a 
laqueUe sa r:atification ou sonadhesion a ete 
notifie·e par le Direcreur general, a moins qu'une 
,date posterieure n'ait ete indiquee dans I'instru­
ment de ratification ou d'adhes.ion. Dans ce 
derni·er cas, Ie present Acteentre en vigueur, a 
l'ega.rd cle ce pays, a Ta dateainsi indiquee. 

5) La ratification ou l'adhesion emporte de 
pIein droit acces.sion a toutes Jes dauses et ad­
mission a tous les avant~ges stipules par le 
present Acte. 

6) Apres l'entre,e .en vigueur du present Acte, 
un pays ne peut adherer a I'Acte de Nice du 
15 juin 1957 que conj'ointement avec 1a ratifica­
üon 'du prescnt Acte ou J'adhesion a celui-ci. 
L' adhesion ades Actes anterieurs a l' Acte de 
Nice n'est pas .admise, m~me conjointement avec 
larat.ifi·cation du present Acte .oU I'adhesion a 
celui-d. 

7) Les dispositiollJS de l'artic1e 24 cle la Con­
_ vention cle Paris pour J.a protection de Ta pro­
priete industriell.e s'appliquent au present Ar­
rangement. 

Article 15 

1) Le present Arrangement demeurc en vigueur 
sans limitation de duree. 

2) Tout pays peut denoncer Ie pres·ent Acte 
par notificaüon .a,dressee au Directeur general. 
Cette denönciation emporte aussi denonciation 
de tous Ies Actes anterieurs et ne produit son 
effet qu'a I'egard du pays qui l'a faite, l' Arrange­
ment restant en vigueuretexecutoir,e a 1'egard 
des autr·es pays de l'Union particuliere. 

um Ausdehnung des Schutzes geben können. 
g) Die Markenregistrierungen, die den Gegen­

stand einer der in diesem Absatz vorgesehenen 
Anzeige gebildet haben, gelten als an die Stelle 
der Eintragungen getreten, die in dem neuen 
Vertragsland vor dem Zeitpunkt des Wirksam­
werdens seines Beitritts unmittelbar bewirkt 
worden sind. 

(3) Die Ratifikations- und Beitrittsurkunden 
werden beim Generaldirektor hinterlegt. 

(4) a) Für die ersten fünf Länder, die ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden hinterlegt 
haben, tritt diese Fassung des Abkommens drei 
Monate nach Hinterlegung der fünften solchen 
Urkunde in Kraft. 

b) Für jedes andere Land tritt diese Fassung 
des Abkommens drei Monate nach dem Zeit­
punkt der Notifizierung seiner Ratifikation oder 
seines . Beitritts durch den Generaldirektor in 
Kraft, sofern in der Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde nicht ein späterer Zeitpunkt angegeben 
ist. In diesem Fall tritt diese Fassung des Ab­
kommens für dieses Land zu dem angegebenen 
Zeitpunkt in Kraft. 

(5) Die Ratifikation oder der Beitritt bewirkt 
von Rechts wegen die Annahme aller Bestim­
mungen und die Zulassung zu allen Vorteilen 
dieser Fassung des Abkommens. 

(6) Nach dem Inkrafttreten dieser Fassung 
des Abkommens kann ein Land der Nizzaer 
Fassung vom 15. Juni 1957 nur beitreten, wenn 
es gleichzeitig diese Fassung des Abkommens 
ratifiziert oder ihr beitritt. Der Beitritt zu Fas­
sungen des Abkommens, die älter sind als die 
Nizzaer Fassung, ist auch gleichzeitig mit der 
Ratifikation dieser Fassung oder dem 13eitritt 
zu ihr nicht zulässig. . 

(7) Artikel 24 der: Pariser Verbandsüberein­
kunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
ist auf dieses Abkommen anzuwenden. 

Artikel 15 

[Kündigung] 

(1) Dieses Abkommen bleibt ohne zeitliche 
Begrenzung in Kraft. 

(2) Jedes Land kann diese Fassung des Abkom­
mens durch eine an den Generaldirektor gerich­
tete Notifikation kündigen. Diese Kündigung be­
wirkt zugleich die Kündigung aller früheren 
Fassungen und hat nur Wirkung' für das 
Land, das sie erklärt hat; für die übrigen Länder 
des besonderen Verbandes bleibt das Abkommen 
in Kraft und wirksam. 

10 
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3) La denonciation prend eff·et un an apres le 
jour ou le Directeur general a res:u 1a notifica­
,tion. 

4) La faculte de denonciation prevue par le 
present article ne peut etre exercee par un 
paysavant l'expiration d'un detai de cinq ans 
acompter de 1a date a laquelle il est devenu 
membre de I'U nion particuliere. 

5) Les marques internationales enregistrees 
avant 1a date a laqueille J,a denonciation devient 
effective, et non refusees dans l'annee prevue a 
l'article 5, continuent, pendant la duree de la 
protection international,e,a beneficier de la 
meme protection que si elles av,aient ete directe­
ment deposees dans ce pays. 

Article 16 

1) a) Le pre,sen,t Acte r,emplace, dans les 
rapports entl'e les pays de rUnion particuliere au 
nom desquds il a ete ratifie ou qui y ont a,dhere, 
a partir du jour ou iil entre en vigueur a leur 
egard, 1:Arrangement de Madrid de 1891, dans 
ses textes :anterieurs ;au prese1l!t Acte. 

b) Toutefois, chaque pays de J'Union parti­
culiere qui a ratifie le present Acte ou qui y a 
adhere, reste soumis aux textes anterieurs qu'il 
n'a pas anterieurement denonces en vertu de 
l'article 12. 4) de J' Acte de Nicedu 15 juin 1957 
da~s ses rapports avec Les pays qui n'ont pas 
rattfie le pr6sent Acte ou qui n'y Ont pas adhere. 

2) Les pays etrangers a l'Union particuliere 
qui deviennent parties au present Acte l'appli­
quent aux enregistrements internationaux eff,ec­
tues au Bureau international par i'entremise de 
[':Administration nationale de tout pays eire 
l'Union particuliere qui n'est pas partie au 
present Acte pourv:u que ces enregistr,ements 
satisfassent, quant ,aux,dits pay's, aux conditions 
prescrites par le present Acte. Quant aux en­
registrements ifllternationaux 'effectues au Bureau 
international par l'entremise des Administrations 
nationales desdit,s pays etrangers a l'Union par­
ticuliere qui deviennent parties au present Acte, 
c,eux-ci admettent que le pays vise ci-dessus exige 
l'accomplissement des conditio1l!s prescrites par 
l' Acte 1e pIus rtGcent auquel iI est partie. 

(3) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem 
Tag wirksam, an dem die Notifikation beim 
Generaldirektor eingegangen ist. 

(4) Das in diesem Artikel vorgesehene Kündi­
gungsrecht kann von einem Land nicht vor 
Ablauf von fünf Jahren nach dem Zeitpunkt 
ausgeübt werden, zu dem es Mitglied des beson­
deren Verbandes geworden ist. 

(5) Die vor dem Zeitpunkt, an dem die 
Kündigung wirksam wird, international regi­
strierten Marken, denen innerhalb der in Ar­
tikel 5 vorgesehenen Jahresfrist der Schutz nidlt 
verweigert worden ist, genießen während der 
Dauer des internationalen Schutzes weiter den­
selben Schutz, wie wenn sie unmittelbar in die­
sem Land hinterlegt worden wären. 

Artikel 16 

[Anwendung früherer Fassungen] 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens ersetzt 
in den Beziehungen zwischen den Ländern des 
besonderen Verbandes, die sie ratifiziert haben 
oder ihr beigetreten sind, von dem Tag an, an 
dem sie für sie in Kraft tritt, das Madrider 
Abkommen von 1891 in seinen früheren Fas­
sungen. 

b) Jedoch bleibt jedes Land des besonderen 
Verbandes, das diese Fassung des Abkommens 
ratifiziert hat oder ihr beigetreten ist, in seinen 
Beziehungen zu den Ländern, die diese Fassung 
weder ratifiziert haben noch ihr beigetreten sind, 
an die früheren Fassungen gebunden, sofern es 
diese nicht gemäß Artikel 12 Absatz (4) der 
Nizzaer Fassung vom 15. Juni 1957 vorher 
gekündigt hat. 

(2) Die dem besonderen Verband nicht ange­
hörenden Länder, die Vertragspartei dieser 
Fassung des Abkommens werden, wenden sie 
auch auf die internationalen Registrierungen an, 
die beim Internationalen Büro durch Vermitt­
lung -der nationalen Behörde eines Landes des 
besonderen Verbandes, das nicht Vertragspartei 
dieser Fassung ist, vorgenommen worden sind, 
vorausgesetzt, daß die Registrierungen hinsicht­
lich dieser Länder den Vorschriften dieser Fassung 
des Abkommens entsprechen. Die dem beson­
deren Verband nicht angehörenden Länder, die 
Vertragspartei dieser Fassung des Abkommens 
werden, lassen es zu, daß das vorgenannte Land 
hinsichtlich der durch Vermittlung ihrer natio­
nalen Behörden beim Internationalen Büro vor­
genommenen internationalen Registrierungen 
die Erfüllung der Vorschriften der jüngsten Fas­
sung dieses Abkommens, der es angehört, ver­
langt. 
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Article 17 

1) a) Le prbsent Acreestsigne en un seuJ 
exemplaire en langue fran~aise et depose aupres 
du Gouvernement de I,a Suede. 

b) Des textes officie1s sont etablis pu le 
Directeur general, apres oonsultation des Gou­
vernements interesses, dans les autres langues 
que l'Assemhlee pourra indiquer. 

2) Le present Acte reste ouvert a 1a sign.ature, 
a Stockholm, jusqu'au 13 janvier 1968. 

3) Le Directeur general transmet deux copies, 
oertifiees oonforme's par Je Gouvernement de la 
SuMe, du texte signe du pr.esent Acte aux Gou­
vernements de 'bous les pays ,de ['Union parti­
cüEere er, sur demande, au Gouvernement de 
tout autre pays. 

Artikel 17 

[Unterzeichnung - Sprachen - Wahrnehmung der 
Verwahreraufgaben ] 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens wird in 
einer Urschrift in französischer Sprache unter­
zeichnet und bei der schwedischen Regierung 
hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden vom General­
direktor nach Konsultierung der beteiligten 
Regierungen in anderen Sprachen hergestellt, die 
die Versammlung bestimmen kann. 

(2) Diese Fassung des Abkommens liegt bis 
zum 13. Januar 1968 in Stockholm zur Unter­
zeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von 
der schwedischen Regierung beglaubigte Ab­
schriften des unterzeichneten Textes dieser Fas­
sung des Abkommens den Regierungen aller 
Länder des besonderen Verbandes und der Re­
gierung jedes anderen Landes, die es verlangt. 

4) Le Directeur general faitenregistrer le pn~- (4) Der Generaldirektor läßt. diese Fassung 
sent Acte aupres du Secretariat de l'Organisation des Abkommens beim Sekretariat der Vereinten 
des Nations Unies. Nationen registrieren. 

5) Le Directeur general notifie aux Gouverne­
ments de mus les pays de l'Union particuliere 
[es signatures, les depÖts d'instruments de ratifi­
cation ou d'adhesionet de declarations comprise'S 
dans ces instruments, l'entree en vigueur de 
toutes dispositions du present Acte, les notifica­
tions die denonciation etles notifications faites 
enapplication des articles 3bis, 9quater, 13, 14. 7) 
et 15. 2). 

Article 18 

1) Jusqu'a l'entree en fonctiondu premier 
Directeur general, 1es references, dans 'le present 
Acre, au Bur,eau international de l'Organisation 
ou au Directeur general sont considerees comme 
se rapportant respectiv,ement au Bureau de 
l'Union etablie par 1a Convention de Paris pour 
la protection de [a propriere industrieI1e ou a 
son Direcbeur. 

2) Les pays de l'Union particu'liere qui n'ont 
pas ratifie 'le present Acte ou n'y ont pas adhere 
peuvent, pendant cinq ans .apres l'entree en 
vigueur de Ta Convention instituant l'Organisa­
!ion, exercer, i'ils '1e desirent, Ies droits prevus 
par l,es artides 10 a 13 du present Acte, comme 
s'ils etaient lies par ces artioles. Tout pays qui 
desire exercer leooi1is droits depose a cette fin 
aupres du Directeur general une notification 
ecrite qui prend effet a la ,date de sa reception. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Regie­
rungen aller Länder des besonderen Verbandes 
die Unterzeichnungen, die Hinterlegungen von 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden sowie die 
in diesen Urkunden enthaltenen Erklärungen, 
das Inkrafttreten aller Bestimmungen dieser 
Fassung des Abkommens, die Notifikationen von 
Kündigungen und die Notifikationen gemäß den 
Artikeln 3bis, 9quater, 13, 14 Absatz (7) und 
Artikel 15 Absatz (2). 

Artikel 18 

[Übergangsbcstimmungen] 

(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten 
Generaldirektor gelten Bezugnahmen in dieser 
Fassung des Abkommens auf das Internationale 
Büro der Organisation oder den Generaldirektor 
als Bezugnahmen auf das Büro des durch die 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums errichteten Verbandes 
oder seinen Direktor. 

(2) Die Länder des besonderen Verbandes, die 
diese Fassung des Abkommens weder ratifiziert 
haben, noch ihr beigetreten sind, können, wenn 
sie dies wünschen, während eines Zeitraums 
von fünf Jahren, gerechnet vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des übereinkommens zur Errich­
tung der Organisation an, die in den Artikeln 10 
bis 13 dieser Fassung des Abkommens vorgese­
henen Rechte so ausüben, als wären sie durch 
diese Artikel gebunden. Jedes Land, das diese 
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De tds pays oont repuotes ~tre membres de l'As­
semblee jusqu'a l'expiration de <1adi:te perioo-e. 

EN FOr DE QUOI, 1es soussignes, dament 
autlorises a cet effet, on-t signe Je present Acte. 

FAlT a Stockhohn, le 14 juiHet 1967. 

Pour l'Autriche: 
Für Österreich: 

Gottfried H. Thaler 

Po ur la Belgique: 
Für Belgien: 

Bon F. Cogels 

Pour l'Espagne: 
Für Spanien: 

J. F. Alcover 
Electo J. Garcia Tejedor 

Pour la France: 
Für Frankreich: 

B. de Menthon 

Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

Pour l'Italie: 
Für Italien: 

Eszterg.Uyos 

Cippico 
Giorgio Ranzi 

Pour le Liechtenstein: 
Für Liechtenstein: 

Marianne Marxer 

Pour le Luxembourg: 
Für Luxemburg: 

J. P. Hoffmann 

Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

H'ssaine 

Pour Monaco: 
Für Monaco: 

J. M. Notari 

Rechte auszuüben wünscht, hinterlegt zu diesem 
Zweck beim Generaldirektor eine schriftliche 
Notifikation, die im Zeitpunkt ihres Eingangs 
wirksam wird. Solche Länder gelten bis zum 
Ablauf der genannten Frist als Mitglied der 
Versammlung. 

ZU UR KUND DESSEN haben die hierzu 
gehörig bevollmächtigten Unterzeichneten diese 
Fassung des Abkommens unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967. 

Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

S. Gerbrandy 
W. G. Belinfante 

Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveira Ascensao 
Ruy Alvaro Costa de Morais Serrao 

Pour la Republique Arabe Unie: 
Für die Vereinigte Arabische Republik: 

Pour la Republique Federale d'Allemagne: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Kurt Haertel 

Pour la Republique du Viet-Nam: 
Für die Republik Vietnam: 

Pour la Roumanie: 
Für Rumänien: 

C. Stanescu 
Marinete 

Pour Saint-Marin: 
Für San Marino: 

Pour la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Hans Morf 
Joseph Voyame 

Pour la Tchecoslovaquie:. 
Für die Tschechoslowakei: 

Pour la Tunisie: 
Für Tunesien: 

M. Kedadi 

Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

A. Jelic 
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Arrangement de Nice 
concernant la classification internationale 
des produits et des services aux fins de 

l'enregistrement des marques 

du 15 juin 1957 
revise a Stockholm le 14 juillet 1967 

Article 1 

1) Les pays a~quels s'applique le present 
Arrangement soont constitues a l'etat d'Union 
particuliere. 

2) Hs adoptent, en vue de l'enregistrement 
des marques, une m~me classification ,des produits 
et des ..services. 

3) Cette classifi·cation est consti'tuee par: 
a) une liste des Olasses, 
b) une niste a1phabetique des produits et des 

services avec indica1)ion des dasses dans 
lesquelles 1115 sont ranges. 

4) La 'liste des dasses et la Este alpha'betique 
des produits sont celJ.1es qui ont ete editees en 
1935 par le Bureau international pour 11a protec­
tLon de 1a propriete industrielile. 

5) La liste des dasses et 1a Este alphabetique 
des produits et des services pourront ~tre modi­
fiees eu cemp'letees par le Comite d'exper'ts 
.institue par l'artide 3 du present Arrangement 
et selen la precedure fixee par cet article. 

6) La chssificatien sera etablie en langue fran­
~aise et, sur La demande de chaque pays con­
tra,ctant, une traductien officielle en sa langue 
peurra en ~tre publiee par 1e Bureau inter-

Amtlicher. deutscher Text 
gemäß Artikel 15 Absatz 1 
Buchstabe b 

Abkommen von Nizza 
über die Internationale Klassifikation von 
Waren und Dienstleistungen für die Ein­

tragung von Marken 

vom 15. Juni 1957, 
revidiert in Stockholm am 14. Juli 1967 1) 

Artikel 1 

[Einrichtung eines besonderen Verbandes - An­
nahme der Internationalen Klassifikation - Spra­

chen] I) 

(1) Die Länder, auf die di,elSes Abkommen 
Anwendung findet, bilden eInen besonderen 
Verband. 

(2) Sie nehmen für me Eintragung von Mar­
ken d'iesdlbe Klassifikation der Waren un:d 
Dienstleistungen an. 

(3) Diese K-lassifikation hesteht aus: 
a) einer Klasseneinteilung, 
b) ·einer alphahetischen Liste der Waren und 

Dienstleistungen mit Angahe der Klasse, 
in ,die sie eingeolldnet sind .• 

(4) Die Klasseneinteiliung und die atphabeci­
sche Liste der Waren sind die im Jahre 1935 
vom Internationalen BürO' zum Schutz des ge­
wet1bliehen Eigentums herausgegebene Klassen­
einteilung und alphabetische Liste der Waren. 

(5) Die Klassenei~1tei1unlg und die alphaheti­
sehe Liste der Waren und DienstleistUIlßen kön­
nen von dem gemäß Artikel (3) dieses Abkom­
mens g,ebildeten Sachverständ·igenaussch'llß in 
dem durch diesen Artikel .festgelegten Verfah­
ren geändert oder ergänzt werden. 

(6) Die Klassifikation wird in französischer 
Sprache ahgefaßt; auf Verlangen jedes Vertrags­
landes kann eine amtliche übersetzung in sei­
ner Sprache von dem im übereinkommen zur 

I) Diese deutsche übersetzung ist von den zustän­
digen Verwaltungen der Bundesrepublik Deutsch­
land, österreichs und der Schweiz im Einvernehmen 
mit BIRPI hergestellt worden. 

2) Die Artikel sind mit überschriften versehen 
worden, um die Benutzung des Textes zu erleimtern. 
Der unterzeimnete Vertragstext enthält keine 
Überschriften. 
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national de 1a propriete intellectuelle (ci-'apres 
denomme «IIe Bureau international») vise dans 
la Convention instituant I'Organisation Mondiale 
de la Propriete Intellectuelle (ci-apres denomme 
«l'Organisation »), en accordavec l'Adminis­
tration nationale interessee. Chaque traduction de 
Ia liste des produitset de,s services mentionnera, 
en regard de chaque produit ou !Service; outre Ie 
numero d'ordre proprea I\~numeration alpha­
betique dans la langue consideree, le numero 
d'ordre qu'il porte dans 1a Este etahlie en langue 
franc,:aise. 

Article 2 

1) Sous re,serve des ob:ligations imposees par Ie 
pre.rent Arrangement, 'la portee de Ja cla~sifica­
t~on internationa,le est celle qui luiest attribuer 
par chaque pays contraetant. Notamment, la clas­
sification internationale ne lie les pays contrac­
tants ni quant a l'appreciation de 'l'etendue de 
la protec1:ion de La marque, ni quant a 1a re­
connaissanee de'S marques de service. 

2) Chacun de,s pays contraotan~s se reserve la 
faculte d'appliquer Ja dlassification internationale 
de~ produits et des services a titre de systeme 
principaJ ou de systeme auxiliaire. 

3) Les Administrations des pay'Scontractant~ 
feront figurer dans les titreset puhlications offi­
eiels des enregistrements des marques les numeros 
des classes de 1a dlassification internationale aux­
quelles appartiennent Les produits ou oles services 
pour lesquels La marque est enregrstree. 

4) Le fait qu'une denomination figure dans b 
liste alphabetique des produitset des services 
n'afFecte en r~en les droits qui pourr.aient exister 
sur cette denomination. 

Article 3 

1) Il est institue aupres du Bureau internationa1 
un oom~te d'experts charge de decider de toutes 
modifi·cations ou de tous complemen1:s a apporter 
a Ila dassification internationale des produits et 
des servioes. Chacun ,des pay,s contractants sera 
represente au Comite d'experts, ,Iequel s'organise 
par un reglement d'ordre in:terieur adopte a la 
majorite des pays representes. Le Bur,eau inter­
na'tional est r,epresente au Comite. 

2) Les propositions de modification ou de 
compIement doivent etre a:dressees par oles Ad­
ministmtions des pays contractants au Bureau 
international qui devra les transmettre aux mem-

Errichtung der Weltorganisation für geiStlges 
Eigentum (im folgenden als "die Organisation" 
bezeichn'et) vorgesehenen Internationalen Büro 
für geistiges Eigentum (im folgenden als "das 
Internationale Büro" bezeichnet) im Einverneh­
men mit der beteiEgtlen nationalen Behörde ver­
öffentlicht werden. Jede übersetzun:g der Liste 
,der Waren 'Und Dienstleistungen giht Ibei jeder 
Ware oder Dienstleistung neben der entspre­
chenden Otdnungsnummer der alphabetischen 
Aufzählung in der betreffenden Sprache die 
Ordnungsnummer an, die sie in der in französi­
scher· Sprache ahgefaßten Liste trägt. 

Artikel 2 

[Rechtliche Bedeutung und Anwendung der Inter­
nationalen Klassifikation] 

(1) VOrlbehahlich der sich aus diesem Ahkom­
men ergebenden V1erpflichtungen hat d~e Inter­
nationale Klassifikation die Bedeutung, die ihr 
jedes Vertugsland beilegt. In~besondere bindet 
die Internationale Klassifikation die Vertrags­
lände,r weder hinsichtlich der Beurreilung des 
Schutzumfangs der Marke noch hinsichtlich der 
Anerkennung der Dienstleistungsmarken,. 

(2) Jedes Vertragslland behä~t sich vor, die 
Internationa;le Klassifikation der Waren 'Und 
Dienstleistungen als Haupt- oder Nebenklassi­
fikation anzuwenden. 

(3) Dile Behörden der Vertragsländer werden 
in den Urkunden und amtlichen Veröffent­
lichungen über :die Eintragung von Marken die 
Nummern de'r Klassen der Internarj,6nalen 
Klassifikation an'geben, in welche die Waren 
oder DienstleistunJgen gehören, für welche di,e 
Marke eingetragen ist. 

(4) Die Tatsach'e, daß eine Benenn,ung in die 
alphabetische Liste der Waren und Dienstlei­
stungenaufgenommen ist, berührt in keiner 
Weise die Rechte, die etwa an ,dieser Benennung 
bestehen. 

Artikel 3 

[Änderungen und Ergänzungen der Internationalen 
Klassifikation - Sachverständigen aus schuß] 

(I) Beim Internationalen Büro wird ein Sach­
verständigenausschuß gebilldet, ,der ü'ber alle Xn­
demngJen oder Ergä'nzungen der Internationalen 
Klass'ifika tion der Waren und Dienstleistungen 
zu beschließen hat. Jedes Vertragsland ist in dem 
Sachversotändigenausschuß vertreten; ,dies,er gibt 
sich eine Ges,chäftsordnung, deren Annahme d,er 
Mehrheit der vertl1etenen Länder bedarf. Das 
Internationale Büro ist in dem Ausschuß ver­
treten. 

(2) Die Xnd'erungs- oder Ergän:zungsvor­
schläge sind von den Behörden der Vertragslän­
der an das Internationale Büro zu richten; die­
ses hat sie den Mi~g1iedern des Sachverständigen-
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bres du Comite d'experts au plus tara deux-mois 
avant :le seance de celui-ci au cours de la quelle 
ces propositions seront examinees. 

3) Les d6cisions du Comite relatives aux modi­
fications a apporter a ~a classificat~on sont p~is;es 
a l'unanimite des pays oontractants. Par modifi­
cation, i1 faut entendre tout transfert de produits 
d'une classe a une autre, ou toute .creation de 
nouveHes classes entra1nant un tel transfert. 

4) Le's decisions du Comite re~atives aux com­
plements a apporter a la classifioation sont prises 
a la majorite simple .des p.ays contractants. 

5) Les experts ont Ja facul-t6 de faire con­
nahre leur avis par tkrit ou de deleguer leurs 
pouV'Oirs a J'expert d'un .autre,pays. 

6) Dans le cas ou un pays n'aurait pas designe 
cl'expert pour Ie representer, ainsi que dans le 
cas ou l'expel"'t designe n'aurait pas faitcon­
na1tre. son opinion dans un de1ai qui sera fixe 
par [e reglement d'ordre interieur, le pays en 
cause serait considere commeacceptant la deci­
sion du Comite. 

Article 4 

1) Toutes modifications et tous comp1ements 
decides par le Comite d'experts so nt notifies aux 
A,dministr.ations des pays contractants' par 1e 
Bureau international. L'entree ,en vigueur de' 
decisions aura lieu,en ce qui concerne 1es com­
p1ements, des la reception oe 1a notificationet, 
en ce qui concerne les modifications, dans un 
Mlai de six mois a compter de 1a date d'envoi 
de 1a notification. 

2) Le Bureau international,en sa qualite de 
depositaire de La ola,ssification des proouits et de.' 
services, y incorpore les modifications et les 
comp1ements entres ,en vigueur. Ces modifications 
et ces complements font l'objet d'avis pubJies 
dans les deux periodiques La Propriete indus­
trieHe et Les Marques internatronales. 

Article 5 

1) a) L'Unüon particu1ihe a une Assemblee 
composee des pays qui ont ratifie ~e present 
Ac,te ou y ont adhere. 

b) Le Gouvernement de chaquepays est repre­
sente par un d61egue, qui peut hre assiste de 
suppleants, de conseiHers et d'experts. 

ausschusses spätestens zwei Monate vor der Sit­
zung, in der diese Vorschläge geprüft werden 
sollen, zu übe·rmitteln. 

(3) Die Beschlüsse des Ausschusses' über An­
derungen der Klassifikation hedürfen der Ein­
stimmigkeit der Vertragsländer. Als Änderung 
ist jede OberfUhrung von· Waren aus einer Klasse 
in eine andere oder jede Bildung einer neuen 
Klasse, die eine solche überführung zur Folg,e 
hat, anzusehen. 

(4) Die Beschlüsse des AUSISchusses über Ergän­
zungen der Klassifikation hedürfender Mehr­
heit der Vertragsländler. 

(5) Die Sachverständigen können ihre Ansicht 
schriftlich bekanntgeben oder ihre Befugnisse 
auf den Sachverständigen eines anderen Landes 
übertragen. 

(6) Macht ein Land keinen Sachverständigen 
als seinen Vertreter namhaft oder gibt der nam­
haft gemachte Sachverständige seine Meinung 
nicht innerhalb einer durch die Geschäftsordnung 
festzusetzenden Frist bekannt, so wird angenom­
men, daß das betreffende Land dem Beschluß 
des Ausschusses zustimmt. 

Artike14 

[N otifizierung, Inkrafttreten und Veröffentlichung 
von Knderungen und Ergänzungen] 

(1) Alle vom Sachverständigenausschuß be­
schlossenen Änderungen und Ergänzungen wer­
den vom Internationalen Büro den Behörden 
der Vertragsländer notifiziert. Diese Beschlüsse 
treten, wenn sie Ergänzungen betreffen, mit 
dem Eingang der Notifikation und, wenn sie 
Änderungen betreffen, sechs Monate nach dem 
Zeitpunkt der Absendung der Notifikation in 
Kraft. . 

(2) Das Internationale Büro als Verwahrstelle 
der Klassifikation der Waren und Dienst­
leistungen nimmt die in Kraft getretenen Ände' 
rungen und Ergänzungen in die Kla.ssifikation 
auf. Diese Änderungen und Ergänzungen werden 
in den beiden Zeitschriften "La Propriete 
industrielle" und "Les Marques internationales" 
veröffentlicht. 

Artikel 5 

[Versammlung des besonderen Verbandes] 

(1) a) Der besondere Verband hat eine Ver­
sammlung, die sich aus den Ländern zusammen­
setzt, die diese Fassung des Abkommens ratifi­
ziert haben oder ihr beigetreten sind. 

b) Die Regierung jedes Landes wird durch 
einen Delegierten vertl"eten, der von Stellver­
tretern, Beratern und Sachverständigen unter­
stützt werden kann. 
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c) Les depenses de chaque delegatioll sont c) Die Kosten jeder Delegation werden von 
supportees par le Gouvernement qui J'a designee. der Regierung getragen, die sie entsandt hat. 

2) a) Sous reserve des dispositions des articles 3 
et 4, J'AssembIee: 

i) traite de toutes les qwestions concer­
nant le maintien et le developpement 
de l'Union particuliere et 'I'application 
du pres·ent Arrangement; 

ii) ·donne au Bureau invernationa[ des 
directives concernant la preparation 
des conferences de revision, compte 
etant dCtment t·enu des observations 
des pays de l'Union particulihe qui 
n'ont pas ratifie:le present Acte ou n'y 
ont pas adhere; , 

iii) examine et approuve fes rapports et 
les activites du Directeur general de 
l'Organisation (ci~apresdenomme « le 
Dil'ecteur general») relatifs a l'Union 
particuEere et 'lui donne 'touues direc­
tives uti'les concernant les questions 
de la competence de l'Uni,on particu­
liere; 

iv) arrhe ,le programme, ,adopte Je budget 
tri,ennal de 'l'Union particuliere et ap­
pwuve 'Ses comptes de cl8ture; 

v) adopte Je reglement financier de 
l'Union particuliere; 

vi) cree, outre Ile Comite d'experts men­
tionne a l'artide 3, les autres comites 
Id'experts et les groupes de travail 
qu'd1e juge utiJes a 1a rea1isationdes 
objectifsde l'Union particuW:re; 

vii) decid,e quels sont les pays non mem­
bres de l'Union particulihe et queHes 
sont les organisati'ons intergouverne­
mentales et internationales non gou­
vernementales qui peuvent etre admis 
a ses reunionsen qualite d'ohserva­
teurs; 

viii) adopte les modifications des articles 5 
a 8; 

ix) entreprend toute autre action appro­
priee en vue d'atteindl'e :les objectifs 
de l'Unj,on particuJiere; 

x) s'acquitte de toutes autres dches 
qu'impJique !1e present Arrangement. 

. b) Sur les questions qui interessent egalement 
d'autres Unions administrees par l'Organisaüon, 
l'Assembl6.e statue connaissance prise de 'l'avis 
du Comitede coordination de 'I'Or.ganis.ation. 

(2) a) Die Versammlung, vorbehaltlich der 
Artikel 3 und 4, 

i) behandelt alle Fragen betreffend die 
Erhaltung und die Entwicklung des 
besonderen Verbandes sowie die An­
wendung dieses Abkommens; 

ii) erteilt dem Internationalen Büro 
Weisungen für die Vorbereitung der 
Revisionskonferenzen unter gebüh­
render Berücksichtigung der Stellung­
nahmen der Länder des besonderen 
Verbandes, die diese Fassung des Ab­
kommens weder ratifiziert haben noch 
ihr beigetreten sind; 

iii) prüft und billigt die Berichte und die 
Tätigkeit des Generaldirektors . der 
Organisation (im folgenden als "der 
Generaldirektor" bezeichnet) betref­
fend den besonderen Verband und er­
teilt ihm alle zweckdienlichen Wei­
sungen in Fragen, die in die Zustän­
digkeit. des besonderen Verbandes 
fallen; 

iv) legt das Programm fest, beschließt -
den Dreijahres-Haushaltsplan des be­
sonderen Verbandes und billigt seine 
Rechnungsabschlüsse ; 

v) beschließt die Finanzvorschriften des 
besonderen Verbandes; 

vi) bildet, außer dem in Artikel 3 ge­
nannten Sachverständigenausschuß, 
die anderen Sachverständigenausschüsse 
und Arbeitsgruppen, die sie zur Ver­
wirklichung der Ziele des besonderen 
Verbandes für zweckdienlich hält; 

vii) bestimmt, welche Nichtmitgliedländer 
des besonderen Verbandes, welche 
zwischenstaatlichen und welche inter­
nationalen nichtstaatlichen Organisa­
tionen zu ihren Sitzungen als Beo­
bachter zugelassen werden; 

viii) beschließt Änderungen der Artikel 5 
bis 8; 

ix) nimmt jede andere Handlung vor, die 
zur Erreichung der Ziele des beson­
deren Verbandes geeignet ist; 

x) nimmt alle anderen Aufgaben wahr, 
die sich aus diesem Abkommen er­
geben. 

b) über Fragen, die auch für andere von der 
Organisation verwaltete Verbände von Interesse 
sind, entscheidet die Versammlung nach An­
hörung des Koordinierungsausschusses derOrga­
nisation. 
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3) a) Chaque pay's membre oe l'Assemblee düs­
pose d'une voix. 

b) La maitie des pays membres de J'Assem'blt~e 
eomtitue ,te quorum. . 

e}Nono'bsta.nt les dispositions du s'ous­
a'line·a b), si, lors d'une session,.1e nombre des 
pays representes est inferieur la Ja moitie mais 
egal ou superieur au tiers ,des pays membres de 
l' Assemblee, eelle-ei peut prendre des deeisons; 
toutefois, les deeisions deI' Assemblee, a l'exeep­
tion de eehles qui eoneernent sa proce.dure, ne 
deviennent ,exeeutoires que [orsque les eondi­
tirons enoneees ei~apres sont remp'lies. Le Bureau 
international eommunique lesdites deeisions aux 
pays membres de l'Ass;emb'lee qui n'etaient pas 
representes,en 'les invitanta exprimer par eerit, 
dans un delai de trois mois a eompter de la 
date de ladite eommunieation, leur vote ou leur 
abstention. Si, a l'expirationde ce deIai, le nom­
bre des pays ayant ainsi exprime leur voteou 
leur abst·entionest au moins egailau nombre de 
pays qui faisait defaut pour que 'le quorum Hit 
atteint ~ors de la ses·sion, 'lesdites deeisions devien­
nent exeeutoires, pourvu qu'en m~me temps la 
majo·rite necessaire reste acquise. 

d) Sous reserve des dispositions de rl'article 8.2), 
les deeisions de l' Assemblee sont prises a la 
majorite des deux tiers des vot·es exprimes. 

·e) L'abstention n'ert pas consi:deree eomme 
un vote. 

f) Un delegue n,e peut representer qu'un lieul 
pays et ne peut voter qu'au nom de celui-ei. 

g) Les pays de l'Union particuHere qui ne 
sont pas membres de :1' Assemblee sont admis a 
ses reunions en qua'lite d'ob~ervateurs. 

4) a) L' A,ssemblee se reunit une fois tous les 
trois ans en session ordinaire sur eonvoeation du 
Direeteur general et, sauf eas exeeptionnels, pen­
dant la m&me periode et :au m&me Heu que l' As­
semblee gener.aI.e de l'Organisation. 

b) L'AssembJee se .reunit en session 'extraordi­
naire sur oonvoeation adressee par le Direeteur 
genera;l, a la demande .d'un quart 'des pays mem­
bres de l' Assemblee. 

(3) a) Jedes Mitgliedland der Versammlung 
verfügt über eine Stimme. 

b) Die Hälfte der Mitgliedländer der Ver­
sammlung bildet das Quorum (die für die 
Beschlußfähigkeit erforderliche Mindestzahl). 

e) Ungeachtet des Buchstaben b) kann die 
Versammlung Beschlüsse fassen, wenn während 
einer Tagung die Zahl der vertretenen Länder 
zwar . weniger als die Hälfte; aber mindestens 
ein' Drittel der Mitgliedländer der Versamm­
lung beträgt; jedoch werden diese Beschlüsse 
mit Ausnahme der Beschlüsse über das Ver­
fahren der Versammlung nur dann wirksam, 
wenn die folgenden Bedingungen erfüUt sind: 
Das Internationale Büro teilt diese Beschlüsse 
den Mitgliedländern der Versammlung mit, die 
nicht vertreten waren, und lädt sie ein, inner­
halb einer Frist von drei Monaten vom Zeit­
punkt der Mitteilung an schriftlich ihre Stimme 
oder Stimmenthaltung bekanntzugeben. Ent­
spricht nach Ablauf der Frist die Zahl der 
Länder, die auf diese Weise ihre Stimme oder 
Stimmenthaltung bekanntgegeben haben, min­
destens der Zahl der Länder, die für die Errei­
chung des Quorums während der Tagung gefehlt 
hatte, so werden die Beschlüsse wirksam, sofern 
gleichzeitig die erforderliche Mehrheit noch. vor­
handen ist. 

d) Vorbehaltlich des Artikels 8 Absatz (2) 
faßt die Versammlung ihre Beschlüsse mit einer 
Mehrheit von zwei Dritteln der abgegebenen 
Stimmen. 

e) Stimmenthaltung gilt nicht als Stimm­
abgabe. 

f) Ein Delegierter kann nur ein Land ver­
treten und nur in dessen Namen abstimmen. 

g) Die Länder des besonderen Verbandes, die 
nicht Mitglied der Versammlung sind, werden 
zu den Sitzungen der Versammlung als Be­
obachter zugelassen. 

(4) a) Die Versammlung tritt nach Einbe­
rufung durch den Generaldirektor alle drei 
Jahre einmal zu einer ordentlichen Tagung 
zusammen, und zwar, abgesehen von außer­
gewöhnlichen Fällen, zu derselben Zeit und an 
demselben Ort wie die Generalversammlung der 
Organisation. 

b) Die Versammlung tritt nach Einberufung 
durch den Generaldirektor zu einer außer­
ordentlichen Tagung zusammen, wenn ein Vier­
tel der Mitgliedländer der Versammlung es ver­
langt. 

e) L'ordre du jour de ehaque session est pre- e) Die Tagesordnung jeder Tagung wird vom 
pare par Te Dir.eeteur genera.!. Generaldirektor vorbereitet. 

5) L'Assemblee aJdopte son reglement interieur. (5) Die Versammlung gibt sich eine Geschäfts-
ordnung. 
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Article 6 

1) a) Les taehes ,a.d'ministratives incombant a 
l'Union particuliere sont assurees ;par le Bureau 
international. 

b) En partieUilier, Je Bureau international pre­
pare les reunions etassure Ie seeretariat de l' As­
semblee, du Comite d'experts, et de tous autres 
comites d'experts et tous groupes de travail que 
l'Assemblee ou le Comite d'experts peut ereer. 

e) Le Dir·eeteur general est le plus haut fone­
tionnaire de l'Unlon partieuliere et la represente. 

2) Le Directeur general et tout membre du 
personnel designe par lui prennent part, sans 
droit de vote, a "boutes 'les reunions de l' Assem­
blee, du Comited'experts, et de tout autre eo­
mite d'experts ou tout groupe de travail que 'l'As­
semblee ou le Comite d'experts peut ereer. Le 
Directeur genenl 'Ou un membre du personnel 
designe par lui est d'offiee 'seeretaire de ees 
organes. 

3) a) Le Bureau international, se1ün lesdil"ee­
tives de l' Assemblee, prepare rIes oonferenees de 
revision des dispositions de l' Arrangement autres 
que les artioles 5 a 8. 

b) Le Bureau internationa'l peut cünsulter des 
organisations int,ergouvernementales et inter­
nationales non gouvernementales sur la prepara­
tion des eonferenees de revision. 

, e) Le Direeteur general et !les personnes desig­
nees par lui prennent part, sans droh de vote, 
aux deliberat]ons dans ees eonferenees. 

4) Le Bur~u international exeeute toutesl 
autres taehes qui lui sont attribuees. 

Article 7 

1) a) L'Union partieuliere a un budget. 

b) Le budget de l'Union partieuliere eomprend 
les recettes et les depenses propres a l'U nion 
pal'tieuliere, sa eontri'bution au budget des depen­
ses eornmunes aux Unions, ainsi que, le cas 
echeant, la somme mise a la disposition du bud­
get de la Conferenee de l'Organisation. 

e) Sont consideresoornme depenses, comrnunes 
aux Unions, Les depenses qui ne sont pas attri­
buees exclusLvement a f'Union particuliere mais 
egalernent a une ou plusieurs autres Unions 

Artikel 6 . 

[Internationales Büro] 

(1) a) Die Verwaltungsaufgaben des beson­
deren Verbandes werden vom Internationalen 
Büro wahrgenommen. 

b) Das Internationale Büro bereitet insbeson­
dere die Sitzungen der Versammlung und des 
Sachverständigenausschusses sowie aller anderen 
Sachverständigenausschüsse und Arbeitsgruppen, 
die die Versammlung oder der Sachverständigen­
ausschuß bilden kann, vor und besorgt das 
Sekretariat dieser Organe. 

e) Der Generaldirektor ist der höchste Beamte 
des besonderen Verbandes_ und vertritt diesen 
Verband. 

(2) Der Generaldirektor und die von ihm be­
stimmten Mitglieder des Personals nehmen ohne 
Stimmrecht teil an allen Sitzungen der Ver­
sammlung und des Sachverständigenausschusses 
sowie aller anderen Sachverständigenausschüsse 
oder Arbeitsgruppen, die die Versammlung oder 
der Sachverständigenausschuß bilden kann. Der 
Generaldirektor oder ein von ihm bestimmtes 
Mitglied des Personals ist von Amts wegen 
Sekretär dieser Organe. 

(3) a) Das Internationale Büro bereitet nach 
den Weisungen der Versammlung die 'Kon~ 
ferenzen zur Revision der Bestimmungen des 
Abkommens mit Ausnahme der Artikel 5 bis 8 
vor. 

b) Das Internationale Büro kann bei der Vor- 0 

bereitung der Revisionskonferenzen zwischen­
staatliche sowie internationale nichtstaatliche 
Organisationen konsultieren. 

e) Der Generaldirektor und die von ihm 
bestimmten Personen nehmen ohne Stimmrecht 
an den Beratungen dieser Konferenzen teil. 

(4) Das Internationale Büro nimmt alle ande­
ren Aufgaben wahr, die ihm übertragen werden. 

Artikel 7 

[Finanzen] 

(1) a) Der besondere Verband hat einen Haus­
haltsplan. 

b) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes umfaßt die eigenen Einnahmen und Aus­
gaben des besonderen Verbandes, dessen Beitrag 
zum Haushaltsplan der gemeinsamen Ausgaben 
der Verbände sowie gegebenenfalls den dem 
Haushaltsplan der Konferenz der Organisation 
zur Verfügung gestellten Betrag. 

e) Als gemeinsame Ausgaben der Verbände 
gelten die Ausgaben, die nicht ausschließlich 
dem besonderen Verband, sondern auch einem 
oder mehreren anderen von der Organisation 
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administrees par ['Organisa.tion. La part de 
l'Union particuliere dans ces depenses communes 
est proportionelle a l'inter~t que ces depenses 
pres,entent pour e'l1e. 

2) Le budget de l'Union particuliere est ar­
rhe compte tenu des exigences de co ordination 
aves les budgets des autres Unions administrees 
par l'Organisation. 

3) Le budget de l'Union particuliere est finance 
par les ressources suivantes: 

i) les contributions ,des pays cle l'Union 
parüculiere; 

ii) les taxes et sommes dues pour Les 
,services rendus par le Bureau inter­
national au titl'1e de l'Union particu­
Ehe; 

iii} le produit die la vente des publications 
,du Bureau international concernant 
l'Union pal'ticU'lihe et rr,es droits ,af­
ferents aces publications; 

iv) les dons, Jegs et subventions; 

v) les loy.ers, inter~ts ·et ,autres, revenus 
divers. 

4)a) Pour determiner sa partcontributive au 
s,en'S de l'alinea 3)i), chaque pays de l'Union 
particu'liere appartient a 'la dasse dans laquelQe 
iil est range pource qui concerne l'Union de 
Paris pour Ia proteetion de 1a propriete indus­
trielle, et paie sescontributions annuelles sur 1a 
base du nombre d'unites determine pour cette 
dasse dans oette Un~on. 

Ib) La contrib~tlOn annueHede chaque pays 
de l'Union particuliere consiste en un montant 
dont ~e rapport a la somme t'OtaIe ,des contri­
butions annuelles au budget de I'Union particu­
lihe de tous les pays ,est le'm~me que le rapport 
entre le nombre des unit6s de 1a dasse dans la­
quelle il est range et ile nombre total des unites 
de l'ensembiIe des pays. 

c) Les contri'hutions 5iont dues au premier 
janvier de chaque annee. 

d) Un paysen retariddans :J.e paiment de ses 
contributions n,e peut exercer son droit de vote 
dans aucun des organes de l'Union particuliere 
si 1e montant de son arriere est egal ou superieur 
a ceUui descontrihutions dont i:lest redevable 
pour les deux annees oompIetes ecmilees. Cepen­
dant, un tel pays peut ~tre autorise a ,conserver 
I'exercice de son droit de vO'te au sein dudit 
organe aussi 10ngtemps que ,ce dernier estime 
que le retal'd resuhe de circonstances exception­
neHes et inevitahles. 

verwalteten Verbänden zuzurechnen sind. Der 
Anteil des besonderen Verbandes an diesen 
gemeinsamen Ausgaben entspricht dem Interesse, 
das der besondere Verband an ihnen hat. 

(2) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes wird unter Berücksichtigung der Not­
wendigkeit seiner Abstimmung mit den Haus­
haltsplänen der anderen von der Organisation 
verwalteten Verbände aufgestellt. 

(3) Der Haushaltsplan des besonderen Ver­
bandes um faßt folgende Einnahmen: 

i) Beiträge der Länder des besonderen 
Verbandes; 

ii) Gebühren und Beträge für Dienst­
leistungen' des Internationalen Büros 
1m Rahmen des besonderen Ver­
bandes; 

iii) Verkaufserlöse und andere Einkünfte 
aus Veröffentlichungen des Inter­
nationalen Büros, die den besonderen 
Verband betreffen; 

iv) Schenkungen, Vermächtnisse und 
Zuwendungen; 

v) Mieten, Zinsen und andere verschie­
dene Einkünfte. 

(4) a) Jedes Land des besonderen Verbandes 
wird zur Bestimmung seines Beitrages im Sinn 
des Absatzes (3) Ziffer i) in die Klasse eingestuft, 
in die es im Pariser Verband zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums eingestuft ist, und zahlt 
seine Jahresbeiträge auf der Grundlage der für 
diese Klasse im Pariser Verband festgesetzten 
Zahl von Einheiten~ 

b) Der Jahresbeitrag jedes Landes des beson­
deren Verbandes besteht aus einem Betrag, der 
in demselben Verhältnis zu der Summe der 
Jahresbeiträge aller Länder zum Haushaltsplan 
des ,besonderen Verbandes steht wie die Zahl 
der Einheiten der Klasse, in die das Land ein­
gestuft ist, zur Summe der Einheiten aller 
Länder. 

c) Die Beiträge werden am 1. Januar jedes 
Jahres fällig. ' 

d) Ein Land, das mit der Zahlung seiner Bei­
träge im Rückstand ist, kann sein Stimmrecht in 
keinem der Organe des besonderen Verbandes 
ausüben, wenn der rückständige Betrag die 
Summe der von ihm für die zwei vorher­
gehenden vollen Jahre geschuldeten Beiträge 
erreicht oder übersteigt. Jedoch kann jedes dieser 
Organe einem solchen Land gestatten, das Stimm­
recht in diesem Organ weiter auszuüben, wenn 
und solange es überzeugt ist, daß der Zahlungs­
rückstand eine Folge außergewöhnlicher und 
unabwendbarer Umstände ist. 

e) Dans le cas 'Ou le budget n'est pas 'adopte e) Wird der Haushaltsplan nicht vor Beginn 
avant Ie d6but d'un nouvel exercice, rIe budget eines neuen Rechnungsjahres beschlossen, so wird 
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de l'aniH~,e precedente es! rec'Onduit selon les der Haushaltsplan des V'Orjahres nach Maßgabe 
m'Odalites prevues par le reglement financier. der Finanzv'Orschriften übern'Ommen. 

5) Le m'Ontant ,des taxes et s'Ommes dues p'Our 
des services rendus par le Bur,eau internati'Onal 
au titre de l'Uni'On particuliere est fixe par le 
Direereur general, qui fait rapp'Ort ,a l' Assemblee. 

6) a) L'Uni'On particu1iere p'Ossede un fonds 
de r'Oulement c'Onstitue par un v,ersement unique 
effecture par chaque pays de l'Uni'On particu:Jier.e. 
Si 1e f'Onds devient insuffisant, I'Assemblee decide 
de son au~mentati'On. , 

b) L'e montant du ver&ement initial de chaque 
pays au fonds precite 'OU d,e sa participati'On a 
l'augmentation de celui-ci est prop'Orti'Onne'1 a 
la c'Ontribution de ce pays p'Our l'annee au c'Ours 
de ,J,aquelle le fonds e~t c'Onstitue 'OU l'augmen­
tati'On decidee. 

c) La pr'Op'Orti'Onet lies m'Odalites de v,ersement 
sont arrhees par l' Assemblees, sur pr'Op'Ositi'On du 
Directeur gener.alet apres avis du C'Omite de 
c'O'Ordinati'On de l'Organisation. 

7) ,a) L' Acc'Ot'ld d:e siege c'Onclu avec le pays 
sur Ie territ'Oire duquel l'Organis,a:ti'On a s'On 
siege prevoit que, si1e f'Onds de ,r'Oulement est 
insuffisant, ce paysacc'Orde des avances. Le m'On­
tant de ces avances et les c'Onditi'Ons dans les­
queUes elles s'One acc'Ordees f'Om 1''Ob}et, dans 
chaque cas, d'accords separes entre I,e pays en 
cause et l'Organisati'On. 

b) Le pays vi se aus'Ous-alinea ,a) et l'Organi­
sati'On 'Ont chacun Te droit ,de den'Oncer l'engage­
mem d'acc'OJ:1der des avances m'Oyennant notifi­
cati'On par ecri't. La ,den'Onciati'On pr,end effet 
tr'Ois ans apres la fin de l'annee auc'Ours de 
laquelleeHe a ete n'Otifiee. 

8) La verificati'On des c'Omptes est assuree, sel'On 
le. m'Odalites prevues par le reglement financier, 
par un 'Oll plusieurs pays de ~'Uni'On particuJiere 
'OU par des c'Omr&1eurs exterieurs, qui ~'Ont, avec 
leur 'c'Onsentement, designes par l' Assemblee 

Article S 

1) Des pr'Op'Ositi'Ons de m'Odificati'On des arti­
cles 5, 6, 7 et du present article peuvent ~tre pre­
sentees par t'Owt pays membre de l' Assemblee 'OU 
par le DiJ:1ecteur genera'!. Ces pr'Oposi'ti'Ons s'Ont 
c'Ommuniquees par Ce ,dernier aux pays membres 
d,e l'As,semblee six m'Oisau m'Oins ,avant d'hre 
soumises a l'examen de l'Assembilee. 

(5) Die Höhe der Gebühren und Beträge für 
Dienstleistungen' des Internati'Onalen Büros im 
Rahmen des bes'Onderen Verbandes wird v'Om 
Generaldirektor festgesetzt, der der Versamm­
lung darüber berichtet. 

(6) a) Der Verband hat einen Betriebsmittel­
f'Onds, der durch eine einmalige Zahlung jedes 
Landes des bes'Onderen Verbandes gebildet wird. 
Reicht der F'Onds nicht mehr aus, S'O beschließt 
die Versammlung seine Erhöhung. 

b) Die Höhe der erstmaligen Zahlung jedes 
Landes zu diesem F'Onds 'Oder sein Anteil an 
dessefl Erhöhung ist pr'Op'Orti'Onal zu dem Bei­
trag dieses Landes für das Jahr, In dem der 
F'Onds gebildet 'Oder die Erhöhung beschlüssen 
wird. 

c) Dieses Verhältnis und die Zahlungsbedin­
gungen werden v'On der Versammlung auf V'Or­
schlag des Generaldirekt'Ors und nach Äußerung 
des K'O'Ordinierungsausschusses der Organisati'On 
festgesetzt. 

(7) a) Das Abk'Ommen über den Sitz, das mit 
dem Land geschl'Ossen wird, in dessen H'Oheits­
gebiet die Organisati'On ihren Sitz hat, sieht v'Or, 
daß dieses Land V<;>rschüsse gewährt, wenn der 
Betriebsmittelf'Onds nicht ausreicht. Die Höhe 
dieser V'Orschüsse und die Bedingungen, unter 
denen sie gewährt werden, sind in jedem Fall 
Gegeristand bes'Onderer Vereinbarungen zwischen 
.diesem Land und der Organisati'On. 

b) Das unter Buchstabe a) bezeichnete Land 
und die Organisati'On sind berechtigt, die Ver­
pflichtung zur Gewährung v'On V'Orschüssen 
durch schriftliche N'Otifikation zu kündigen. Die 
Kündigung wird drei Jahre nach Ablauf des 
Jahres wirksam, in dem sie n'Otifiziert würden 
ist. 

(8) Die Rechnungsprüfung wird nach Maßgabe 
der Finanzv'Orschriften v'On einem 'Oder meh­
reren Ländern' des bes'Onderen Verbandes 'Oder 
v'On außenstehenden Rechnungsprüfern 'v'Or­
gen'Ommen, die mit ihrer Zustimmung v'On der 
Versammlung bestimmt werden: 

ArtikelS 

[Änderungen der Ar~ikel 5 bis 8] 

(1) V'Orschläge zur Änderung der Artikel 5, 
6, 7, und dieses Artikels können v'On jedem Mit­
gliedland der Versammlung 'Oder v'Om General­
direkt'Or v'Orgelegt werden. Diese V'Orschläge 
werden v'Om Generaldirekt'Or mindestens sechs 
M'Onate, bevor sie in der Versammlung beraten 
werden, den Mitgliedländern der Versammlung 
mitgeteilt. 
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2) Toute modification des artides vises a 
I'alinea 1) est :Jidoptee par l' Assemblee. L'adop­
tion. requiert les trois quarts d.es votes exprimes; 
toutefois, toute modification de l'article 5 er, 
du present alinea requiert les quatre cinquiemes 
des votes exprimes. 

3) Toute modifica·rron des articles vises a 
l'a[inea 1) entre en vigu.eur un mois apres la 
nkeption par 1e Directeur general des notifica­
tions e·crites d'acaptation,effectuee en confor­
mite avec leurs regles constitutionnelles respec­
tives, de la part des tI'ois quart;s des pays qui 
etaient membres de l' Assemblee au moment ou 
la modification a ete adoptee. T oute modifica­
ti'on desditsarticles ainsi acceptee He tüus les 
pays qui sont membres de Il'Assembilee au mo­
ment ou la modification entreen vigueur ou qui 
en deviennent membresa une ,d:Jite wrerieur,e; 
toutefois, toute modification qui augmente les 
ob.Ligations financieres des paysde l'Uniori par­
ticuliere ne lie que ceux d'entre eux qui ont 
notifie Ieur ,acceptation de Jadite modification. 

Article 9 

1) Chacun des pays de l'Union particuliere 
qui a signe Je present Acte peut !le ratifier et, s'~l 
ne I'a pas signe, peut y adherer. • 

2) Tout pays etr.anger a l'Union particuliere, 
partie a la Convention de Paris pour la protec­
üon de la propriete industrielle, peut adMrer au 
present Acte et devenir, de ce fait, membre de 
l'Union particuliere. 

3) Les instruments de ratification et d'adhesion 
sont .deposes aupres du Dir,ecteur general. 

4) a) A l'egard des cinq pays qui ont, les pre­
miers, depose 'Ieurs instruments de ratification 
ou d'adhesion, le present Acte entre en vigueur 
trois mois apres le dep8t du cinquieme de ces 
instruments. 

b) A l'egard de tout autTe pays, Je present 
Acre entre en vigueur trois mois apres la date 
a laquelle sa ratification ou son ,adhesion ,a ete 
notifiee par le Directeur general, a moins qu'une 
date posterieul'e n'ait ete indiquee dans l'instru­
ment de ratification ou d'adhesion. Dans ce der­
nier cas, le present Acte entre en vigueur, a 
l'egard de ce pays, a la dateainsi indiquee. 

5) La ratification ou l'adhesion emporte de 
piein droit accession a toutes les clauses et ad­
missions a wus les avamages stipu'les par le pre­
sent Acte. 

(2) Jede Knderung. der in Absatz (1) bezeich­
neten Artikel wird von der Versammlung be­
schlossen. Der Beschluß erfordert drei Viertel 
der abgegebenen Stimmen; jede Knderung des 
Artikels 5 und dieses Absatzes erfordert jedoch 
vier Fünftel der abgegebenen Stimmen. 

(3) Jede Knderung der in Absatz (1) bezeich­
neten. Artikel tritt einen Monat nach dem Zeit­
punkt in Kraft, zu dem die schriftlichen Notifi­
kationen der verfassungsmäßig zustandegekom­
menen Annahme des Anderungsvorschlags von 
drei Vierteln der Länder, die im Zeitpunkt der 
Beschlußfassung über die Anderung Mitglied 
der Versammlung waren, beim Generaldirektor 
eingegangen sind. Jede auf diese Weise ange­
nommene Anderung der genannten Artikel bin­
det alle Länder, die im Zeitpunkt des Inkraft­
tretens der Knderung Mitglied der Versamm­
lung sind oder später Mitglied werden; jedoch 
bindet eine Knderung, die die finanziellen Ver­
pflichtungen der Länder des besonderen Ver­
bandes erweitert, nur die Länder, die die An­
nahme dieser Knderung notifiziert haben. 

Artikel 9 

[Ratifikation und Beitritt - Inkrafttreten - Wir­
kung - Beitritt zur Fassung von 1957] 

(1) Jedes Land des besonderen Verbandes kann 
diese Fassung des Abkommens ratifizieren, wenn 
es sie unterzeichnet hat, oder ihr beitreten, wenn 
es sie nicht unterzeichnet hat. 

(2) Jedes dem besonderen Verband nicht ange­
hörende Vertragsland der Pariser Verbandsüber­
einkunft zum Schutz. des gewerblichen Eigen­
tums kann dieser Fassung des Abkommens bei­
treten und dadurch Mitglied des besonderen Ver­
bandes werden. 

(3) Die Ratifikations- und, Beitrittsurkunden 
werden beim Generaldirektor hinterlegt. 

(4) a) Für die ersten fünf Länder, die ihre 
Ratifikations- oder Beitritt~urkunden hinterlegt 
haben:, tritt diese Fassung des Abkommens drei 
Monate nach Hinterlegung der fünften solchen 
Urkunde in Kraft. . . 

b) Für jedes andere Land tritt diese Fassung 
des Abkommens drei Monate nach dem Zeit­
punkt der Notifizierung seiner Ratifikation oder 
seines Beitritts durch den Generaldirektor in 
Kraft, sofern in der Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde nicht ein späterer Zeitpunkt angegeben 
ist. In diesem Fall tritt diese Fassung des Ab­
kommens für dieses Land zu dem angegebenen 
Zeitpunkt in Kraft. 

(5) Die Ratifikation oder der Beitritt bewirkt 
von Rechts wegen die Annahme aller Bestim­
mungen und die Zulassung zu allen Vorteilen 
dieser Fassung des Abkommens. 
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6) Apres l'entree en vigueur de present Acte, 
un pays ne peut adherer a l'Acte ·du 15 juin 1957 
du present Arrangement que conjointement avec 
la ratification du present Acte ou l'adhesion a 
celui-ci. 

Article 10 

Le pre·sent Arrangement a la meme foroe et 
duree que la Convention de Paris pour la pro­
tection de Ta propriete industriel'le. 

Artic1e 11 

1) Le pre~ent Arrangement sera soumis ades 
revisions en vue d'y introduir.e les ameliorations 
desirahles. 

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une 
conference qui se tiendra entre :les delegues des 
pays de l'Union particu:liere. 

Article 12 

1) a) Le present Acte remplace, dans i.es rap­
ports entre les pays de l'Union particuliere qui 
I'ont ratifie ou qui y ont adhere, l' Acte du 
15 juin 1957. 

b) Toutefois, tou't pays ·de l'Un~on particuliere 
quia ratifie le present Acte ou qui y a adhere est 
lie par I' Acte du 15 juin 195·7 dans ses rapports 
avec les pays de l'Union particuliere qui n'ont 
pas ratifie le pn~sent Acte DU qui n'y ont pas 
a,dhere. 

2) Les pays etrang,ers a l'Union particulihe 
qui deviennent parties au pres'ent Acte l'ap­
pliquent a <!'egard de tout pays de cette Union 
qui n'est pas partie au pn!s,ent Acte. Lesdits pays 
admettent que ledit pay.sde :I'Union applique 
dans s,es relationsavec eux les dispositions de 
l'Acte du 15 juin 1957 .. 

Articte 13 

1) Tout pays peut denoncer Ie pres.ent Acte 
par notification adressee au Directeur gener.aI. 
Cette denonciation emporte auss:i ·denonciation 
de I' Acte du 15 juin 1957 du pres:ent Arrange­
ment et ne produit 'son effet qu'a l'egard du 
pays qui l'a {,arte, l' Arrangement restant cn 
vigueur et e~ecutoire a .I'egard des autres pays 
de I'Union particuliere. 

(6) Nach dem Inkrafttreten dieser Fassung 
des Abkommens kann ein Land der Fassung 
vom 15. Juni 1957 dieses Abkommens nur .bei­
treten, wenn es gleichzeitig diese Fassung des 
Abkommens ratifiziert oder ihr beitritt. 

Artikel 10 

[Geltung und Dauer] 

Dieses Abkommen hat dieselbe Geltung und 
Dauer wie die Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums. 

Artikel 11 

[Revision] 

(1) Dieses Abkommen soll Revisionen unter­
zogen werden, um wünschenswerte Verbesse­
rungen einzuführen. 

(2) Jede Revision soll Gegenstand einer Kon­
ferenz sein, die zwischen den Delegierten der 
Mitgliedländer des besonderen Verbandes statt­
findet. 

Artikel 12 

[Anwendung der früheren Fassung] 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens ersetzt 
in den Beziehungen zwischen den Ländern des 
besonderen Verbandes, die sie ratifiziert haben 
oder ihr beigetreten sind, die Fassung vom 
15. Juni 1957. 

b) Jedoch bleibt jedes Land des besonderen 
Verbandes, das diese Fassung des Abkommens 
ratifiziert hat oder ihr beigetreten ist, in seinen 
Beziehungen zu den Ländern des besonderen 
Verbandes, die diese Fassung weder ratifiziert 
haben noch ihr beigetreten sind, an die Fassung 
vom 15. Juni 1957 gebunden. 

(2) Die dem besonderen Verband nicht ange­
hörenden Länder, die Vertragspartei dieser Fas­
sung des Abkommens werden, wenden sie im 
Verhältnis zu jedem Land des besonderen Ver­
bandes an, das nicht Vertragspartei dieser 
Fassung des Abkommens ist. Diese Länder lassen 
es zu, daß ein solches Land des besonderen Ver­
bandes in seinen Beziehungen zu ihnen die Fas­
sung vom 15. Juni 1957 anwendet. 

Artikel 13 

[Kündigung1 

(1) Jedes Land kann diese Fassung des Ab­
kommens durch eine an den Generaldirektor 
gerichtete Notifikation kündigen. Diese Kündi­
gung bewirkt zugleich die Kündigung der Fas­
sung vom 15. Juni 1957 di·eses Abkommens und 
hat nur Wirkung für das Land, das 5ieerklärt 
hat; für die übrigen Länder des besonderen Ver­
bandes bleibt das Abkommen in Kraft und 
wirksam. 
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2) La denonciation prend effet un an apres le 
jour ou le Direc'teur general are~u la notirfica­
tion. 

3) La fa:culte de denoIlJciation prevue par le 
present article ne peut ~tre exercee par un pays 
avant l'expiration d'un d6Iai de cinq ,ans a comp­
ter de la date a laqueUe iil e~t devenu membre de 
I'Union parücu~liere. 

Article 14 

Les dispositions de l'artic1e 24 de Ja Conven­
don de Paris pour la protection de la propriete 
industrieUe s~appliquent au present Arrangement. 

Article 15 

1) a) Le present Acte est signe en un seul 
exemp'laire en langue fran~aise et depo,se aupres 
du Gouv,emement ae la Suede. 

b) Des ,textes officiels sont etablis par le Direc~ 
teur generaJ. ,apres consultation des Gouverne­
ments interes'ses, dans les autres langues que 
I' Assemblee 'pourra iIlJdiquer. 

2) Le present Acte reste ouv,ert a aa signature, 
a Stockholm, jusqu'au 13 janvier 1968. 

3) Le Dir,ccteur genera'! transmet deux copies, 
certifiees conformes par le Gouvernement de la 
SuMe, du tex\)e signe du pr6sent Acte aux Gou­
v,ernements de tous les pays de l'Union particu­
liere et, sur demande, au Gouvernement de tout 
autre pays. 

4) Le Dir,ecteur general faitenregistrer le pre­
sent Acte aupres du Secretariat de I'Organisation 
des Nations Unies. 

5) Le Direeteur generail. notifieaux Gouveme­
ments de tous les pays de l'Union particuEere 
les signatures, Ies dep8ts d'instruments de ratifi­
eation ou d'adhesion, l'entree en vigueur de 
toutes dispositions du present Aete, et les noti­
fieations de denoneiation. 

Article 16 

1) Jusqu'a l'entree ed fortction du premi.!r 
Direeteur general, les rMerences, dans le present 
Aete, au Bureau internationa'l de l'Organisation 
ouau Dir,ec,reur general so nt eonsiderees comme 
se rapportant respectivement au Bureau de 
l'Union etablie par la COI1vention de Paris pour 
la protection de 1a propriete industrielle ou a 
son Direetenr. 

(2) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem 
Tag wirksam, an dem die Notifikation beim 
Generaldirektor eingegangen ist. 

(3) Das in dlesem Artikel vorgesehene Kün­
digungs,recht kann von einem Land nicht vor 
Ablauf von fünf Jahren nach dem Zeitpunkt 
ausgeübt werden, zu ·dem es Mitglied des be­
sonderen Verbandes g,eworden ist. 

Artikel 14 

[Verweisung auf Artikel 24 der Pariser Verbands­
übereinkunft (Hoheitsgebiete)] 

Artikel 24 der Pariser Verbandsübereinkunft 
wm Schutz des gewerblichen Eigentums ist auf 
dieses Abkommen anzuwenden. 

Artikel 15 

[Unterzeichnung - Sprachen - Wahrnehmung der 
Verwahreraufgaben ] 

(1) a) Diese Fassung des Abkommens wi.rd in 
einer Urschr:ift in französischer Sprache unter­
zeichnet und bei der schwedischen Regierung 
hinterlegt. 

b) Amtliche Texte werden vom General­
direktor nach Konsultierung der beteiligten Re­
gierungen in anderen Sprachen hergestellt, die 
die Versammlung bestimmen kann. 

(2) Diese Fassung des Abkommens liegt bis 
zum 13. Januar 1968 in Stockholm zur Unter­
zeichnung auf. 

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von 
der schwedischen Regierung 'beglaubigte Ab­
schriften des unterzeichneten Textes dieser Fas­
sung des Abkommens den Regierungen aller 
Länder des besonderen Verbandes und der 
Regierung jedes anderen Landes, die es verlangt. 

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung des 
Abkommens beim Sekretariat der Vere1nten 
Nationen registrieren. 

(5) Der Generaldirektor notifiziert den Re­
gierungen aller 'Länder des besonderen Ver­
-bandes die Unterzeichnungen, die Hinterlegun­
gen von Ratifikations- oder Beitrittsurkunden, 
das Inkrafttreten aller Bestimmungen dieser Fas­
sung des Abkommens und die Notifikationen 
von Kündigungen. 

Artikel 16 

[Übergangsbestimmungen] 

(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten 
Generaldirektor gelten, Bezugnahmen in dieser 
Fassung des Abkommens auf das Internationale 
Büro der Organisation oder den Generaldirektor 
als Bezugnahmen auf das Büro des durch die 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums errichteten Verbandes 
oder seinen Direktor. 
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2) Les paysde l'Union particuliere qui n'ont 
pa,s ratifie le pres1ent Acte, ou n'y ont pa'sadhere, 
peuvent, pendant cinqansapd!s l'entree en vi­
gueur de la Convention instituant l'Organisation, 
exercer, s'ils le ,desirent, les droits prevus par 
ies articles 5 a 8 du pres,ent Acte, comme s'i1s 
etaient lies par ces articles. Tout pays quidesire 
exercer lesdits droits depose acette fin aupres 
du Directeur general une notification· ecrite qui 
prend effet a La date de sa reception. De teIs 
pays sont r6putes ~tre membres de I'Assemblee 
jusqu'a l'expiration de bdite per~ode. 

EN FOI DE QUOI, les .soussignes dfiment 
autorises a cet effet, ont signe le presen'te Acte. 

FAlT a Stockholm, rle 14 juiJHet 1967. 

Pour I' Australie: 
Für Australien: 

Pour la Belgique: 
Für Belgien: 

Bon F. Cogels 

Pour le Danemark: 
Für Dänemark: 

Julie Olsen 
Pour l'Espagne: ' 
Für Spanien: ~ 

J. F. Alcover 
Electo J~ Garcia Tejedor 

Pour la France: 
Für Frankreich: 

B. de Menthon 
Pour la Hongrie: 
Für Ungarn: 

Esztergalyos 

Pour I'Irlande: 
Für Irland: 

Pour Israel: 
Für Israel: 

Pour l'Italie: 
Für Italien: 

Valentin Iremonger 

Z. Sher 
G. Gavrieli 

Cippico 
Giorgio Ranzi 

Pour le Liban: 
Für Libanon: 

Pour le Liechtenstein: 
Für Liechtenstein: 

Pour le Maroc: 
Für Marokko: 

H'ssaine 

POUl': Monaco: 
Für Monaco: 

J. M. Notari 

(2) Die Länder des besonderen Verbandes, die 
.diese Fassung des Abkommens weder ratifiziert 
haben noch ihr beigetreten sind, können, wenn 
sie dies wünschen, während eines Zeitraums von 
fünf Jahren, gerechnet vom Zeitpunkt des 
Inkrafttretens des übereinkommens zur Err1ch­
tung der Organisation an, die in den Artikeln 5 
bis 8 dieser Fassung des Abkommens vorgese­
henen Rechte so ausüben, als wären sie durch 
diese Artikel gebunden. Jedes Land, das diese 
Rechte auszuüben wünscht, hinterlegt zu diesem 
Zweck.. beim Generaldirektor eine schriftliche 
Notifikation, die im Zeitpunkt ihres Eingangs 
wirksam wird. Solche Länder gelten bis zum 
Ablauf der genanmen Frist als Mitglied der Ver­
sammlung. 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu 
gehörig bevollmächtigten Unterzeichneten diese 
Fassung des Abkommens unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Stockholmam 14. Juli 1967. 

Po ur la Norvege: 
Für Norwegen: 

Jens Evensen 
B. Stuevold Lassen 

Pour les Pays-Bas: 
Für die Niederlande: 

Gerbrandy 
W. G. Belinfante 

Pour la Pologne: 
Für Polen: 

M. Kajzer 

Pour le Portugal: 
Für Portugal: 

Adriano de Carvalho 
Jose de Oliveira Ascensao 
Ruy Alvaro Costa de Morais-Serrao 

Pour la Republique Federale d' Allemagne: 
Für die Bunaesrepublik Deutschland: 

Kurt Haertel 

Po ur le· Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 
Für das Vereinigte Königreich Großbritannien und 
Nordirland: 

Gordon Grant 
William WalIace 

Pour la Suede: 
Für Schweden: . 

Herman Kling 

Pour la Suisse: 
Für die Schweiz: 

Hans Morf 
-Joseph Voyame 

Pour la Tchecoslovaquie: 
Für, die Tschechoslowakei : 

Pour la Tunisie: 
Für Tunesien: 

Pour la Yougoslavie: 
Für Jugoslawien: 

A. Jelic 
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Erläuterungen 

zum übereinkommen zur Errichtung der Weh­
organisa~ion für geistiges Eigentum, 

sowie zur Stockholmer Fassung 

Ider Berner übereinkunft zum Schutz von Wer­
ken der Literatur und Kunst, 

,der Pariser Verbandsii'bereinkunft zum Schutz 
des gewerblichen Eigentums, 

des Madrider Abkommens über die internatio­
nale Registrierung von Marken und 

des Abkommens von Nrzza über die Internatio­
nale Klassifikation von Waren und Dienst­
leistungen für ,die Eintragung von Marken. 

A. ALLGEMEINER TEIL 

I. Einführung 

österreich gehört derzeit der Berner Überein­
kunftzum Schutz von Werkender Literatur 
und ,der Kunst (RBü) in ,der Brüsseler Fa,ssung, 
BGBl. Nr. 183/1953, der Pariser Verbandsüber­
einkunft zum Schutz des gewerblichen Eigentums 
(PVü) in der Lissaboner Fassung, BGBl. Nr. 385/ 
1969, dem Abkommen von Nizza über die 
internationale Klassifikation von Waren und 
Dienstleistungen, BGBl. Nr. 388/1969, und dem 
Madrider Abkommen ülber die internationaIe 
Registrierung von. Falbrik- oder Handelsmarken 
(MMA) in der Nizzaer Fassung, BGBl. Nr. 45/ 
1970, in der FassungBGBl. Nr. 292/1970, samt 
Ausfü'hrungsordnung, :BGBl. Nr. 293/1970, an. 

Das Übereinkommen izur Err,ichtung der Welt­
organisation für geistiges Eigentum und die 
Stockholmer Fassungen der bezeichneten Ver­
träge sind säm diche im Jahre 1970 objektiv in 
Kraft getreten (von der RBü lediglich die 
Artikel 22 ff.). Das der Stockholmer Fassung der 
Berner Übereinkunft ursprüngLich beigefügte 
Protokoll über die Entwicklungsländer ist bisher 
nicht in Kraft getreten und wird aller Wahr­
scheinlich,keit nach auch 'künftig nicht in Kraft 
treten. Es soll durch Bestimmungen der 'Pariser 
Fassung der RBü ersetzt werden, ,die im Juli 
1971 aulf einer diplomatischen Konferenz in 
Paris ,ausgearbeitet wor,den ist. 

Nach den Bestimmungen ,des Artikds 1 Ab­
satz 1 der pVÜ baden ,die Mitgliedstaaten des 
Vertrages einen Verband. Dasselbe tt"lifft' nach 
Artikel 1 der RBü auch für die Angehörigen 
dieses Vertrages zu. Gleichlautende iBestimmun­
gen sind auch in den Unterahkommen zur PVü 
enthalten, wobei die Mitgliedstaaten jeweils be­
sondere Verbände im Rahmen des Hauptver­
bandes bil:den. 

Die bezeichneten Verträge enthalten daher 
neben den materiellrechtlichen Bestimmungen 
auch organisatorische Vorschriften. 

Die in den Jahren 1883 bzw. 1886 abgeschlos­
senen Hauptverträge emichteten jeder für sich 
als Sekretariat :des Verbandes ein der Ober­
a;ufsicht der Schweizer Regierung unterstelltes 
Internationales Büro. Die Ausg,aben ,dieser Büros 
sind nach einem bestimmten Aufteilungsschlüssel 
im Rahmen eines vertragIich festgesetzten 
Höchsbbetrages v6n den Vertragstaaten gemein­
sam zu erbringen. 

Es ist ferner vereinbart, daß die Velibände in 
bestimmten Zeita:bständen Revisionskonferenizen 
veranstalten, wobei das Einstimmigkeitsprinzip 
Für Knderungen herrscht.- Darülber hina;us konn­
ten die Verbände nicht in Erscheinung treten 
und mangels entsprechender Organe auch keine 
Handlungen setzen. 

Dies war anfänglich kein Mangel, da sich die 
vertraglichen Verpflichtungen der Mitgliedstaaten 
aus ·den materiellen ,Bestimmungen der Verträge 
auf legislative und vollziehende Maßnahmen 
beschränkten und die Verwaltungsaufgaben der 
Sekretariate nicht sehr umf.angreich waren. 

Die Schweizer Aufsichtsbehölide faßte die 
Sekretariate heider Hauptverbände zwecks 
Kostenersparnis und verwaltungsmäßiger Ver­
einfachung in einer igerneLinsamen InstitJution zu­
sammen, ,die den Namen "Bureaux interna­
tionaux reunis pour la protection de la pro­
priete intellectuelle" (KurZ'bezeichnung "BIRPI") 
erhielt. und einer einheitlichen Leitung unter­
stellt 'Wurde (mit dem Sitz ,in Rern und später in 
Genf). 

11 
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In der Folge wuchsen zunächst die Verwal­
tungsaufgaben durch Schaffung der Unteraibkom­
menzur PVü beträchtlich. Verschiedene dieser 
Abkommen, wie z. B. das MMA, verpflichteten 
die BIRJPI zur Errichtung und Führung von 
Registern über Marken oder andere gewerhliche 
Schunrechte und zu sonstigen einsch:lägigen 
Tätigkeiten. Insbesondere zeigte sich dabei, d~ß 
die notwendige Wahrung der finanziellen Auto­
nomie jedes Verbandes bei der gemeinsamen 
Verwaltung durch ein einheitliches Sekretariat 
besondere Maßnahmen erfordert. Hiefür fehlten 
alb er entsprechende Organe, durch welche die 
Verbände ihren Willen kundtun und zu einer 
gemeinsamen Auffassung ,gelangen konnten. 

Diese und andere Umstände Iießendie Not­
wendigkeit immer 'dringLicher erscheinen, den 
Verbänden durch Schaffung von willensbildenden 
und Repräsentativorganen eigene Handlungs­
fähigkei:t zu verleihen, um zeitgerecht die ent­
sprechenden Maßnahmen zur Förderung der 
Verbände und ,der Interessen ihrer M~tgl,ied­
staaten ergreifen zu können. 

H. Übereinkommen zur Errichtung der Welt­
'organisation für geistiges Eigentum (OMPI) 

Das Obereinkommen zur Errichtung der Welt­
organisation für geist,iges Eigentum schafft nun 
die neue Institution als eine Dachorganisation für 
die bestehenden Verbände. Sie dient einerseits 
als Rahmen für die Koordinierung der Tätig­
keiten und .der Beschlüsse der Organe ,der Ver­
bände, eine Notwendigkeit, die sich aus der 
übertragung der Verwaltungsaufgaben an ein 
gemeinsames Sekretariat und der daraus resul­
tierenden finanziellen Vel1knüpfung zwangsläufig 
ergibt. Die Organisat~onsbestimmungender re­
vidierten Verbandsverträge und des neuen Ver­
tragswerkes sind aufeinander abgestimmt. Ver­
bandsstaaten, die der neuen OrganisatiGn bei­
treten, müssen daher auch ,die organisatorischen 
Neuerungen der Verbandsverträge ratifizieren 
(Artikel 14 A:bsatz 2). 

Andererseits 5011 ,die neue Or.ganisation das 
universelle weltweite Organ ,zur internationalen 
Förderung des gewerblichen Rechtsschutzes und 
des Urheberrechts schutzes sein, wesha~b die Mit­
gliedschaft nicht nur den Staaten, ,die mindestens 
einem Verband angehören, vorbehalten blei'hen 
kann. 

Dem übereinkommen gehören im Zeitpunkt 
der Abfassung der Erläuterungen folgende Staaten 
an: die Bundesrepublik Deutschland, Bqlgarien, 
Dänemark, Spanien, die USA, Finnland, Ungarn, 
Israel, Liechtenstein, Monaco, ,die Sowjetunion, 
Weißrußland, die Ukraine, Rumänien, ,das Ver­
einigte Königreich Großbritannien und Nord­
irland, Senegal, Schweden, die Schweiz, die Deut­
sche Demokratische Republik, Malawi, Kanada, 

Tschad, Kenia, Fidschi und Jordanien. Eine Reihe 
von weiteren Staaten übt auf Grund einer Er­
klärung nach Artikel 21 A!hsatz 2 lit. a 'derzei~ 
die gleichen Rechte aus, die sie als Vel'trags­
parteien ,des übereinkommens . hätten. Dabei 
handelt es sich um folgende Länder: Bdgien, 
El.fenbeinküste, Frankreich, Italien, Luxemburg, 
Norwegen, Jugoslawien, Kuba, Brasilien, Thai­
tand,die 6SSR und Australien. 

Bedeutsam war <lie Abgrenzung der Fotiderung 
nach Wahrung der Autonomie der Verbände 
un;d deren Universalität von den iBestrebungen, 
ein Forum' für die Mitarbeit vertragsfremder 
Staaten und die Förderung der Entwicklungs­
h'i1fe zu bilden. Es wur,dedaher vor allem eine 
klare Trennung in zwei unterschiedliche Auf­
ga!ben'hereiche vorgenommen (Artikel 3). Diese 
Teilung finldet ihren Ausdruck in d~er Einsetzung 
zweier getr,ennter Vollversammlungen, nämlich 
der Generalversammlung nach Art,ikell 6 und der 
K!onferenz nach Artikel 7. 

In ,der Generalversammlung sind nur Mit­
gliedstaaten der Ver'bände vertreten. Ihre Zu­
ständigkeit erstreckt sich hauptsächlich auf die 
Fragen der gemeinsamen Verw,altung der Ver­
bände. 

Die Konferenz hingegen umfaßt auch ver­
bandsfremde Staaten utlld befaßt sich mit all­
gemeinen Problemen des Schutzes geIStlger 
Rechte, ,insbesondere .der rEntw,icklungshilfe. 

Ferner wird gemäß Artikel 8 ein Koordinie­
rungsausschuß errichtet. nieser Ausschuß ist aber 
nicht Moß ein .engerer Ausschuß einer Vollyer­
sammlung ,der Organisation, sonderlJ. eine Zu­
sammenfassung der Exekutivausschüsse ,des Pa­
riser und des Berner Verbandes (siehe unten die 
Er'läuternden Bemerkungen zu den beiden über­
einkünften). Die rechtliche Verbindung zwischen 
den Organen der Dachorganisation und jenen 
der Ver:bände ist jedoch nur sehr lose. Der 
Koordinierungsausschuß kann den Organen der 
Verbände nur Vorschläge unterbreiten. Es besteht 
keine Verpflichtung zu ,deren Einhaltung. In der 
Praxis ,dürfte dies nicht zu Schwieriglketten füh­
ren, da die verschiedenen Org.ane gleichzeitig 
tagen und nicht anzunehmen ist, daß ein Staat 
in der Organisation einen anderen Standpunkt 
vertritt als im Rahmen eines Verbandes. 

Dieser Koordinierungsausschuß bereitet auch 
'die Aufgaben der Konferenz vor. Für diese 
Fragen sowie heider Behandlung von 1\nderungs­
vorschlägen w.erden ,auch Vertreter verbands­
fremder Mitgliedstaaten der Organisation zuge­
zogen. Der Ausschuß ist alb er ausdrückIichder 
Aufsicht und Iden Weisungen ,der Generalver­
sammlung unterstellt (Artikel 6 Absatz 2 
Ziffer iii). 

Die erwähnte Aufgabentrennung ,setzt sich auch 
im finanziellen Bereich fort. N~ben ,dem Budget 
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der gemeinsamen Ausgaben ,der Verbände, über 
das die Generalversammlung entscheidet, besteht 
ein gesondertes Budget der Konferenz. 

Für die Finanzierung beider Budgets der Orga­
nisat,ion sind Beiträge ,der Verbände vorgesehen, 
deren Höhe von den Organen der Verbände 
festgesetzt wird. Das Budget ,der Konferenz wird 
außerdem auch aus Beiträgen der nicht verbands­
angehörigen Mitglied.9taaten der Organisatron 
gespeist. Auch hiefür ist ähnlich wie in den Ver­
bandsverträgen ein Aufteilungsschlüssel vorge­
sehen. Die Verletzung der Beitragspflicht führt 
zum Verlust ,des Stimmrechtes. 

Die Entscheidungen der Organe der Organi­
sation werden mit Stimmenmehrheit, und zwar 
überwiegend mit qualifizierter Mehrheit gefaßt. 
Einfache Stimmenmehrheit ist ,im Koordinie­
rungsausschuß sowie für das Änderungsverfahren 
in der Konferenz vorgesehen. 

über Änderungen des A'bkommens ,entscheidet 
die. Konferenz. Verbandsfremde Mitgliedstaaten 
der Organisation sind in der Konferenz nur 'bei 
der Abstimmung über solche Änderungen stimm­
berechtigt, die auch ihre Rechte oder pflichten 
berühren. Die Entscheidungen werden mit ein­
facher Stimmenmehrheit gefaßt, wobei jedoch 
vorausgesetzt ist, daß die Änderungen zuvor von 
den Versammlungen des Pariser und des Berner 
Verbandes nach ihren für das Änderungsver­
fahren vorgeschriebenen Regelungen beschlossen 
werden, Die letztere Bestimmung ist erforderlich, 
um die notwendige Parallelität zwischen den 
Organisationsbesllimmungen des Vertrages über 
die Dachorganisation und ,der einzelnen Ver­
bandsverträge zu gewährleisten. 

Eine gleichlautende Beschlußfassung m der 
Generalversammlung ,der Org·anisation und in 
den Versammlungen ,des Pariser und des Herner 
Verbandes ist auch für ,die Ernennung des 
Generaldirektors der Organisation erforderlich 
(Artikel 6 Absatz 3 g), die 'Unter Mitwirkung 
des Koordinierungsausschusseserfolgt (Artikel 8 
Absatz 3). 

Die Sekretariatsaufga:ben der Organisation 
werden dem Internationalen Büro übertragen 
(Artikel 9). Es wird vom Generaldirektor ge­
leitet, der auch die Organisation nach außen hin 
vertritt. 

Im Zusammenhang mit den einschlägigen Be­
stimmungen der Verhandsverträge ,erglbt sich, 
daß das Sekretariat der Dachorganisation gleich­
zeitig Verwahungsorgan der Verbände ist. Das 
Internatronale Büro tritt unter Wa'hrung der 
Kontinuität ·die Nachfolge der ,derzeit bestehen­
den BIRPI an. In den Verbandsverträgen wie 
auch inder Dachorganisation (Artikel 21) sind 
übergangsbestimmungen vorgesehen. . 

Schließlich ist noch zu erwähnen, daß die 
Umwandlung der Organisation ~n 'eine Spezial­
organisation ,der Vereinten Nationen entspre­
chend Artikel 57 und 63 der Charta der Ver­
einten Nationen vorgesehen ist. Diese Umwand­
lung muß von der Generalversammlung mit einer 
D/lo-Mehrheit beschlossen werden (Artikel 6 
Absatz 3 f). 

III. Berner übereinkunft (Artikel 22 bis 38) 

Der Berner Verband hat als ständiges Organ 
eine Versammlung von Vertretern der Millglied­
staaten (Artikel 22), die normalerweise in drei­
jährigen Ahständen zusammentritt, vor aUem 
den Aufgabenbereich der BIRPI und ein Ranmen­
budget für diesen Zeitraum beschließt und die 
entsprechenden Tätigkeits'berichte lind Rech­
nungsabschlüsse prüft. Die Hälfte der Mitglieder 
bildet das Quorum und ,die Beschlüsse bedürfen 
der Zweidrittelmehrheit. 

Die Versammlung wählt einen engeren Aus­
schuß, der Exekutivausschuß genannt wird (Ar­
tikel 23). Dieser Ausschuß tr~tt normalerweise 
alljährlich zusammen und legt innerha~b des V'Om 
Plenum gesteckten dreijährigen Rahmen das je­
weilige Jahresprogramm und Budget fest. Er 
prüft die jährlichen Berichte und Rechnungs­
ahschIüsse und berichtet hierüber ,der Versamm­
lung. Außerdem hereitet er ,deren T,agungen vor. 

Das Quorum im Ausschuß ,umfaßt Idie Hälfte 
der Mitglieder; rue Entscheidungen werden mit 
einfacher Stimmenmehrheit gefaßt .. 

Die Verwaltungs aufgaben des Verbandes wer­
den dem Internationalen Büro der Weltorgani­
sation für den Schutz des geistigen Eigentums 
übertragen (Artikel 24). Der GeneraMirektor ist 
gleichzeitig Repräsentant ,des Verbandes. 

An Stelle der Kontrollfunktion der Aufsichts­
behörde (der schweizerische Bundesrat) tritt nun­
mehr eine Verantwortlichkeit des Sekretariats 
gegenüber der Versammlung des Verbandes. 

Als Kernstück der Neuerung kann ,die Finanz­
regelung betrachtet werden. Der Verband hat 
einen eigenen Haushaltsplan (Artikel '25), der 
innerhaJib des v()n der Versammlung festgelegten 
Rahmens vom Exekutivausschuß beschlossen 
wird. Haupteinnahmequellen biLden die Beiträge 
der Mitgliecls,taaten, wobei der Auf teilungs­
schlü~sel durch Einführung einer neuen Klasse 
verändert wut1de. 

Nachdem ,die Beitragsverpflichtung nunmehr 
eine unmittelbare Folge der BUidgetibesch1üsse ist, 
mußten f()lgende Notmaßnahmen für außer­
ordentliche Fälle vorgesehen werden: 

Wird in der Versammlung zwar das Quorum 
nicht erreicht, so kann, wenn mindestens ein 
Drittel der Mitglieder anwesend ist, ein Beschluß 
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gefaßt und durch nachträglicheschriftlich.e Zu­
stimmung saniert werden (Artikel 22 Absatz 3 c). 

Kann auch auf diese Weise ein Budgetbeschluß 
nicht rechtzeitig gefaßt werden, dann bleibt der 
Haushaltsplan - des vorhergehenden Jahres wirk­
sam (Artikel 25 Absatz 4 f). 

Ein Beitragsrückstand eines Mitgliedstaates 
führt zum Verlust seines Stimmrechtes (Arti­
kel 25 Absatz 4 e). 

Folgende Staaten sind Mitglied der Berner 
übereinkunft in der Stockholmer Fassung: die 
Bundesrepublik Deutschland, Dänemark, Spanien, 
Finnland, Irland, Israel, Liechtenstein, Rumänien, 
Senegal, Schweden, das Vereinigte Königreich 
Großbritannien und Nordirland, Pakistan, 
Kanada, die Deutsche Demokratische Republik, 
Tschad, Fidschi und Marokko. Eine Reihe 
weiterer Staaten übt auf Grund einer Erklärung 
nach Artikel 38 Absatz 2 RBü die in den Arti­
keln 22 bis 26 vorgesehenen Rechte so aus, als 
wären sie durch diese Artikel gebunden. Es han­
deli sich um Süd afrika, Kamerun, Elfenbein­
küste, Gabon, Griechenland, Ungarn, Japan, 
Norwegen, Portugal, den Heiligen Stuhl, Tune­
sien, Jugoslawien, Luxemburg, Bulgarien, Belgien, 
Brasilien, Frankreich, Italien, Niger, die CSSR, 
die Niederlande, die Türkei, Malta, Argentinien 
und Australien. 

Die Stockholmer Fassung unterscheidet zw,i­
schen "Knderungen" des Abkommens (Arti­
kel 26) und "Revision" (Artikel 27). 

Dem vereinfachten Knderungsverfahren unter­
liegen nur die bisher besprochenen Organisations­
bestimmungen im engeren Sinn. Die Knderungen 
werden von der Versammlung mit qualifizierter 
(dreiviertel bzw. vierfünftel) Mehrheit beschlos­
sen. Für das Inkrafttreten ist weiters noch eine 
nachträgliche schriftliche Zustimmung von min­
destens drei Viertel der Mitgliedstaaten erforder­
lich. Den Mitgliedstaaten kann jedoch durch eine 
solche Knderung gegen ihren Willen keine finan­
zielle Mehrverpflichtung auferlegt werden. 

Alle übrigen Artikel des Abkommens, das sind 
die materiellen Bestimmungen und die Schluß­
klauseln, können auch weiterhin nur durch Revi­
sionskonferenzen einstimmig geändert werden. 

Von den weiteren Bestimmungen ist besonders 
Artikel 28 Absatz 1 hervorzuheben, der es den 
Vertragsstaaten erlaubt, die Wirksamkeit der 
Ratifikation oder des Beitrittes auf bestimmte 
Abkommensteile zu beschränken. Dies bedeutet 
praktisch, daß Staaten, die jetzt schon dem Ver­
band angehören, die Möglichkeit haben, entweder 
gemäß lit. b Ziffer ii nur die materiellen Rechts­
änderungen dieser Fassung oder aber gemäß lit. b 
Ziffer i nur die organisatorischen Neuerungen zu 
akzeptieren. österreich macht von der Möglich­
keit des Artikels 28 Absatz 1 lit. b Ziffer i Ge-

brauch. Diese Begünstigung und deren Beschrän­
kung auf die Mitgliedstaaten älterer Fassungen 
führt zu komplizierten Regeln für das Inkraft-' 
treten (Artikel 28 Absatz 2 und 3 und Arti­
kel 29). 

Aus dem Umstand, daß die Mitgliedstaaten 
der RBü einerseits einen Verband bilden, ande­
rerseits aber verschiedenen Fassungen des Ab­
kommens angehören, ergeben sich einige Mängel 
bzw. Unklarheiten, die man durch entsprechende 
Ergänzungen zu beseitigen trachtete. 

So ist es nach Artikel 34 (sowie bisher in Arti­
kel 28 Absatz 3 der Brüsseler Fassung) ausge­
schlossen, daß ein Staat nach Inkrafttreten der 
Stockholmer Fassung des Abkommens einer älte­
ren Fassung beitritt. Damit wird versucht, der 
Zersplitterung entgegenzuwirken. Diese Bestim­
mung verpflichtet nach dem Grundsatz "pacta 
tertiis nec nocent nec prosunt" freilich nur die­
jenigen Staaten, die der Stockholmer (bzw. Brüs­
seler) Fassung angehören. 

Die Rechtsverhältnisse zwischen den Verbands­
staaten sind durch Artikel 32 geregelt. Dem 
ersten Absatz entsprechen die bisher in Arti­
kel 27 enthaltenen Grundsätze, die auf den 
schrittweisen übergang von älteren zu -neueren 
Texten des Abkommens abgestellt sind und zu 
einer mater,iellen Gegenseitigkeit führen. Im 
2. Absatz werden künftig ausdrücklich auch die 
Verpflichtungen zwischen den Staaten, die dem 
Verband neu beitreten (und damit zwangsläufig 
Mitglieder des Stockholmer Textes werden) und 
den Mitgliedstaaten, die älteren Fassungen ange­
hören, festgelegt, wobei jedoch das Prinzip der 
formellen Gegenseitigkeit mit der Möglichkeit 
des überganges zur materiellen Gegenseitigkeit 
angewendet wurde. 

Artikel 33, der die fakultative Zuständigkeit 
des Internationalen Gerichtshofes für Streitfälle 
aus dem Abkommen vorsieht, entspricht dem 
bisherigen Artikel 27bis• Der Anwendung der 
neuen Bestimmung kann sich jedoch ein Staat 
bei der Ratifikation oder dem Beitritt durch 
Abgabe einer Erklärung entziehen. 

Artikel 38 schließlich enthält die notwendigen 
übergangsregelungen. 

IV. Pariser Verbandsübereinkunft 

Die Stockholmer Fassung der Pariser Verbands­
übereinkunft enthält gegenüber der Lissaboner 
Fassung lediglich eine materiellrechtliche Knde­
rung in Artikel 4, welche von österreich ange­
nommen wird. Die' institutionellen Bestimmun­
gen der Stockholmer Fassung der PVü entspre­
chen denen der RBü und sind ihnen größtenteils 
gleichlautend. Im einzelnen entsprechen 

Artikel 13 bis 18 der PVü den Artikeln 22 
bis 27 der RBü, 
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Artikel 20 bis 22 der PVü den Artikeln 28 gaben sind nach der Nizzaer Fassung des Madri-
bis 30 Absatz 1, der Markenabkommens derzeit der Direktoren-

Artikel 23 der PVü dem Artikel 34 der RBü, konferenz übertragen. 

Artikel 24 der PVü dem Artikel 31 der RBü, 

Artikel 25 der PVü dem Artikel 36 der RBü, 

Artikel 26 der PVü dem Artikel 35 der RBü, 

Artikel 27 der PVü dem Artikel 32 der RBü, 

Artikel 28 der PVü dem Artikel 33 der RBü 
und 

Artikel 29 bis 30 der PVü den Artikeln 37 
bis 38 der RBü. 

Der Pariser Verbandsübereinkunft in der 
Stockholmer Fassung gehören folgende Staaten 
an: die Bundesrepublik Deutschland, Bulgarien, 
Dänemark, Spanien, die USA, Finnland, Ungarn, 
Irland, Israel, Kenia, Liechtenstein, Madagaskar, 
Marokko, Rumänien, das Vereinigte Königreich 
Großbritannien und Nordirland, Senegal, Schwe­
den, die Schweiz, die Sowjetunion, Malawi, 
Kanada, die Deutsche Demokratische Republik, 
die CSSR und Jordanien. Eine Reihe von weite­
ren Ländern, die nicht durch die Artikel 13 
bis 17 PVü gebunden sind, üben auf Grund einer 
Erklärung nach Artikel 30 Absatz 2 PVü die in 
den Artikeln 13 bis 17 vorgesehenen Rechte so 
aus, als wären sie durch diese Artikel gebunden. 
Es handelt sich um Südafrika, Belgien, Kamerun, 
Elfenbeinküste, Frankreich, Gabon, Griechenland, 
Italien, Japan, Luxemburg, Niger, Norwegen, die 
Niederlande, Polen, Portugal, den Heiligen Stuhl, 
Tunesien, Jugoslawien, Kuba, Brasilien" Ober­
volta, Syrien, die Türkei, Malta, Dahomey, Ver­
einigte Arabische Republik, Argentinien und 
Australien. 

V. Madrider Markenabkommen 

(Artikel 10 bis 18) 

Die organisatorischen Neuerungen des Haupt­
vertrages sind, teils vereinfacht, teils entsprechend 
angepaßt, auch in die Unterabkommen übernom­
men worden. So hat der Madrider Verband eben­
falls eine Versammlung als Plenum, aber keinen 
ständigen Unterausschuß. 

Das finanzielle System des Madrider Verban­
des unterscheidet sich wesentlich von jenem des 
Pariser Verbandes, da es nicht aus Beiträgen 
der Mitgliedstaaten, sondern überwiegend aus 
den Gebühren für die internationale Registrie­
rung gespeist w.ird. Entsprechende Unterschiede 
zu den Parallelbestimmungen der PVü finden 
sich in den Artikeln 10 (Befugnisse der Ver­
sammlung) und 12 (Finanzen) des Madrider 
Markenabkommens. 

Dem Madrider Markenabkommen m der 
Stockholmer Fassung gehören folgende Staaten 
an: Rumänien, Ungarn, die Schweiz, die Bundes­
republik Deutschland, die Deutsche Demokrati­
sche Republik, die CSSR, Liechtenstein und 
Algerien. Eine Reihe von weiteren Staaten übt 
auf Grund einer Erklärung nach Artikel 18 Ab­
satz 2 MMA die in den Artikeln 10 bis 13 MMA 
vorgesehenen Rechte so aus, als wäre sie durch 
diese Artikel gebunden. Es handelt sich um 
Luxemburg, Frankreich, Italien, Spanien, Portu­
gal, die Niederlande, Marokko, Jugoslawien und 
Monaco. 

VI. Nizzaer Klassifikationsabkommen 

(Artikel 5 bis 16) 

Die neuen organisatorischen Bestimmungen 
des Nizzaer Klassifikat,ionsabkommens entspre­
chen im wesentlichen denen des Madrider Mar­
kenabkommens. 

Auch der Nizzaer Verband hat eine Versamm­
lung (Artikel 5), seine Verwaltungsaufgaben wer­
den gleichfalls vom Internationalen Büro wahr­
genommen (Artikel 6), er hat einen eigenen 
Haushaltsplan (Artikel 7). 

Durch die Artikel 5 bis 16 werden die bisheri­
gen Artikel 5 bis 11 des Nizzaer Klassifikations­
abkommens ersetzt. Hingegen bedeutet die 
Stockholmer Fassung des Abkommens für die 
materiellrechtlichen Bestimmungen keine Ände­
rung. 

Dem Nizzaer Klassifikationsabkommen in der 
Stockholmer Fassung gehören zum Zeitpunkt der 
Abfassung der Erläuterungen folgende Staaten 
an: das Vereinigte Königreich Großbritannien 
und Nordirland, Israel, Schweden, Ungarn, Ir­
land, die Deutsche Demokratische Republik, die 
Schweiz, Dänemark, die Bundesrepublik Deutsch­
land, die CSSR, die Sowjetunion, Liechtenstein, 
die USA und Algerien. 

Eine Reihe von weiteren Staaten übt auf 
Grund einer Erklärung nach Artikel 16 Absa!z 2 
des Nizzaer Klassifikationsabkommens die in den 
Artikeln 5 bis 8 des Nizzaer Klassifikations­
abkommens vorgesehenen Rechte so aus, als 
wären sie durch diese Artikel gebunden. Es han­
delt sich um Belgien, Frankreich, Italien, Nor­
wegen, Spanien, Portugal, Niederlande, Marokko, 
Jugoslawien und Australien. 

In die Kompetenz der Versammlung fällt Zu einzelnen Bestimmungen der gegenständ-
neben der Fe'stsetzung der Gebühren auch die lichen Verträge wäre ergänzend folgendes zu be­
Änderung der Ausführungsordnung. Diese Auf- merken: 

12 
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B. BESONDERER TEIL 

I. übereinkommen zur Errichtung der Welt­
organisation für geistiges Eigentum 

Zu Artikel 2: 

Es könnte die Frage aufgeworfen werden, ob 
die in Ziffer v, vi und vii bezeichneten Verbände 
lediglich Untereinheiten der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum oder im Hinblick darauf, 
daß die Mitgliedschaft bei der Weltorganisation 
nicht unbedingt die Mitgliedschaft bei einem der 
Verbände und die bei den Verbänden nicht 
unbedingt die Mitgliedschaft bei der Weltorgani­
sation zur Bedingung hat, als selbständige inter­
nationale Organisationen anzusehen seien. Diese 
Frage erscheint beim derzeitigen Stand der völ­
kerrechtlichen Terminologie kaum zielführend. 
Die Schwierigkeit ihrer Beantwortung enthüllt 
lediglich die Unbestimmtheit des Begriffes der 
"internationalen Organisaton"; Die Aussage, daß 
mehrere internationale Organisationen mit ver­
schiedenen gemeinsamen Organen vorliegen, 
dürfte sich mit der, gebräuchlichen Terminologie 
und mit der durch die vorliegenden Verträge 
geschaffenen Rechtslage am ehesten vereinbaren 
lassen. Wie sich diese institutionellen Verschrän­
kungen im Einzelfall rechtlich auswirken, muß 
jeweils an Hand aller in Frage kommenden Be­
stimmungen der Verträge und des allgemeinen 
Völkerrechtes, aber nicht durch Herleitung von 
einem als gegeben angenommenen Konzept der 
"internationalen Organisation" beurteilt wer­
den. -

Zu Artikel 4: 

Die in Ziffer viii enthaltene Generalklausel 
hinsichtlich der Aufgaben der Organisation ist 
sehr weit gefaßt, sie ist jedoch unbedenklich, 
wenn sie im Einklang mit dem geltenden Völker­
recht angewendet wird (vgl. Artikel 31 Absatz 3 

. lit. c des Wiener übereinkommens über das 
Remt der Verträge). 

Zu Artikel 6: 

Die Generalklausel zugunsten der Kompetenz 
der Generalversammlung in Absatz 2 Ziffer x 
konkurriert scheinbar mit der gleichlautenden 
Generalklausel des Artikels 7 Absatz 2 Ziffer vi 
zugunsten- der Kompetenz der Konferenz der 
Organisation. Dieser Widerspruch ist derart zu 
beseitigen, daß der Generalversammlung keine 
Zuständigkeit in denjenigen Angelegenheiten zu­
erkannt wird, die jene Mitglieder der Organisa­
tion betreffen, die nicht in der Generalversamm­
lu~g vertreten sind (d. h. die keinem der Ver­
bände angehören), während die Konferenz der 
Organisation nicht in Angelegenheiten zuständig 
werden kann, die ausschließlich die Verbände 
betreffen. Die Abgrenzung ergibt sich_ aus dem 
Grundsatz, daß Verträge sich nicht zu Lasten 

Dritter auswirken können. Ein Beschluß der 
Generalversammlung oder det Konferenz unter 
überschreitung der oben gezogenen Grenzen 
würde aber als Vertrag zu Lasten Dritter zu 
qualifizieren sein; 

Zu Artikel 7: 

Hinsichtlich Absatz 2 Ziffer Vi vergleiche die 
Ausführungen zu Artikel 6. 

Zu Artikel 9: 

Es fällt auf, daß die Verantwortlichkeit des 
Generaldirektors zwar summarisch geregelt ist 
(Absatz 4 lit. c), während die MögliChkeit seiner 
Absetzung nicht gegeben zu sein scheint. 

Nach Absatz 4 lit. b zusammen mit Artikel 13 
Absatz 2 ist der Generaldirektor zum Abschluß 
von Verträgen zwischen der Organisation und 
Staaten sowie mit anderen Organisationen zu­
ständig. 

Zu Artikel 10: 

Absatz 2 ermächtigt die Generalversammlung, 
eine Bestimmung des übereinkommens zu 
ändern, ohne daß die nach der österreichischen 
Verfassung hiezu innerstaatlich zuständigen 
Organe vorher befaßt würden. Aus diesem 
Grunde muß diese Bestimmung als verfassungs­
ändernd behandelt werden. 

Zu Artikel 13t 

Hinsichtlich Absatz 2 siehe die Bemerkungen 
zu Artikel 9 Absatz 4 Ht. b. 

Zu Artikel 14 Absatz 1: 

österreich hat das übereinkommen am 14. Juli 
1967 unter Ratifikationsvorbehalt unterzeichnet. 

Zu Artikel 17 Absatz 3: 

Diese Bestimmung sieht Vertragsänderungen, 
die für alle Mitglieder verbindlich werden, durch 
die Zustimmung von drei Vierteln der Mitglied­
staaten der Or.ganisation vor. Da somit die Mög­
lichkeit eröffnet wird, daß eine Vertragsänderung 
gegen oder zumindest ohne den Willen der nach 
den Artikeln 50 und 65 Bundes-Verfassungs­
gesetz zuständigen Organe für österreich in 
Kraft tritt, muß diese Bestimmung als verfas­
sungsändernd behandelt werden. Der letzte 
Halbsatz, der Vertragsbestimmungen finanzieller 
Art von diesen vereinfachten Knderungsmodali­
täten ausnimmt, ändert daran nimts, weil für 
österreich auch die Knderung anderer Vertrags­
bestimmungen nur im verfassungsmäßig vorgese­
henen Verfahren zu erfolgen hätte. 

Nicht verfassungsändernd ist hingegen Arti­
kel 17, Absatz 2 des OMPI-Abkommens, der 
von der Beschlußfassung der Konferenz der 
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Organisation in Angelegenheiten der Vertrags­
änderung handelt. Wenn auch das' Wort "Knde­
rurig" verwendet wird, so ist dies doch nur im 
Sinn von "Knderungsvorschlag" zu verstehen. 
In diese Richtung weist auch der Ausdruck "An­
nahme des Knderungs vor s chI a g s" in der 
deutschen übersetzung (amtlicher Text) des 
ersten Satzes des Artikels 17 Absatz 3. Die 
Beschlußfassung der Konferenz ergibt rechtlich 
gesehen ebenso einen bloßen Vorschlag wie es 
die Vorschläge im Sinne des Artikels 17 Absatz 1 
sin,d. -

Zu Artikel 21 : 

Die provisorische Ausübung von Rechten aus 
dem übereinkommen für die Dauer von fünf 
Jahren, wie sie in Absatz 2 vorgesehen ist, war 
für österreich nicht möglich, da die gesetzliche 
Deckung dafür österreichischerseits nicht gege­
ben ist. 

Die Bestimmungen, die die Rechtsnachfolge 
zwischen den Vereinigten Internationalen Bü­
ros zum Schutz des geistigen Eigentums (BIRPI) 
und der Weltorganisation für geistiges Eigen­
tum regeln, sind in ihrem Verhältnis zueinander 
nicht klar. Nach Absatz 3 lit. a nehmen das 
Internationale Büro und der Generaldirektor für 
eine bestimmte Zeit, die Aufgaben der BIRPI 
wahr, was beinhaltet, daß die Pflichten der 
BIRPI auf das Internationale Büro bereits über­
gegangen sein müssen (u'. zw. zum Zeitpunkt der 
Bestellung des ersten Generaldirektors). Laut 
Absatz 4 lit. a und b gehen die Rechte und 
Pflichten der BIRPI auf das Internationale Büro 
jedoch erst dann über, wenn sämtliche Mitglied­
staaten des Pariser und des Berner Verbandes 

II. Berner Übereinkunft 

Die von österreich anzunehmenden institutio­
nellen Bestimmungen sind denen des überein­
kommenszur Errichtung der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum nach geformt oder ange­
paßt. Demgemäß treffen die Erläuterungen zu 
diesem übereinkommen mutatis mutandis auch 
auf die gegenständliche übereinkunft zu. 

Zu Artikel 22: 

Das Erfordernis der Bestimmung des Absat­
zes 2 lit. a Ziffer ii ergibt sich aus dem Grund­
satz "pacta tertiis nec no cent nec prosunt". 

Die Generalklausel der Ziffer xiii begründet 
eine Kompetenz der Versammlung des Berner 
Verbandes in allen Fällen, in denen nicht aus­
drücklich ein anderes Organ bestimmt ist. Hin- -
gegen bestimmt die"Generalklausel zugunsten der 
Zuständigkeit des Exekutivausschusses in Arti­
kel 23 Absatz 6 lit. a Ziffer vi lediglich die Zu­
ständigkeit dieses Ausschusses in allen Angelegen­
heiten, die ihm "im Rahmen dieser übereinkunft 
übertragen werden". Solche Zuständigkeiten kön­
nen dem Exekutivausschuß wohl nur durch die 
Versammlung übertragen werden. Es erhebt sich 
die Frage, wie die Generalversammlung Zustän­
digkeit übertragen kann, ohne den Bestimmun­
gen, die ihre Zuständigkeiten festlegen, zuwider­
zuhandeln. Die Wendung "im Rahmen dieser 
übereinkunft" ist daher so auszulegen, daß die 
Zuständigkeit zu meritorischen Entscheidungen 
in Angelegenheiten des Artikels 22 Absatz 2 
bei der Versammlung des Verbandes verbleibt, 
während die technische Vorbereitung und Durch­
führung dieser Entscheidungen dem Exekutiv­
ausschuß übertragen werden kann. 

Mitglied der Organisation geworden sind. Dazu Zu Artikel 23: 
kommt, daß die Bestimmungen über die Einglie- Auf die Ausführung~n zu Artikel 22 darf ver-
derung der BIRPI in die Organisation, bevor wiesen werden. ' 
sämtliche Mitgliedstaaten des Pariser und Berner 
Verbandes Mitglieder der Organisation geworden Zu Artikel 24: 

Die Problematik der Stellung des Internatio~ 
nalen Büros (Absatz 1 lit. a) wurde in den Erläu­
terungen zu Artikel 21 Absatz 3 und 4 des 
übereinkommens zur Errichtung der Welt­
organisation für geistiges Eigentum besprochen. 

Artikel 24 Absatz 8 ist nach den gleichen 
Gesichtspunkten auszulegen wie der oben bespro­
chene Artikel 23 Absatz 6 lit. a Ziffer vi. 

sind, streng genommen eine Bestimmung zu 
Lasten pritter darstellen, wenn sie auch für diese 
dritten Staaten mit keinen konkreten Nachteilen 
verbunden sind., Deshalb sind seitens dieser Staa­
ten auch keine Proteste gegen diese "Belastung" 
bekanntgeworden. Eine Reihe dieser Staaten 
(darunter auch österreich) haben das überein­
kommen bereits 'unterzeichnet, wodurch sie sich 
wohl nach dem Grundsatz von Treu und Glau­
ben der Möglichkeit eines solchen Protestes gegen 
diese theoretische Belastung begeben haben. Der- Zu Artikel 26: 
selbe Grundsatz von Treu und Glauben und der Artikel 26 Absatz 3 ist aus denselben Gründen 
bereits bei Artikel 4 angeführte Grundsatz der wie Artikel 17 Absatz 3 des übereinkommens 
völkerrechtskonformen Anwendung von Verträ-' zur Errichtung der Weltorganisation für geistiges 
gen verbieten es aber auch, das vorliegende Eigentum verfassungsändernd. Artikel 26 Ab­
übereinkommen so anzuwenden, daß Nichtmit- satz 2 ist mit Artikel 17 Absatz 2 des überein­
gliedstaaten dadurch ein konkrete.r Schaden ent- kommens zur Errichtung der Weltorganisation 
steht. I für geistiges Eigentum zu vergleichen. 
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Zu Artikel 28: 

österreich hat die übereinkunft am 14. Juli 
1967 unterzeichnet. Ein Ratifikationsvorbehalt 
war im Hinblick auf Absatz 1 lit. a nicht erfor­
derlich. In Anbetracht der innerstaatlichen 
Rechtslage in österreich auf dem Gebiet des 
Urheberrechtes sollte österreich den Vorbehalt 
des Artikels 28 Absatz 1 lit. b Ziffer i erklären. 

Zu Artikel 34: 

Wie bereits im Allgemeinen Teil der Erläute­
rungen angeführt worden ist, verpflichtet diese 
Bestimmung zwar die Mitgliedstaaten der Stock­
holmer Fassung der Berner übereinkunft, Bei­
trittserklärungen zu früheren Fassungen nicht als 
rechtswirksam anzuerkennen, sie hindert aber 
Staaten, die lediglich früheren Fassungen ange­
hören, nicht, solche Beitrittserklärungen sich 
gegenüber wirken zu lassen. 

Zu Artikel 36: 

Dieser Artikel sieht für die Vertragsstaaten 
ausdrücklich die Möglichkeit vor, die unmittel­
bare Anwendbarkeit dieser übereinkunft auszu­
schließen. Sinngemäß dürfte sich diese Bestim­
mung wohl vor alle~ auf die materiellrechtli­
chen Vorschriften beziehen, deren Anwendung 
durch österreich gemäß Artikel 28 Absatz 1 
lit. b Ziffer i ausgeschlossen wird. 

Zu Artikel 38: . 

Auf diesen Artikel finden die Erläuterungen 

Gebrauchsmusteranmeldungen. Umgekehrt kann 
aber auch die Priorität einer Patent- oder Ge­
brauchsmusteranmeldung für einen nachfolgen­
den Antrag auf Gewährung eines Erfinderschei­
nes beansprucht werden. Die Regelung ist aus­
drücklich auf solche Staaten beschränkt, die dem 
Erfinder die Wahl überlassen, entweder ein 
Patent oder einen Erfinderschein zu erwerben. 

Hinsichtlich der institutionellen Bestimmungen 
der Stockholmer Fassung der PVü gelten die 
Ausführungen zu den entsprechenden Bestim­
mungen der Berner pbereinkunft sinngemäß 
(vgl. die Gegenüberstellung im allgemeinen Teil 
der Erläuterungen zur PVÜ). 

Zu Artikel 17: 

Artikel 17 Absatz 3 der PVü ist aus denselben 
Gründen verfassungsändernd wie Artikel 17 Ab­
satz 3 des übereinkommens zur Errichtung der 
Weltorganisation für geistiges Eigentum. Die hei­
den Artikel 17 Absatz 2 der beiden Verträge sind 
analog zu beurteilen. 

Zu Artikel 20: 

österreich hat die Stockholmer Fassung der 
PVÜ am 14. Juli 1967 unterzeichnet (im Hinblick 
auf Absatz 1 lit. a ohne Vorbehalt der Ratifi­
kation). österreich sollte die vorliegende Fassung 
der PVü in ihrer Gesamtheit ratifizieren. Die Er­
klärung eines Vorbehaltes nach Artikel 20 Ab­
satz 1 lit. b ist nicht erforderlich. 

zu Artikel 21 des übereinkommens zur Er- IV. Madrider Markenabkommen 
richtung der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum Anwendung.. Zu Artikel 6 und 8: 

III, Pariser Verbandsübereinkunft 

Zu Artikel 4: 

In Artikel 1 Absatz 2 der PVü sind die 
gewerblichen Schutzrechte, auf die sich der Ver­
trag bezieht, aufgezählt. Nach Artikel 4 ist wei­
ters die ordnungsgemäße Hinterlegung bzw. An­
meldung von gewerblichen Schutzrechten in 
einem Vertragsstaat mit dem Erwerb von Priori­
tätsrechten verbunden, wobei Artikel 4 Unter­
abschnitt A Absatz 1 ebenfalls eine Aufzählung 
der von dieser Regelung betroffenen Schutz­
rechte enthält. In beiden Vorschriften sind für 
den Schutz von Erfindungen derzeit nur Patente 
und Gebrauchsmuster vorgesehen. 

In den Rechtsvorschriften einer Anzahl von 
Vertragsstaaten ist daneben für den Erfindungs­
schutz als weitere Kategorie der sogenannte Er­
finderschein vorgesehen. Deshalb wurde in Stock­
holm dem Artikel 4 der Unterabschnitt I ange­
fügt, wonach einerseits Anträgen auf Gewährung 
eines Erfinderscheines dieselbe prioritätsbegrün­
dende Wirkung zuerkannt wird wie Patent- oder 

Die Schutzdauer einer internationalen Marke 
beträgt 20 Jahre (mit Möglichkeit der Erneue­
rung). Nach der derzeit geltenden Fassung des 
Abkommens (Artikel 8 Absatz 7 bis 9) hat der 
Hinterleger einer internationalen Marke die 
Möglichkeit, zuerst einen Teilbetrag der Gebüh­
ren für einen zehnjährigen Zeitraum zu entrich­
ten und dann vor Ablauf dieses Zeitraumesdu'rch 
entsprechende Gebührennachzahlung den Schutz 
seiner Marke auf weitere 10 Jahre zu erstrecken. 
über Vorschlag der BIRPI (Vereinigte Internatio­
nale Büros für den Schutz des geistigen Eigen­
tums in Genf) ist diese Begünstigung mit der 
Begründung aus dem Abkommen gestrichen wor­
den, daß es sich um eine Detailregelung handelt, 
die in die Ausführungsordnung zum Abkommen 
gehört. 

Die österreichische Delegation hat zwar die 
Ansicht vertreten, man könne wohl bestimmte 
Durchführungsdetails in der Ausführungsord­
nung regeln, müsse aber den Grundsatz für diese 
Sonderregelung im Abkommen selbst verankern. 
Der österreichische Antrag ist aber von keiner 
anderen Delegation unterstützt worden. 
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Die entsprechenden Bestimmungen wurden 
d:fJier gestrichen und scheinen in den Artikeln 6 
und 8 des Stockholmer Textes des Madrider 
Markenabkommens nicht mehr auf. 

Zu den institutionellen Bestimmungen der 
Stockholmer Fassung des Madrider Marken­
abkommens gilt im allgemeinen das zu den ana­
logen Bestimmungen der PVü Gesagte. 

Das Bestehender Aus f ü h run g s 0 r d­
nun g zum Madrider Markenabkommen wird 
in verschiedenen Vertragsbestimmungen voraus­
gesetzt. Die Bestimmung über die seinerzeit er­
folgte Erlassung der Ausführungsordnung (Arti­
kel 10 Absatz 4 lit. b des Madrider Marken­
abkommens in der Nizzaer Fassung) ist in der 
neuen Stockholmer Fassung weggefallen. Es muß 
daher Artikel 10 Absatz 2 lit. a Ziffer iii des 
Madrider Markenabkommens in Verfassungsrang 
gehoben werden, obwohl es sich hier bloß um 
eine Aufzählung von Zuständigkeiten handelt, 
die ansonsten in der Frage der Bezeichnung als 
verfassungsändernd nicht unbedingt als selbstän­
dig normativ angesehen würde. In diesem Zu­
sammenhang fällt auf, daß die ebenfalls im Arti­
kel 10 Absatz 2 lit. a Ziffer iii enthaltene Anfüh­
rung der Kompetenz der Versammlung zur Fest­
setzung der Gebührenhöhe ihre echte materielle 
Ergänzung im Artikel 12 Absatz 4 lit. a findet 
(die Festsetzung der Höhe der Gebühren ist 
allerdings keine verfassungsändernde Kompetenz, 
da es sich um Entgelte für erbrachte Dienst­
leistungen handelt). 

Zu Artikel 13: 

Artikel 13 Absatz 3 des Madrider Marken­
abkommens ist aus den gleichen Gründen ver­
fassungsändernd wie Artikel 17 Absatz 3 des 
übereinkommens zur Errichtung .der Welt­
organisation für geistiges Eigentum. Bezüglich 
Artikel 13 Absatz 2 des Madrider Marken­
abkommens gelten die Ausführungen zu Arti­
kel 17 Absatz 2 des übereinkommens zur Er-

richtung der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum sinngemäß. 

Zu Artikel 14: 
österreich hat die vorliegende Fassung am 

14. Juli 1967 unterzeichnet. Die Er klärung eines 
Ratifikationsvorbehaltes war im Hinblick auf 
Absatz 1 nicht erforderlich. 

Die verfassungsändernde Bestimmung des 
Artikels 3 Absatz 2 des Madrider Markenabkom­
mens in der derzeitigen (Nizzaer) Fassung wurde_ 
unverändert in die Stockholmer Fassung über­
nommen. 

V. Nizzaer Klassifikationsabkommen 

Auf die institutionellen Bestimmungen des 
Nizzaer Klassifikationsabkommens treffen die 
Erläuterungen zu den analogen Bestimmungen 
der PVü zu. 

Zu Artikel 8: 
Artikel 8 Absatz 3 ist aus denselben Gründen 

verfassungsändernd wie Artikel 17 Absatz 3 des 
übereinkommens zur Errichtung der Weltorgani­
sation für geistiges Eigentum. Auf Artikel 8 
Absatz 2 treffen dieselben Erwägungen zu wie 
auf Artikel 17 Absatz 2 des erwähnten Überein­
kommens. 

Zu Artikel 9: 

österreich hat die vorliegende Fassung des 
Nizzaer Klassifikationsabkommens nicht unter­
zeichnet und hätte ihr daher gemäß Absatz 1 
beizutreten. 

Der Vollständigkeit halber ist zu erwähnen, 
daß Artikel 3 Absatz 1, 5 und 6 und Arti­
kel 4 Absatz 1 des Nizzaer Klassifikationsabkom­
mens ebenso wie die entsprechenden Bestimmun­
gen des derzeit geltenden Abkommens verfas·· 
sungsändernd sind. Hingegen ist eine dem gelten­
den Artikel 5 Absatz 3 entsprechende Bestim­
mung nicht mehr enthalten. 
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